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Pasznea |
CTpaTerum ¥ TAKTHKH NYOJIMINCTHYECKOT0 TUCKYpCa

YAK 81’42 +81°373.43

A.I'. T'onooos, 0-p gunon. nayx
(PT'Y umenu C.A. Ecennna, Psi3anb)

ITonuTHYecKHnEe KOHTAMHMHAHTBI C CepHﬁHLIMH KOMIIOHEHTaMH
(Ha MaTepuaji€e HEMEIKOIo U pycCKoro H3BIKOB)

B cratbe uccnenyroTcsl CpelcTBa CO3AAHUS SKCIPECCUBHOM OLICHOYHOCTH B MOJIMTUYECKON JIEKCUKE
pa3nYHbIX s3bIKOB. Llenb paboThl — MoKa3aTh CTAHOBJICHUE aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO
SIIEMEHTA B KauecTBEe 0a3MCHOr0 KOMIIOHEHTA B OCHOBHOM aHTPOIOJIOTMYECKUX KOHTAMHHAHTOB, KOTOPHIC BbI-
PAKAIOT SKCIPECCUBHYIO OICHOYHOCTh CPEACTBAMH CIIOBOOOpa3oBaHus. KoHTaMUHAIMS MpeCTaBiseT co00H
BepOAIbHYIO PEAKIIMIO HA aKTyaJIbHbIC COOBITHS, KPU3UCHBIC CUTYAllMH, & TAKKE HAa 0CO00 HHTEPECHBIC AIH30-
JIbl B TIOJIUTHYECKON M OOIIECTBEHHOM u3HU. KpoMe TOro, KOHTaMUHAHTHI B MMyOJIMIIMCTHKE U B MHTEPHETE
OKa3bIBAIOT BIMSHUC Ha OOIIECTBEHHOEC MHEHUE M HA BOCIPHITHE UM COOTBETCTBYIOIIMX cOObITHH. KoHTamu-
HAIMS Yallle BCEro CIIY)KUT JJIsl CATUPUIECKOT0 0003HAUCHMSI IOHATHH, KOTOPBIC B JaHHBIA MOMEHT SIBJISTFOTCS
HanOoJiee 3HAYMMBIMH ISl HACEJICHHS, TIPEICTABIISAA COOOH ero BepOaIbHYIO PEaKIIMI0 KaK Ha MOJIMTHYECKYIO,
TaK W Ha TIOBCEJHEBHYIO XH3Hb. 3a CUET 3TOT0 OHU MPUTSITHBAIOT BHUMAHHUE YUTATEINS, KPATKO U YETKO (Pop-
MYJIAPYS HJICEO BBICKA3bIBAHUS MJIH BCeil cTaThi. KOHTAMHHAHTBI CTAH KECTKUM CPEJCTBOM, HCIOIB3yEeMbIM
B MOJIUTHYECKOHN myOymipctuke. OHU SBISIOTCS B KAKOW-TO CTCIICHU BBIPAKEHUEM IIOJUTHUCCKON MEHTAIIb-
HOCTH» COBPEMEHHOTO o0IecTBa. [IpoBeiIcHHOE MCCIE0BAHUE MO3BOJIET CAETIATh P BBIBOJOB. AHIIIO-
aMEpUKaHCKOE 3aMMCTBOBAHUE -2eiim (-gate) mpUMEHACTCS B KAYeCTBE CEPUIHOTO KOMITOHEHTA B COCTABE KOH-
TaMHHAHTOB B HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKax. YToTpeOseHue -gate (-eetim) HOCUT TOUYCUHBIH XapaKTep, uTo
THUITUYHO JUTsl TAKOTO BHA SI3BIKOBOI MIPhI, KaK KOHTaMUHaIWs B 1iesoM. KommoneHT -gate (-eeiim) ciyKut
B SI3bIKE TMOJUTHKY, KaK TPABHJIO, JJIs1 00pPa30BaHMs aHTPOMIOHUMHUYECKUX KOHTAMHUHAHTOB C SIPKO BBIPAKECH-
HBbIM HETaTUBHBIM 3HaueHUEM. Takue KOHTAMUHAHTBI MPUMEHSIOTCS JIJISl DKCIPECCUBHO HETaTUBHOW XapaKTe-
PUCTHUKN KaKUX-TH0O CKaHJAJIbHBIX SBJICHUM, TJIABHBIMH (PUIYpaHTAMH KOTOPBIX CTaJld COOTBETCTBYOILHE
nepcoHbl. Yarie BCero aHTPOIOHUMUYECKHE KOHTAMUHAHTBI 00pPa3yloTCs B PE3yNbTaTe cUOPUOHO20 CNUSIHUS
yenozo cnosa ¢ ceemenmom Opy2o2o ciosa. Mogaenb 2: «X + Y(yl +y2) = K(X + y2)». IIpu 5T0M B ponu «iie-
JIOTO CJIOBa» BBICTYIIAET UM IJIABHOTO (PUrypaHTa SIH30/1a.

AHMPONOHUMUYECKAS KOHMAMUHAYUS, A3bIK NOIUMUKY, CEPULHbIIL KOMNOHEHm -2elim,
2ubpuoHoe crusanue

Golodov, Aleksandr, PhD (Doctor of Philology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Political Contaminations with Frequently Occurring Components
(based on German and Russian political language)

The article studies the means of creating expressive evaluation in the political vocabulary of different lan-
guages. Its goal is to trace the role of an English-American word-building component as a vehicle for numerous
anthropological contaminants, which rely on word-building for their expressive effect. Contamination is a verbal
reaction to present-day events, crisis situations and exciting episodes in political and social life. Used in mass-
media and the Internet, contaminants have a powerful impact on public opinion and perception of the current
events. As a rule, contamination is used for purposes of satire and targets the concepts which appear of great sig-
nificance at the moment. Contaminants represent the verbal response of the population to everyday reality and
political events, which accounts for the attention they draw. Besides, contaminants often embody, in a compressed
and clear-cut form, the message of an utterance or of a whole journalistic article. Contaminants have become a
tough means of expressing the “political mentality” of modern society.

© I'omogos A.T'., 2016



Our research of contaminants in political language has led us to several conclusion. The British-
American borrowing “-gate”, used in Russian and German, is strictly goal-oriented, which is typical of con-
tamination as a kind of word-play. In political language, the component “-gate” almost invariably serves to
invent anthroponymic contaminants with a pronounced negative connotation. Such contaminants lend nega-
tively-charged expressiveness to the coverage of some social scandal and the people who are in the limelight.
Anthroponymic contaminants are usually composed by hybrid fusion of a whole word with a segment of an-
other word. In our classification, it is described as Model 2: “ X + Y(y1 + y2) = K(X + y2)”, with the name
of the focal figure serving as the “goal word”.

anthroponymic contamination, political language, frequent component, “-gate”, hybrid fusion

MHorue nepcreKTUBHbBIE HAyYHbIE HAIPABJICHUS BO3HUKAIOT B 30HE IIEPECEUCHUS pa3iIny-
HBIX oOnacTeil 3HaHus. Ha nepeceyeHny MoMTOIOIMH U JIMHTBUCTUKY BO3HUKJIO HAIIPABICHUE NO-
JUMUYecKas IUHSBUCIUKA, KOTOpasi 3aHUMAECTCSl U3YYECHUEM IOJUTUYECKHX TEKCTOB, HCIOJIB3Ys
JUCKYPCUBHBIN MOAXOM. «ITO 03HAYAET, YTO KaXKJbIii KOHKPETHBIN TEKCT pacCMaTpUBAETCA B KOH-
TEKCTE MOJIMTHYECKOM CUTyallud, B KOTOPOH OH CO3/1aH, B €T0 COOTHOLICHUM C APYTUMHU TEKCTaMH,
C YYETOM LIEJIEBBIX YCTAHOBOK, IOJUTUYECKUX B3IJISAOB. ..» !

N3BecTHO, 4TO COBpeMEeHHas MyOJMYHash KOMMYHHUKAIUS «BBIOJHAET CBOCOOpa3HBIN “co-
LUaIbHBIN 3aKa3”, CTPEMUTCS ObITh JOCTYIHOM, IPKOH, SKCIIPECCUBHOM, CTapaeTCsl OTBEYATh aKTY-
aJIbHOM peueBoil Mozie. OTCI0JJa MHOTOUNCIIEHHbIE KOJJIOKBUAIN3MBbI, 3KCIIPECCUBBI, NHOS3bIYHbBIE
BAPBAPU3MBI, KAPTOHU3MBI. .. » 2

BaxxHyro posib Kak CpeCcTBO CO3AAHMSI DKCIIPECCUBHOM OLICHOYHOCTH BBINIOJIHSIOT OKKa3uo-
HAQJIU3MBI, «...BBIP@XKAIOIIUE OLEHOYHOE COJCpXKAHUE CPEACTBAMH CIOBOOOpPA30BaHMS», KOTOPbHIE
(GIBIISIFOTCS POJYKTOM MHJMBHU1YaJbHOI'O TBOPYECTBA M B CHJIY 3TOTO NPEACTABISIIOT cO00M 3Ha-
qUTeNbHO OoJiee penkoe siBiieHue B Tekctax CMI» 3

K okka3zmoHamm3MaM OTHOCATCS TaKKe M KOHTAMUHAHTBI, «...BBIPAKAIOIIUE DKCIPECCHUB-
HYIO OLICHOYHOCTb CPEACTBAaMH CI0BOOOpa3zoBaHus. Poiib 3TOro BUa cioBoOOpa3oBaHMs B CO3/a-
HUU SKCIPECCUBHOM OLIGHOYHOCTH TPYJIHO MepeoleHuTh. KoHTaMuHaIMs NpeicTaBisieT coOou
BepOAbHYIO PEAKIMIO Ha aKTyallbHbIE, BaKHbIE COOBITHS, KPU3UCHBIE CUTYAIUH, a TaKXKe Ha 0c000 MH-
TEpPECHBIE SMM30/1bl B TIOJIMTUYECKOM, OOIIECTBEHHON U CIIOPTUBHOM 001acTaX. KoHTaMUHAHTHI B ITyOH-
LUCTUKE U B MHTEPHETE CIIyXaT HE TOJIBKO AKCIPECCHBHO-OLEHOYHOMY O0O03HAYEHUIO ONPEIETIEHHBIX
NPEeIMETOB U SIBJICHUH, HO TAK)Ke OKA3bIBAIOT BIMSIHUE HA OOLIECTBEHHOE MHEHUE M Ha BOCHPHUATHE UM
COOTBETCTBYIOIINX COOBITHIDY ‘

«KoHTaMMHaHTBI CTalIM KECTKUM CPEACTBOM, HCIOJIb3yeMbIM B MOJUTHYECKOH MyOnIuIu-
ctuke. OHU SBISAIOTCA B KaKOW-TO CTENEHU BBIPAKEHUEM “‘NOJIUTUYECKOW MEHTAJIbHOCTH COBpE-
MEHHOI'0 OOIIECTBA, a CTENEHb MX HEraTUBHOW OLEHOYHOCTH 3aBUCHUT OT CTENEHH MOJSApU3aluu
Y TIOJIUTUYECKOT0 IPOTUBOCTOSHUSL B COOTBETCTBYIOIIEM OOIIECTBE. .. » °,

Herarus Bcerna mpuBiekaeT BHUMaHHUE JIIOJIEH, YTO MOCTOSHHO ucnoib3ytoT CMMU, nepe-
rpy’kas HOBOCTHBIE Iepefaud pa3IMYHbIMH OTPULIATEIbHBIMU CBEIACHHUSAMH. TakuMm o0Opa3oM pe-
IIaI0TCSl KAK MUHUMYM JIB€ TIPOOJIEMBI:

1) npuBrEeKalOTCS TOMOJIHUTEIbHBIE YUTATEIN U 3PUTEIIN;

2) 3aryraHHbIMH C TIOMOIIBIO HETaTUBHBIX COOOIIEHUH JII0/IbMU MOJIUTHUKAM JIeT4e MaHUIY-
JIMPOBATh.

B ornnume OT MHOrMX APYIMX BHJOB CIELUAJIBHOW JIEKCHUKH, SI3BIK IIOJUTHUKH CKJIOHEH
K DKCIIPECCUBHO-OLICHOYHOMY BBIPAKEHUIO COOTBETCTBYIOIIUX CIIELMANIBHBIX NOHATUH. IIpu 3TOM
pelIaroIyM ABIsieTCS He 0003HaYaeMoe, a ero XapakTepUCTUKA U TO, KAaKUM 00pa3oM 3TO MPerno/-
HocsT CMU. KoHTaMuHaIM0 MOKHO paccMaTpuBaTh KaK BepOAJbHYIO PEaKIMI0 Ha KPU3HCHbBIE
CUTYalluU U aKTyaJIbHbIE COOBITUS B MOJUTUYECKON, OOIIECTBEHHON U CIIOPTUBHOM 00JIACTSAX.

! Yyunos AT TonuTHyuecKas IMHIBUCTHKA © yueb. mocobue. M. : ®munta : Hayka, 2007. C. 7.

2 Ierposa H.E., Patmbypcxkas JI.B. SI3p1k coBpemennsix CMMU. CpencrBa pedeBoii arpeccun : yued. nmocodue.
M. : ®@nunra : Hayka, 2013. C. 32.

3 Tam xe. C. 33.

*Tonono A.I. OCOGEHHOCTH KOHTAMHHALMH B HEMEILKOH MOTHTHYECKOM ny6munuctike // MHOCcTpaHHbBIE
SI3BIKU B BBICIICH mikouie. Psi3anp, 2013. Bem. 2 (25). C. 5.

® Tam xe. C. 9.



KoHTaMuHanus BiasieTcs BhIpaXKarolliM SKCIPECCUBHYIO OLIEHOUYHOCTh 3K30TUYECKUM BUJIOM
OKKa3MOHAJIBHOTO CIOBOOOPA30BaHMUs, MOCKOJIBKY €€ MPUMEHEHHE HOCUT OTpPaHUYEHHBIH, TO €CTh
«TOYCUHBI» XapaKTepy» °, KOTOPIA MPOM3BOAUT >(P(EKT HEOKMIAHHOCTH M CO3ACT BU3YANbHO-
BepOaJIbHYIO KapTHHY COOTBETCTBYIOIIETO sIBJICHUS. Poib 3TOro BapuaHTa ClI0BOOOpa30BaHUS B CO-
3JTaHUH SKCIPECCUBHOMN OLEHOYHOCTH KpaiiHe BaKHa.

KoHTamMuHanms HaXOAUT CBOE BBIPAKEHUE YaIlle BCEro B 3aroJIOBKAaxX Pas3iIMYHBIX COOOIIE-
HUH, TJIe OHU cpasy ke o0palllaloT BHUMaHUE YUTaTeNled Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CTaThiO, a 3aTEM,
KaK MpPaBUJI0, HEOJHOKPATHO IMOBTOPSETCS U B TEKCTE CAaMOM CTaThH.

Bce ckazanHOE BbllI€ CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO HCCIIEIOBAHUE SIBICHUS MOJIUTUYECKOU
KOHTaMHUHAIIM1 OTHOCUTCS K aKTyaJbHBIM 3a/ladaM COBPEMEHHOMN MOJUTUYECKON JIMHTBUCTUKHU.

HecomueHnHslil mHTEpeC npeacTaBiIsgeT co0oi mpodiemMa NCCIeIOBAHUS cepuLiHblX KOMIIOHEH-
TOB B COCTaBe KOHTAMHUHAHTOB, OCOOCHHO Te€X, KOTOpPbIE YHNOTPEOJIAIOTCS B HECKOJIBKUX (B MEPBYIO
ouepeib HEOIM3KOPOICTBEHHBIX ) SI3bIKAX.

K TakuM MOXHO OTHECTH aHIJIO-aMEPHKAHCKHMI 3aMMCTBOBAHHBIA KOMITOHEHT -gate (-eetim).
KoHTaMUHAHTBI ¢ HOCIIENHUM BO3HUKIHM [0 aHAJIOIHMU C mogBuBIIUMCS B 1972-1974 rogax B CILIA
B pe3yJsbTaTe MOJUTUYECKOro CKaHAala TEPMUHOM ¢ HeraTuBHOW okpackoi \Water-gate. Cxannan Obu1
BbI3BaH ()aKTOM HE3aKOHHOTO MPOHMKHOBEHHUSI areHTOB MapTHH PECHYOIMKAHIIEB B MPEIBBIOOPHBII
mrad Jlemokparnueckoi nmapTuu, KOTOpbli Haxomwics B orene Watergate, yto mpuBeso K OTCTaBKe
npesuaeHTa P. Hukcona, KOTOpsIii OKa3ascs 3aMelIiad B 3TOM aKIIMH.

C rex mop ums orens \Watergate cramo cHMBOJIOM HapyIlI€HHUs 3aKOHA M MOPSJIKa B LEIOM
psae sI3bIKOB. B aHTIMiiCKOM sI3bIKE 1J11 HEraTMBHOW XapaKTEPUCTHKU BCEBO3MOKHBIX IMOJIUTHYE-
CKUX (M OKOJIOMOJMUTHUYECKHX) CKaHAAJIOB BCKOPE CTal MPUMEHSTHCS TOJIBKO BTOPOM KOMIIOHEHT
komno3uta Water-gate. Anrnuuane ObICTPO MOHSUIM, YTO JJISL IPUAAHUS COOTBETCTBYIOIIMM KOH-
TaMUHAHTaM HETaTUBHOM OIEHOYHOCTH, YTOOBI BCe Cpa3y ke BCIOMHHIN 00 Yotepreiite (CioBo,
KOTOPOE aCCOLMUPYETCA C MOHITHEM «CKaHAAN»), JOCTATOYHO JIUIIb KOMIIOHEHTa -gate, B KauecTBe
penpe3eHTanTa BCero HauMEHOBaHUSI.

B Hemenkom s3bike -gate Brnepsbsle nosBuwiics B 1987 rogy. Torma xypuan DER SPIEGEL
NPUMEHWIT 3TOT KOMIIOHEHT B COCTaBe KoHTamuHaHTa \Waterkantgate (rme ceBepHO-IHAIEKTHOE
Waterkant 3amenwno obmenureparypraoe Kiiste). Takum 00pa3om xypHai OXapakTepu3oBai coObl-
tue, uzBectnoe B OPI" kak Barschel-Affire. Tak B ['epMaHuy Ha3bIBAIM MOJUTUYECKUI CKaHIAT
B (enepanbuoit 3emne [lnessur-Ionpinreitn (Schleswig-Holstein), MunucTp-Tipe3uaeHT KOTOPOit
ObUT OOBHHEH B MAaHUMYJISALMIX MPOTHUB MOJUTHUECKUX MPOTUBHUKOB. 11 okTs10pst 1987 rona B ote-
ne Owi10 HaieHo teno YBe bapmiens (Uwe Barschel), kotopoe nexano B BaHHOH. YMep OH OT sija,
HO OBLIO JIM 3TO caMOYOUHCTBOM HJIM OTPABICHUEM — TaK U HE YAAJIOCh YCTAaHOBUTb.

B 2013 roay «O6miectBo Hemerkoro si3bika» (GfdS) BeiOpasio -gate «aHTITHIM3MOM TO/1a.
B xauectBe 000CHOBaHHUS CBOETO BBHIOOpA JKIOPH MPHUBEIO TOT (aKT, 4YTO KOMIIOHEHT -gate B mo-
CJIeZIHHE TOJIbl OBbUT OYEHb MPOAYKTUBEH KaK CIOBOOOpA30BaTEIbHOE CPEICTBO, C MOMOIIBIO KOTO-
POTo MOSBUIOCH MHOTO COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHUECKUX MHHOBALIUH.

B pamkax npeiaraemMoii cTaTbu pacCMOTPEHBI HEKOTOPBIE MOMYSPHbIE KOHTAMUHAHTBI, KOTO-
pbie 00pa3oBaHbl Ha 0a3e aHTI0-aMepuKaHu3Ma -gate (-eeiim) u ynoTpeOIIoTCs B HECKOJBKHX A3bIKaX.

Becp uccrnegyemblii MaTepuan MOXKHO HOJPA3JIEIUTh HA MATh TPYII, KOTOPbIE BKIIOYAIOT
KOHTAMUHAHTHI, BCTPEYAIOIIUECS:

1) TOJBKO B pyCCKOM SI3BIKE;

2) TONBKO B HEMELKOM SI3BIKE;

3) B HEMEILIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

4) B pyCCKOM, aHIJIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX;

5) B aHIIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

°r. ononoB A.I'. Ocobennoctu konramuuanuy ... C. 6.



1. KoHTaMMHAHTBI, BCTPpeYaoInecs TOJIbKO B PyCCKOM SI3bIKe

[Tocne cBoero yBoJibHEHUSI MUHUCTP 000poHbI A. CepI0KOB Momal MoJ| cleACTBHE Mo 00-
BHUHEHHUIO B xanatHocTu. C caMoro Hayana B Ipecce U MHTEpHETE JJIsi HAMMEHOBaHUs ATOrO Jena
ObLT MPUMEHEH KOHTAMUHAHT:

— Ceporwrxos-cetim = Cepoiwkos + yorep-cetim (moaenb 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2) —
ruOpUIHOE CIIMSHUE 1IEJIOr0 CJIOBA C CETMEHTOM JIpyroro ciona): «TpyaHo cka3aTh, YTO AEWCTBU-
TEJBHO MPOU3OILIO B TOT MOMEHT, KOT/Ia MIPE3UICHT MOAIKCAII CBOM Mpuka3 o0 yBonbHeHun A. Cep-
JIFOKOBA C IOCTa MHHUCTPA 00OPOHBI “B MHTepecax ciencTBus ... C caMoro Havajna paccieIOBaHHs
3TOrO JieNia, TMOMYyYUBIIETO cpa3y ke ums “CeprOKOBredT” Mo aHaJIOTUU C U3BECTHBIM CKaHIAJIIOM
“Yorepreut”, B pezynbrare kotoporo npe3ugeHT CIIA Hukcon norepsut cBoi MOCT, CTAJIO SCHO, YTO
MPUKPBITHE Y OBIBILIEr0 MUHUCTPA 000POHBI camoe MolHoe. Cep/ItoKOBY (haKTHUECKH MPEJOCTaBUIN
CTaTyC HENPUKOCHOBEHHOCTH BMECTE C TOCYJapPCTBEHHON OXPaHO» .

B kauecTBe peakiuy Ha MOSBUBIIMECS B IOCJTEIHEE BpeMs CKaHAAJIbHBIC pa300iIaueHus
0 TOJICTIFHBIX JUCCEPTAIUSIX B PYCCKOM SI3bIKE ObLIT 00pa30BaH KOHTAMUHAHT:

— Ouccep-eeum = duccep-taimysi + yorep-eeum (mogenb 1: X(x1 + x2) + Y(yl + y2)=
K(x1+y2) — cnusiHue IBYX CErMEHTOB Pa3IUYHBIX CIIOB).

B crarbe u3 uHTEepHETa uMTaeM: «3aBTpa €KErojHas CTyJACHYECKas HaVuHas Koupepenuus
POIII (o xauecTBe pabOT MAarkCTPOB MOXKHO CYIUTh MO cepud “Jlyuwiue cmyoenueckue pabomot”),
MIPOBOASIIASICS Y)KE, KaKeTcs, MIECTHAIATYI0 BECHY MOJPSI, OTKPOETCS KIIFOYEBBIM JIOKJIAZOM 3aM-
MUHHCTpa 0Opa3oBanus 1 Hayku Mrops @emntokuna “/Juccepeetim: Kak 310 ObLIO U Kak 3T0 OyneT’» d

A BoT apyroii mpumep: «MaccoBasi panbcuduKaiys quccepTauid. PackpbIT oT/IakeHHBIH Mexa-
HU3M T10 “TIPOM3BOACTBY’ (PMKTUBHBIX HayuHbIX cTereHeil. 31 suBaps 2013 roga MunoOpHayku PO mo
MPOBEPKE JMCCEPTALMOHHOTO coBeTa MOCKOBCKOT0 niegarorunieckoro rocynusepeurera (MIII'Y) 3asBu-
JI0 0 MacCOBBIX (arbCUPUKAIMAK TUCCePTaIMii, KOTOpbIe 3ampianucs npu auccoere MIIY. C atoro
MOMEHTa Hayal pacKpy4rBaThCS TPAHMO3HBIN CKAaH/Al B HAYYHBIX U OKOJIOHAYYHBIX KPyrax, paBHOTO
KOTOpPOMY He ObLIO 3a OCJIETHHUE TObI YK TOUHO. OH Jake MOoIy4ri1 00pa3HOe Ha3BaHUE “‘IMCCEPrenT .

Amorest duccepeetim nocTur, korja Osu1 apectoBan riaBa BAK (Briciieit arrectanoHHoON
komuccun) @enukc lamxanos» .

«[TapamienbHO TIONIEN MPOIECC YTEeHUs auccepranuii aenyraroB ['ocmymel.  AOGCOMIOTHO
MHTEPHETOBCKHIT IPOIIECE, ceifuac oH oOPMIICH B TO, UTO Ha3biBaeTcs “mucceprer”...» 0

2. KOHTaMI/IHaHTbI, BCTpECUYAIOIIHUECH TOJILKO B HEMCIIKOM SA3BIKE

B 2011 roay B si3pike HEMEIKOW MOTUTHYECKON MyOJIUIIUCTUKA BOSHUK KOHTAMUHAHT:

— Berlin-gate = Berlin + Water-gate (mozens 2: X + Y(y1 + y2) = K(X + y2): “ ‘Berlingate’.
Viele Fragen ohne Antwort. Eine Enthiillungs-Affare belastet die deutsch-amerikanische Freund-
schaft. US-Botschafter Philip Murphy hat seine Regierung mit Einzelheiten aus der deutschen Poli-
tik versorgt. Wie die Internet-Plattform Wikileaks jetzt dokumentiert, vermischte er fragwiirdige
Informationen eines FDP-Mannes mit eigenen Einschitzungen” ',

Kontramunant Berlin-gate nosiBuiicst (kak BepOasibHas peakiiysi) MOC/e TOro, Kak CTajlo W3-
BECTHO, 4TO amepukaHckuit mocon Philip Murphy B 2011 roxy napopMupoBai cBoe mpaBUTEIbCTBO
0 HO)IpO6HOCT$[X IIOJINTUKU, HpOBO,ZII/IMOfI HEMCUKHUM IPaBUTCIIBCTBOM, HCIIOJB3YA IIPU 3TOM CO-
MHUTENBbHYIO0 HH(pOpMaIHIO, KOTOPYIO OH TaiHO MOJIyyal OT BBICOKOIOCTABIEHHOIO YieHa MapTUU
CBOOOAHBIX IEMOKPATOB.

— Handtaschen (mamckast cymouka)-Gate = Handtaschen + Water-Gate (mozens 2: X +
Y(yl+y2) = K(X+y2): “Tabea RoBler wehrt sich gegen Handtaschen-Gate. Die Griinen-Politikerin
Tabea RoBler wehrt sich gegen Vorwiirfe, sie habe ein Flugzeug stoppen lassen, um ihre Handta-

! Jlureparypnas razera. 2013. Ne 28. 1016 urons. C. 3.
® URL : http://publicpost.ru/blog/id/28448/
9 Hesasucumas razera. URL : http://www.ng.ru/society/2013-12-30/8_disser.html?print=Y

10 Vuensiit M. Tenbdana o ¢yhbpkHIKaX, TPOHBIPIMBEIX BopoHax u pedopme PAH // PBK. 2013. 26 asr.
" BILD. 2011. 29 Nov. S. 2.
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sche holen zu lassen. Die vergessene Handtasche der griinen Bundestagsabgeordneten Tabea RoBler
soll in Frankfurt den Start eines Flugzeugs verzogert haben” 2,

31ech pedb UAET O TOM, YTO JKECHIIMHA-ACMYTaT HEMEIKOT0 MapiaMeHTa (0T mapTuu 3erne-
HbIX) 10 umeHu Tabea RoBler 3abwuta B aspornopty «®paHkpypT» CBOKO CYMOUYKY U H3-3a 3TOIO
ObUI 3aiep>KaH BBUJIET CaMOJIeTa.

— Konstantin-Gate = Konstantin + Water-Gate (mozens 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2):
“Konstantin Neven DuMont muss Vorstand verlassen... Angefangen hatte sie mit Blog-Eintriagen
auf der Webseite des Medienjournalisten Stefan Niggemeier, die Konstantin Neven DuMont unter
falschem Namen geschrieben haben soll. Als der Verlegersohn dies bestreitet, nahm die sogenannte
Konstantingate-Affiire ihren Lauf, gipfelte in einem &ffentlichen ausgetragenen Vater-Sohn-Streit” .

B nmanHom cinyuae koHtamuHaHT Konstantingate ycunuBaercst 3a c4eT MPUCOCIUHECHUS CY-
mecrButensHoro Affdre -2 Konstantingate-Affdre, kotopoe mpeacraBisier co0OW H30BITOYHBIHI
AJIEMEHT, TyOIMpPYIOIINK 3HAYCHHE 3aMMCTBOBaHUs -Qate. BeposTHO, aBTOp CTaThu HE YBEPEH, YTO
BCEM YHTATEJISIM U3BECTHO KaK 3HAYCHHE 3aMMCTBOBAHUS -QJate, Tak M BCsSI CUTYyalust BOKPYT CKaH-
Jlajna B OTese Y OTepreur.

— Scheiflegate = Scheille + Water-Gate: (mozmens 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2): “ ‘Scheiligate’
spaltet die CDU. Der Streit in der CDU wéchst sich aus: Mit groler Geste hat der Merkel-Vertraute Pe-
ter Hintze den schimpfenden Roland Pofalla in Schutz genommen — er steht selbst in der Kritik... Ge-
sagt hat Kanzleramtsminister Pofalla demnach zu Bosbach: ‘Ich kann deine fresse nicht mehr sehen’,
‘Du machst mit Deiner Scheife alle Leute verriickt” und Lass mich mit so einer Scheifie in Ruhe’ » 14,

B npuBeieHHOM BbIllIe KOHTAMUHAHTE MUHHUCTpP B BenoMcTBe KaHipiepa ®PIT Pofalla mpu-
MeHuT rpobuanusm Scheiffe (mepbMo...T0...0), 4TO JEMOHCTPUPYET BO3POCIINE JAUCTPUOYTUBHBIC
BO3MO>XHOCTH 3aUMCTBOBaHHUsI -gate.

3. KOHTaMI/lHaHTbI, BCTpeHaOIIUECHA B PYCCKOM H HEMEIIKOM fi3bIKaX

B 2015 rogy mmpokoe pacupoCTpaHEeHUE B HEMELIKOM MTPeCcce MOJIyYnsI KOHTAMUHAHT:

— Dieselgate = Diesel + Water-gate (mozmens 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2): “32C3: Die-
selgate und die ominose Akustik-Funktion. Kann die Manipulation der Abgaswerte bei Volkswagen
wirklich das Werk einzelner Ingenieure sein?..” °.

— Ouzenveenim = duzenv + yomep-eceum: «‘Juzenbreiit” moxer obesrinaButh Volkswagen.
[TosiBneHue CIUSHUS Ousenveelim CTalo BepOabHOW peakieil Ha pa3ropeBLIMiicS B KOHIE Mpo-
LIUION Helenu cKaHzaana BOKpYT BblABIeHHOro B CIIIA HapylieHHs KOHLIEPHOM IMPHUPOAOOXPAHHBIX
Mep. Kak BpIsAICHHNI0 AreHTCTBO MO oxpaHe okpyxaromen cpeast CIIIA, ocHanieHHbIE TU3EIbHBIMU
ABUTATEISIMH aBTOMOOMIM HeKkoTopbix Mapok Volkswagen u Audi ObuH, KpoMe BCero mpouero,
CHa0>XEHbI U 0COOBIM IIPOTPAMMHBIM 00€CIIeYeHUEM, KOTOPOE MO3BOJISLIIO 3aHUKATh YPOBEHb BPE/I-
HBIX BEUIECTB B BBIXJIOIHBIX ['a3aX BO BPEMS TECTOB.

CrnenctBueM 3TUX pa3oOyiaueHuit U cran “Jlu3ensredT”’, cKaHaal, yAapuBIIMNA 1O aBTOKOH-
[[EPHY C HEOOBIKHOBEHHOU CHUJION. ..» 16

WNuTepec npeacTaBisieT Takke U TOT (PakKT, 4To, MOXKATYH, CaMbIM MOMYJISIPHBIM MOJIUTHYE-
CKUM KoHTamMHHaHTOM B npecce OPI" B 2013 roxy cram KoMIo3ut:

— Handy-gate = Handy + Water-gate (monens 2: X + Y(y1 + y2) = K(X + y2): “In der Affa-
re um Spéhattacken auf das Handy der Kanzlerin (Handygate) scheint der internationale Druck auf
die US-Regierung erste Friichte zu tragen!” .

12 URL : http://www.focus.de/politik/deutschland/tabea-roessner-aufregung-um-vergessene-handtasche-gruenen-
politikerin-wehrt-sich-1_id_3544536.html

BURL : http://www.spiegel.de/kultur/gesellschaft/affaere-um-verlegersohn-konstantin-neven-dumont-muss-
vorstand-verlassen-a-733736.html

YURL : http://www.bild.de/politik/inland/ronald-pofalla/sreit-um-euro-rettungsschirm-so-bruellte-pofalla-bosbach-
an-20258934.bild.html

5 URL : hitp:/Amww.heise.de/newsticker/meldung/32C3-Dieselgate-und-die-omninoese-Akustik-Funktion-3056438.html

16 Kommepcanrt.ru. URL : http://www.kommersant.ru/doc/2815912

Y BILD. 2013. 30 Oct. S. 2.
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JlaHHBI KOHTAMUHAHT BO3HHMK Kak BepOajbHAs peaklus >KypHAIMCTOB Ha YCTaHOBJICHHBIN
(hakT mpoCIyIKH MOOUIBHBIX TeIe(POHOB BBHICIINX MOKHOCTHBIX Uil OPI', Bkitouas u kaHIyiepa
Anreny Mepkens. Ckannan Obul B KOHEUHOM uTore cnymeH B OPIT Ha Topmo3ax, 4yToOBI HE
«0OpeMeHATh» OTHOIICHHUH ¢ pykoBoacTBoM CIIIA.

B pycckoii myOnuIMCTHKE aHATU3UPYEMbIi KOHTAMHHAHT YIIOTPEOISIETCS TOJNBKO MPH OIU-
canuu coObiTHil B OPI, TO ecTh sBIsIETCS OTPAKEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX aMEPUKAHO-HEMEIKUX
peanmii: «’T'pszHas pabora CHoyneHa Ha [lyruna. "XsHaurelt" — 310 oYepeIHOM MPUMEDP CBOEBOJIb-
HOTO yMOTpeOJICHNUsI MHOCTPAHLIAMH TOTO, YTO OHM CUUTAIOT aAMEPHKAHCKUM aHTJIUHCKUM — M MOJI-
HbIM ciioBioM. "XaHau" (Handy) mo-nemerku — "MoOmibHbIN Teaedon". A BMecte ¢ 'reitt” 3To ciio-
BO o3HadaeT ockopOsienue, HaHeceHHoe AHDB CIIIA nHanmmonanpbHOMY AOCTOMHCTBY I epmaHumn
B (opmMe mpociymky TenedoHa kKaHiyiepa AHrenasl Mepkenb, 0 4yeM 3asBWII NepeOeKInK DaBap
CHOyzeH 13 CBOEro MOCKOBCKOIo yKpbITHs B 2013 roay”, — nuuier HayuyHblid coTpyqHUK VHCTUTYTA
I'ysepa npu Crauadopackom yrusepeurere xosed Modpde B The Wall Street Journal» 8.

WHorna st HeraTUBHON XapaKTEPUCTUKUA COOTBETCTBYIOIETO SIBJICHUS NMPUMEHSETCs Ha3Ba-
Hue 3nonony4yHoro orenst Watergate (Yotepreiir) nenukom. [IpuBsizka K KOHKPETHOMY COOBITHIO
OCYILIECTBIISICTCS] TIPU 3TOM C MOMOIIBIO OINPENIENEeHUs, KOTOPOE BBIMOIHAET «yTOUHSIONIYIO (PyHK-
uuo»: «“YToNbHBII yOTepreiT” ajs mpaBUTENbCTBAa YKpauHsbl: “CTpaHHO, uro SAueHrok u [Iponan
ele Ha CBOMX JOJDKHOCTSX »; « ‘PaccnemoBanue MOKynku a)puKaHCKOTO YIJIsl Ha YKpauHe CIeNo-
BaJIO IIPOBECTH €I1I€ B aBI'YCTE — CEHTSIOpE, BEb MPOLIECC MIOCTABOK YK€ UAET, U Ha YKpauHy NpuObI-
JI0 YK€ JIBe MapTUu yIis’, — CYUTAeT YKPauHCKUI dKcnepT, wieH HabmonatensHoro coBera Mucru-
TyTa 3Hepreruyeckux crpareruil FOpuit Koponbuyk. C TakuM 3asiBIIEHUEM OH BBICTYIIMJI CETOJIHS,
10 HOs10ps1, epenaet koppecnorneHT MA REGNUM.. .» 19,

4. KoHTaMHHAHTBI, BCTPeYaloluecsi B PyCCKOM, aHIVIHIICKOM U HEMELKOM SI3bIKAX

He n30exana BausHus KOHTaMUHallUK U KOMIIBIOTCPHAsA TCPMUHOJIOIHA — Ha CTBIKC ITOJIH-
THUYCCKOTO U KOMIIBIOTCPHOT'O MMOABA3BIKOB ObLIT 06pa30BaH KOHTaMUHAHT.

— cepeepeetim = cepsep + yomep-eeim (mogers 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2): «/losenyT nu
pecnyomkanmbl Xwniapu KimmatoH no “cepepreiira”? “Xwnrapn KIMHTOH yHHUYTOXWIIA BCE 3JIEK-
TPOHHBIC IMMCbMA, KOTOPBIC OHA IMOChHUIANIA B KA4YCCTBEC FOCYI[apCTBeHHOFO CEKpeTapsd CI_HA, MOJIB3YACH
JIMYHBIM CEPBEPOM, HAXOMSAIIMMCS B €€ IoME”, — C TAaKUM 3asIBJICHHEM BBICTYITIJI TJ1aBa KOMUCCHH, pac-
crenyroniel youicTBo amepukanckoro nocna B Jlusum, pecmyoOnukanen ot FOxnoit Kapomunst Tpeit
Faym/l. OTO0 3asBIIEHHUE 68.3I/IpyeTC}I Ha NUCbME aBOKATOB I'OCIIOKHU K.]'II/IHTOH, COITACHO KOTOpPOMY BCC
HAaHHBIC Ha 3TOM CEPBEPC ObLIH YHUYTOXKCHBI. . . U ecrm BBIACHHUTCS, YTO I'OCIIOZKa KimHTOH co3HaTensHO
YHUYTOKWJIA JOKYMEHTBI, HAXOJAMIHUCCS 1O HOBCC”H(OI\/'I, TO MOCICACTBHA AJII HEC MOT'YT OKa3aTbCA 00-
Jiee Cepbe3HbIMU, YeM [T €€ MyXa, KorJia oH, Oyayun npesuaentom CILIA, coBpai oz mpucsaroi» 2

— Servergate = Server + Water-gate: “Servergate Revelations Stick to Hillary. Like snow-
flakes on a frozen sidewalk, the latest damaging revelations about Hillary Clinton are starting to
stick. More than that, Servergate raises the question: Why, precisely, should she become president
anyway? This week brought news that then — secretary of state Clinton never had a State Depart-
ment e-mail address. Instead, she exclusively used a private account to e-mail others in the Obama
administration, including some of her staffers who communicated via their own private accounts.
Clinton did not simply keep using an old account...” %!,

— Servergate = Server + Water-gate: “Servergate: Staatsanwalt nimmt Piratenpartei offline. Die
Piratenpartei steuert zwei Tage vor der Landtagswahl in Bremen auf Debakel zu: Die Staatsanwaltschaft
Darmstadt lieB die Server der sechsgrofiten deutschen Partei abschalten Angeblich befindet sich auf den
Rechnern relevantes Material. Mitten im Endspurt der Wahl vermeldete die Piratenpartei Deutschlands
heute Mittag: “Unsere Server sind voriibergehend auf polizeiliche Anweisung offline”” 22,

B URL : http://www.inopressa.ru/article/28may2015/wsj/snowden.html

9 URL : http://regnum.ru/news/polit/1864342.html

20 URL : http://regnum.ru/news/polit/1911257.html

2L URL : http://www.nationalreview.com/article/414972/servergate-revelations-stick-hillary-deroy-murdock
2 URL : http://www.chip.de/news/Servergate-Staatsanwalt-nimmt-Piratenpartei-offline_49108265.html
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5. KoHTaMMHAHTBI, BCTpeYauuecs: B AaHIVIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX

B pe3ynbrare MHOTOYHMCIICHHBIX pa3001aueHnid OBIBIIErO areHTa ceKpeTHou cimyx0br CIIIA
AHB Cuoynena (Snowden) mosiBUICS KOHTAMHHAHT:

— Snowden-gate = Snowden + Water-gate (momens 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2): “Russia
accuses Britain of human rights hypocrisey over Snowden-gate” %,

— Cnoyoen-cetim = Crnoyoen + Yomep-eeuim: «CHOyeH-TEUT, MEXAy MpodumM, aaeT Poc-
CHHM IIAHC MPOABUHYTH CBOIO TexHoJoruto: kpuntoanroputMbl 'OCT B crpanbl, HamyraHueie Oec-
napoHHeIM KoHTposieM AHB. Ho moka st He BUXKy rocyiapcTBeHHON 03a004€HHOCTH U MOJIePK-
KU 9TOW BO3MOKHOCTH. Besib MOKHO ObLTO ObI BHEIPSITH 3TH AJITOPUTMBI B CTPaHaX, KOTOPBIE MPO-
CTO-HAIMPOCTO HE JOBEPsIOT anroputMy RSA, pazpaborannomy B CIIIA» 24,

WuTepeceH TOT (HakT, YTO HEMEIKUH S3bIK MPEINOYNTACT IPUMEHATH B 3TOM CiIydae Ipyrou
KOHTaMHUHAHT, IJie UMsl OErJIoro areHTa 3aMeHeHo Ha ab0peBHuarypy, 0003HAYAIOIIYIO CaMy CEKpeT-
HYIO0 CITy*kO0y, COTpYZAHHUKOM KOTOpBIH oH sBisuics no mobera — NSA-Gate = NSA + Water-gate:
“Open the Snowden Files! Das o6ffentliche Interesse am freien Zugang zu den Dokumenten der
NSA-Gate. In der Snowden-Debatte kommen immer groBere Zweifel an dem Auswertungsverfah-
ren der Dokumente auf... Berliner Gazette-Herausgeber Krystian Woznicki erkldrt in seinem Es-
say... warum wir liber einen offenen Zugang zu den Snowden-Dokumenten nachdenken sollten...
Meine These: Das o6ffentliche Interesse ist bislang nicht ausgereizt worden. Das liegt nicht zuletzt
daran, dass der Zugang zu den Dokumenten der NSA-Gate nicht offen ist...” %°.

Urak, orens Watergate crayn yHuBepcaJlbHbIM CHMBOJIOM HapyILIE€HHs 3aKOHA M CBSI3aHHOTO
C 9TUM CKaHJaja B pa3INuHbIX sf3bIKax. [Ipu aToM BTOpOI KOoMmoHeHT komno3uta \Water-gate mo-
KET BBICTYNaTh B KAYECTBE PEMPE3CHTAHTa BCEr0 HAMMEHOBAHHUS, M ATOTO JOCTATOYHO JAJIS MPHUa-
HUS COOTBETCTBYIOIUM KOHTAMHHAHTAM HETaTUBHOW OLIEHOYHOCTH.

B kayecTBe OCHOBHOTO KOMIIOHCHTA PACCMOTPEHHBIX KOHTAMHHAHTOB -gate (-eeim) cran yxe
MHTEPHAIIMOHAJIM3MOM, YYaCTBYIOIIMM B COCTaBE CIOXHBIX 00pa30BaHUIl B HEOIU3KOPOJICTBEHHBIX
SI3BIKaX, U Be3JI€ OH BOCIIPHHUMACTCS KaK CHMBOJI IIOJIMTHYECKUX U SKOHOMHYECKUX adep.

[IprMeHeHe KOHTAMUHAHTOB C CEPUITHBIM KOMIIOHEHTOM -gate (-eetim) HOCHT TOYCUHBII
XapakTep, 4TO TUIMYHO JJIS TAKOTO BHJIA S3bIKOBOIM UTPHI, KAK KOHTAMHHALUS B LIEIOM. DTOT KOM-
MIOHEHT MOXXET COYETaThCsL:

— C aHTPOIOHUMAaMH, 00pa3ys «aHTPOTIOHMMHUYECKUE KOHTAaMUHAHTBI (CHOYOeH-2elim);

— ronounmamu — Berlin (Berlin-gate);

— aBTOMOOMJIBHBIMM TEpMHHAMHU (IIPU 3TOM B JAHHOM IpUMEpEe TEPMHUH MPOM30LIET OT
UMEHU COOCTBEHHOT0) — dusens (Ouzenv-cetim),

— KOMIbBIOTepHBIMH 1 | T-TepMunamu — cepsep (cepsep-eetim), Handy = xonou (Handy-gate
= XoHOu-cetim);

— HAy4YHBIMU TEPMHUHAMU — duccep (Ouccep-eeiim),

— €O clIoBaMU 001Ies3bIKOBOI Jiekcuku (Handtaschen-gate).

Komrmonent -gate (-eetinm) MOXKET CITy>KUTh B A3bIKE TIOJIMTHKH JIJIsi 00pa30BaHKsI aHTPOIIOHH-
MHYECKHUX KOHTAMHHAHTOB C SPKO BBHIPOKCHHBIM HETATUBHBIM 3HaueHueM. [lociieiHie IpUMEHSIFOTCSE
JUTSL 9KCIIPECCHMBHO HETaTHBHOTO 0003HAYCHHUS KAKHX-THMO0 CKaHIAIbHBIX SBICHUM, TIAaBHBIMU (HUTY-
paHTaMH KOTOPBIX CTalu cooTBercTByromre nepconbl (CepmiokoB, CrHoymen, Koncrantun). Yare
BCEr0 aHTPOITOHUMHUYECKHE KOHTAMHUHAHTBI 00pa3yloTCs B PE3YIbTATe cUOPUOHO2O CIUSHUSL YEeN020
cnosa ¢ ceemenmom opyeozo ciosa. Moaenb 2: X + Y(yl + y2) = K(X + y2). IIpu s3tom B pomu «Iie-
JIOTO CJI0Ba» BBICTYIIAET MMs TIIABHOIO (DUTypaHTa SIH30/1a. B HEKOTOPHIX CITydasX BBIpasKaeMBIid
UMH «HETaTHMBU3M» HE HOCHT YHHMBEPCAJIBHOTO XapaKTepa, TO €CTh BOCIPHHUMACTCS HETaTHBHO
TOJIBKO OJTHOM CTOPOHO# KoH(DMKTa (HanpumMep, CHOYICH-TEHT).

B ciyuae ¢ Watergate Bce ckaHganbHOE 3HaUYCHUE CKOHIIEHTPUPOBAIOCH B CEMAHTHKE KOM-
MOHEHTa -gate, KoTopoe CTano (PaKTHIECKH CAMOCTOSTEILHBIM HOCHTENIeM HeratuBu3Ma. Hekoto-

22 URL : http://www.euronews.com/2013/08/21/russia-accuses-britain-of-human-rights-hypocrisy-over-snowden-gate-/

% Wurepseio Angpes Komecuuxosa. URL : http://d-russia.ru/andrej-kolesnikov-internet-nastoyashhaya-a-ne-
pridumannaya-duxovnaya-skrepa.html

% URL : http://berlinergazette.de/open-the-snowden-files/
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pble UCCIIeOBATENU CYUTAIOT, YTO MHOTHE 00pa3oBaHus Ha -gate upoHnunsl. OHAKO, IO HAIIEMY
MHEHHIO, B 3TOM CJIy4ae CTOUT TOBOPUTH CKOpPEE O caTUpe WM Jlake capKa3Mme, MOCKOJIbKY peyb
UJIET, KaK MPaBUJIO, O TPyObIX HAPYIICHUSIX 3aKOHA WM CyBepeHHTeTa rocyaapcts (Handy-gate),
0 KpyIHOU 3xoHoMHuueckoi maxunanuu (Diesel-gate) u t.1.

KommnoneHT -gate npumeHsieTcs KaxxJI01 ra3eTou no csoeMy Bkycy. Ilpu atom, Hapsany
¢ 0003HAUYEHUSMH HACTOSIIUX CEHCAIIMOHHBIX CKaHIAJOB, C MOMOINBIO0 -Jale pernopTepbl WHOT/AA
MBITAIOTCS Pa3ayTh A0 MAcIITabOB CKaHala U JOBOJIbHO HE3HAUYUTEIbHbIC POUCILIECTBUSI.

[epcrieKTUBHBIM MPEICTABISACTCS MalIbHEHINee UCCIIEI0BaHIe 3aMMCTBOBaHUs -gate (-eetim)
B KAQUECTBE CEPUIHOIO KOMITIOHEHTA HETaTMBHBIX KOHTAMUHAHTOB U B JAPYTHUX si3bIKax. [IpenMymiecTBomMm
YIOTPEOICHUS 3TOr0 KOMIIOHEHTA B PA3IMYHBIX (TaKKe U HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX) S3bIKAX SIBIISIETCS €r0
O0ILEN3BECTHOCTD U BBITEKAIOIIIAS U3 3TOTO Y3HABAEMOCTh, TO €CTh ONpE/IENICHHAs YHUBEPCAIbHOCTb.
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Tlepuoouueckue uzoamnus

Bildzeitung (Hamburg) = BILD

Bild am Sonntag (Hamburg) = BamS
Aprymentst 1 paktel (Mocksa) = Aud
Jlurepatypnas razera (Mocksa) = JII'
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Kooneparusnasi Moes1b B3anMoeiicTBUS
(Ha MpuMepe HHTEPBBIO ¢ AMEPUKAHCKUMH NMOJUTHYECKHUMU AesiTeasavu 2015-2016 romos)

OcHOBHas 11eNb CTaThbH — MIOCTPOEHUE MOJIENM KOOIEPAaTUBHOIO TUCKYpCa B MOJUTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE
C PaCCMOTPEHHUEM €TI0 Pa3IuYHbIX aCMEKTOB — ()YHKIMOHAIBHO-aKCHOIOTUYECKOTO (C BbIIeIeHHEM (YHKITUHA
1 LIEHHOCTEH KOOIIEPAaTUBHOI'O AUCKYPCa), )KaHPOBO-CTHUIIMCTUYECKOTO (C BBISIBJICHUEM JKaHpa, TEMAaTHKH, YYaCTHH-
KOB M PEYEBBIX CPEICTB KOOMEPATHBHOIO AUCKYPCa) U JIMHIBOIPArMaTHIECKOrO (C BBIIEICHUEM CTPAaTErui 1 TaK-
THK KOOIIEPAaTHBHOI'O IHCKYpPCa, €0 KOHCTPYKTHBHON HampaBieHHOCTH). KoMIuiekcHbIil moaxon oOBsCHAET HO-
BU3HY MCCIIE/IOBaHU, OXBATBIBAIOLIETO Cpa3y psi aClIeKTOB KOOIMEPATHUBHOIO AUCKYpCa, @ HE OTAENBbHBIE €ro Ya-
cru. Uzygaemsiit Mmatepuan otHocures kK 20152016 rogaM 1 HO3BOJISAET JOCTOBEPHO OLEHUTH aKTYyaIbHYIO TTOJTHU-
THYECKYIO cuTyauuto. [loauTuueckast pealbHOCTb TpeOyeT HOUCKa CIOCO00B TapMOHU3ALIMY PEUEBOTO B3aMOIEH-
CTBUSI, IPUBOJLILIETO K KOHCTPYKTHBHBIM PEIICHUSIM U OalaHCy OTHOLLICHHH C OIIIOHEHTOM, YTO OCOOEHHO aKTy-
TFHO B COBPEMEHHON MEXIyHapOIaHOH 00cTaHOBKe. KOMMyHHKAaTHBHBIE CITOCOOBI BO3EHUCTBHS Ha CO3HAHUE
1 4yBCTBA Y€JI0BEKA, UCIOJb3yeMbIE IS TOr0, YTOOBI CHU3UTH YPOBEHb COLMAIBHO-TIONIUTHYECKON HAIPSKEHHO-
CTH Ha MEXTyHapOAHOH apeHe U He JOIYCTHTh 000CTPEHHs] 0OCTAaHOBKU BHYTPH CTPaHBI, SIBISTIOTCS BAXKHBIM CPE-
CTBOM CO3/IaHUSI KOOTIEPATHUBHBIX HAcTpoeHW. BO3MOXXKHOCTH s13bIKa, KOMOMHHUPOBAHHUE PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
CPEZCTB, CTpaTeruii, TAKTUK CIIOCOOHBI BBI3BIBATH Ty MJIM MHYIO pEakiuio Wiu nosesaeHue. Llenbio ke oOmeHus
SBJISIETCS. HEe NoOea HaJl ONIOHEHTOM, a IPEAOTBPAIIECHHE KOH(IIMKTA WK OJIarornoTyyHblil BEIXOX U3 HEro, YTo,
KaK I0Ka3aJI0 MCCIEA0BAaHNE, BO3MOXKHO C ITOMOILBIO Psija CPeACTB, KaK TO: MOAAIBHO-OLICHOUHBIX IBAIFOATHBOB
C MO3UTHBHBIM 3HAUYEHHEM, 3TUKETHOIO O()OPMIICHHS BBICKA3bIBAHWH, YIIOTPEOIECHUS COCTIAaraTesibHOroO HaKJIOHE-
HUSL, BEMH3ALNN PEUH, FOMOPA C UCTIONB30BaHUEM PA3INYHBIX TAKTUK — COMIDKEHUS, IEMOHCTpAIINN CICPIKaHHO-
TO OTHOIIEHHS K COOECEIHUKY, OTKa3a OT MPEeIpacCyIKOB M YCIOBHOCTEH, COBETa, IPOChObI, YTOUHEHNUS], H3BHHE-
HHSI, COTJIacusl, YKJIOHEHUSI OT OTBETa, KOMIUIMMEHTA, OI00PEHNS, YMaTYMBaHUsL, IPUHATHS HelTpanuTeTa. [Ipen-
JlaraeMasi MOZIEJb KOOIIEpaTHBHOTO JAUCKYypCa CIIOCOOCTBYET HOMUCKY ITyTel MOCTPOCHHUSI FAPMOHUYHOIO OOILIEHHUSI.

AMEPUKAHCKUL NOTUMUYECKUL OUCKYDC, 2APMOHU3AYUs 0OWeHUsl, NPUHYUN KOONEPayull, KOMMYHUKA-
MUBHble CIMpameull U MaKmuKu

Polatovskaya, Olga, Ph.D. (Philology)
(Surgut State University, Surgut, Russia)

Model of Cooperative Interaction
(illustrated by interviews with American politicians 2015-2016)

The article is aimed at developing a model of cooperation in political discourse based on the study of vari-
ous discursive aspects — functional and axiological (with description of functions and values of cooperative dis-
course), genre and stylistic (with description of genre, theme, participants and language means of cooperative dis-
course) and lingua-pragmatic aspect (with the study of strategies and tactics as well as the constructive nature of co-
operative discourse). The multifaceted approach explains the novelty of the research, which covers different spheres
of cooperative discourse rather than its separate features. The texts dated 20152016 can give a good idea of the con-
temporary political situation. It is vital to find ways of harmonizing political interaction, to find mutually beneficial
decisions and balanced relationships with interlocutors, which is especially important in the present-day international
situation. The language means, strategies and tactics employed affect the minds and emotions of people and help to
reduce tension inside the country and in the world. The aim of cooperative communication is not to defeat the oppo-
nent but to prevent conflict or to resolve it. As the present study shows, this can be achieved through the help of a
number of means — positively-charged vocabulary, polite clichés, subjunctive mood, euphemisms, humour, etc.
combined with a variety of tactics (apology, approval, agreement, compliment, advice, etc.). The model elaborated
here helps to better understand the nature of cooperation and how to sustain positive relationships with the partner.

American political discourse, harmonization of communication, cooperative principle, communica-
tive strategies and tactics

© Tlonarosckas O.C., 2016
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KonpaukrHoe B3auMopeicTBrE SIBISCTCS HE €IMHCTBEHHOM (HOpMOIT OOILICHUS B MOTUTHYE-
CKOM TpocTpaHcTBe. Hapsiay ¢ KOH(DIMKTHBIM MOBEJCHUEM, YUEHBIC PA3TUYAlOT MHOTOYHCIICHHBIC
(bopMBI «CHMOMO3a, KOOMEpAIlUU, COIACHCTBHUS, KOJUICKTMBUCTCKOW HICHTH()HUKAIINU, COTIEPEKUBA-
HUSI, IMIIATHH, aJIbTPYU3Ma KaK JBIDKYIIMX (aKTOPOB COLMAIBHOTO B3aMMOICHCTBUS e bopmbI
KOOIEPaTUBHOTO B3aMMOJICHCTBUS MPEACTABISAIOT COO0M pe3ylbTaT TEPIUMOTrO OTHOIICHHUS K HapT-
HepaM MO0 MEXJIMYHOCTHOMY U MEKHALMOHAIBHOMY OOIIEHHIO, OCHOBAHHOTO HA MPHHATUH yCTaHO-
BOK, B3IJIAJIOB U aKCHOJIOTHUECKHX HMPHUOPUTETOB, OTIMYHBIX OT COOCTBEHHBIX B paMKax HacTos-
IIET0 MCCIIEAOBAaHMS BaXXKHBIM MPEACTABISICTCS PACCMOTpeHHE (EHOMEHa, B Ipeaenax KOTOpOro
(YHKIIMOHUPYET MOJAENb COLMAIBHOTO M KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS, KOTOpPask MOXKET
OBITh OXapaKTEPU30BaHA KaK KOOMIEPATHBHBIN IUCKYPC.

KoomnepatuBHelld TUII KOMMYHUKAIMM BO3MOKHO AHAIM3HPOBATH B paMKax IOJIUTHYECKOIO
JMCKYpCa, TaK KaK IOJIMTUYECKAsl JECHCTBUTEIBHOCTD SIBJIICTCS TOM PEAIbHOCTBIO, KOTOPYIO MOKHO
HAOJIIOaTh M OIKCHIBATh HE MOCT(PAKTYM, a HEMOCPEICTBEHHO B MOMEHT €€ (DyHKIIMOHHUPOBAHUS
B paMKax TOW WJIM MHOM coluaibHOM oOmmHocTH. JlaHHas paboTta MOCBAIIEHA U3YYEHHIO KOOIIEPaTUB-
HOT'O JIUCKYpCa B POCTPAHCTBE NOJIUTHIECKONH KOMMYHHKAIMHU. JIFoObIe M3bICKaHus B 00JIaCTH KOOTIe-
PaTHBHOTO JMCKYpca HE TOJIBKO HE AyOIMpPYIOT JaHHYIO paboTy, a, HAPOTHB, TIOMOTAIOT MOHSTH CYIII-
HOCTb ¥ CIEIU(UKY KOOTIEPATUBHOTO B3aMMOJICHCTBHUS, YBUACTh U ONHUCATh PA3IMYHBIE CTOPOHBI KO-
OTIEPATUBHOTO JUCKYPCa, MPEIIOKUTH COOCTBEHHOE MOHMMAaHNE aHATIM3UPYEMOTo (peHOMEHa ¢ ONIOPOi
Ha YK€ IpOoBeJeHHbIEe HcciaenoBanus. Llenbo naHHON paboThl SIBISETCS ONMCAHHE IIPOCTPAHCTBA KO-
OTIEPATUBHOTO JMCKYpCa M CO3/IAaHHE MOJIEIH, B KOTOPOH OTpa3wiIuch Obl HAaHOOIee BaXKHbIC IPU3HAKA
M3y4aeMOoro SIBJICHUS.

KoomnepatuBHbIl IUCKYPC — 3TO PEYEBOE B3AMMOAECHCTBUE Ar€HTOB KOMMYHUKATUBHOT'O aK-
Ta, XapaKTepU3ylollleecss MO3UTUBHON HAaNpaBIE€HHOCTBIO, pealln3ylouieecsi B Habope KoolepaTuBs-
HBIX CTpaTeruil U TaKTHK, CTPEMJICHHEM YYaCTHUKOB IIPOILECCAa MHTEPAKIUU K JOCTHKCHHIO B3au-
MOIIOHUMAaHUs, peaIM3alii KOOPAUHUPOBAHHBIX U COIVIACOBAHHBIX KOTHUTHBHBIX M PEYEBBIX JACH-
CTBUM, KOHCTPYUPOBAHUIO TOJEPAHTHOIO U KOPPEKTHOTO CLICHAPHs MEKIUYHOCTHOIO U MEKHAIIU-
OHAJIBHOT'O B3aNMOJEHCTBHUSA .

Hecmotpst Ha yrBepxkaenue H.Jl. T'oneBa o moTeHUMalbHOW KOH(MIMKTOI€HHOCTH JII000TO
BBICKa3bIBaHUS, NHBEKTUBHOCTH SI3bIKa U €T0 CYLIECTBOBAHMU JJISI CO3JaHMsI KOH(IIUKTOB 4. Heob-
XOJMMO IIPHU3HATH, YTO COBPEMEHHBIN 3TAll Pa3BUTUS MUPOBBIX ITOJTUTUYECKUX CUCTEM UMEET TCH-
JEHLUIO K COJNIMKEHUIO LIEeHHOCTEH, KyJIbTYyp, B3IJISJIOB HA T€ WM UHbIE coObITusA. [loaTomy 3a oc-
HOBY JIaHHOW paboThl OepeTcsi MOJX0/, paccCMaTPUBAIOIINN KOMMYHHMKAIIMIO KaK MPOLECC, Xapak-
TEPU3YIOIIUNCS HATMUUEM TOJIEPAHTHBIX (POPM MHTEPAKIIHH.

[Tpu xapakTeprcTHKE KOOMIEPAaTUBHOIO TUCKYypCa LeIeco00pa3Ho UCIIONb30BaTh MOJIENb aHAIN3A,
BbIBe/IeHHYI0 Ha ocHOoBe pabot O.C. Uccepc, H.A. Kapazuu ° HH. Komkaposoii °, B.O. MynbkeeBoii !
M.IO. Celipansina 8 BC. TperbsxoBon 3 ONHCHIBAIONIAX pasHble COCTaBILIONIME JICKypca ((YHKIHO-
HaJIbHBIM, aKCHOJIOTUYECKUH, KaHPOBBIN, CTUIIMCTUYECKUI U JIMHIBOIIparMaTiuyeckuii). Mozens BKITIO-
YaeT CIEAYIOLME KOMITIOHEHTHI: 8) (PyHKIIMOHATbHO-aKCUOIOTMYeCKUH OJIOK ((PyHKIIMU KOOHIEpaTUBHOIO

! Acmono A.T. TIpakTudeckast ICHXOIOTHs U IPOSKTHPOBAHIE BaPHATHBHOrO 0OpasoBanmst B Poccuu: oT ma-
panurmMel KOH(IMKTa — K TapagurMe TojaepanTHocTH. [lcuxonorus obpasoBaHus: npoOiieMbl U MepcreKTHBs // Mare-
puansl [lepBoii MexTyHap. Hayd.-IpakT. KoH}. Mocksa, 16—18 nexadpst 2004 r. M. : Cmsici, 2004. C. 7.

Komrkapoa H.H. KoH(MIMKTHBIN W KOONEpaTHBHBIN THIBI PYCCKOS3BIYHOTO JUCKYPCa B MEXKYJIbTYPHOM
MIOJINTUIECKOM MPOCTPAHCTBE : JHC. ... A-pa ¢uion. Hayk. Ekarepundypr, 2015. C. 6.

* Tam xe. C. 19.

*Tones H.JI, KoH}IMKTHOCTE ¥ TONEPAHTHOCTH KaK YHUBEPCAJIbHbBIC INHTBUCTHYECKUE KaTeropuu // JIMHrBO-
KYJbTYPOJOTHYECKHE MPOOIEMBbI TOJEPAHTHOCTH. : T€3. JOKI. MeXIyHap. Hayd. koHp. 2001.

® Kapasust H.A. JIMHrBONparMaTudaeckoe ucciegoBanue KonpmukTHOro auckypea. URL : http://www. kamgu.
ru/catalog/ Journal/2006/ KR%202006%202_6.pdf

° Komrkaposa H.H. KoH()IMKTHBII 1 KOOIIEpaTHBHBII THITEI PYCCKOSI3BIYHOTO JTUCKYpCa ...

" Mysbkeea B.O. PeueBbie cTpaterun KOHGIHKTA U (HAaKTOPHI, BIUSIONME HA UX BHIOOD : aBTOped. JNC. ...
kaHa. ¢umnoin. nayk. CII6., 2006.

8 Ceiipanstt M.IO. KoHIMKTHBIA JUCKYPC: COLMOIMHTBUCTHYECKHH W NParMalnHIBUCTHYECKHI acleKThl. M. :
ITpomereit, 2012.

% Tperssikosa B.C. Koudmukt kak peHoMen si3pika 1 peun. Exatepuubypr : Crioso, 2003. 145 c.
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JIMCKYypca, IIEHHOCTH KOOTIEPATUBHOTO JHUCKypca); 0) KaHPOBO-CTHIIMCTUYCCKHN ONOK (3kaHp Koorepa-
TUBHOT'O JMCKypca, TEMaThKa KOOMEPATUBHOTO JUCKYPCA, YUACTHUKU KOOIEPATUBHOTO JTUCKYypca, pede-
BBIC CPEJICTBA KOOMEPATUBHOTO JIMCKYPCa); B) JIMHTBOIPArMAaTUYECKUN OJIOK (CTpaTeruvl U TaKTUKU KO-
OIEPaTUBHOTO JAUCKYPCa, KOHCTPYKTUBHASL HAIIPABICHHOCTh KOONIEPATUBHOTO IUCKYPCa).

B pamkax Hacrosmero HcciaeIoBaHUs ObUTM OTOOpPaHBI M MPOAHAIM3HPOBAHBI HUHTEPBBIO
aMEpUKaHCKUX moymTrueckux aestenei (2015-2016), BeIsIBICHBI peueBbIe MOKA3aTEH, SIBIISIONIH-
ecsl MapKepaMu KOOIIEPATHBHOTO OOIIEHUS, a TAK)KE OMPEIEICHBI CTPATETMH U TAaKTUKH KOOIepa-
THUBHOT'O JHMCKYpca.

1. DyHKIIMOHATBHO-AKCHOJIOTHYECKHUI1 0JIOK
1.1. @ynkyuu Koonepamuenozo ouckypca

KoorepatuBHblii JUCKYpC peau3yercss TocpeacTBoM psina dyHkmmid. HMapopmupyromas
(GYHKIMS KOOEPAaTUBHOTO JUCKYpCa CIY>KUT Uil oOMeHa (pakTtamu, UAESIMH, MBICISIMU, YyBCTBAMH,
PA3IMYHBIMUA IIPEACTABJICHUSAMU B XOA€ COBMECTHOM ACATCIIBbHOCTH. Bnaronapﬂ OHCHOHHOﬁ (1)YHKI_II/II/I
YYaCTHUKH KOOIEPATUBHOI'O TUCKYpCca CIIOCOOHBI BbIpa)kaTh JMYHYIO OLIEHKY U OoTHolleHue. Ctpemiie-
HHUC K KOOII€palluu BCACT K HCIIOJb30BAHUIO IMOJIUTUYCCKUMH ACATCIIAMU JICKCUYCCKUX CIWHHIL C I10-
noxutenbHOM oneHkon. Hampumep, cenarop mrara Texac Ten Kpys HaszeBaer cBoero NnpoTuBHUKA
1o npeBbIOOpHOI roHKe Mapko PyOuo opyeom, a Takke obasmenbHuiM U UCKYCHbIM COOECeOHUKOM:

Well, you know, if you look at Senator Rubio’s record — he’s someone who | like personal-
ly. He’s a friend of mine. He is a very, very charming and effective communicator .

HrroT FI/IHI‘pI/I‘I TAKXKE TOBOPHUT O AOCTOMHCTBAX CBOUX IMOJIMTHYCCKHUX OIIIOHCHTOB — Map-
ko Pyouo u bena Kapcona:

Marco’s great advantage, Rubio, is that he’s very likable. He’s very smart. And Carson has
this unique ability to communicate sincerity... **.

Crnenyromast (QyHKIUS KOOIEPATUBHOTO IHCKYpca MOXKET MMETh HECKOJIbKO Ha3BaHWIl:
rapMOHU3UPYIOIIas, NMPEBEHTUBHAs, KOHCTpYKTUBHAs. CyTb AaHHOW (YHKIMM COCTOUT B TOJe-
PAHTHOM HCIIOJIB30BAHUU A3bIKA, IPUMCHCHUHN TAKHUX €TI0 CBOfICTB, KOTOPBIC MMO3BOJIAT YUaCTHUKaAM
nmponecca KOMMYHUKAIIUA HalTH KOMITPOMHCC B pCHICHUU CITIOPHBIX BOIIPOCOB, n30exaThb ACCTPYK-
THUBHBIX ()OPM B3aUMOJCICTBUS B nzpouecce peYeBOil NEATEINBHOCTH, COKPATUTh YUCIIO CIIy4acB
arpe€CCUBHOTO pE€UCBOI'0 MOBCACHUS ! .

1.2. llennocmu Koonepamusnozo ouckypca

B paMkax KOOmepaTMBHOTO AMCKYpca YYaCTHUKM KOMMYHHUKAIIMHU, BBICTYIAIOUINE B Kaye-
CTBE MPE/ICTABUTEIICH Pa3HBIX COLMOKYIbTYPHBIX PYII, TPAHCIUPYIOT B X0O/1€ OOIICHHS CBOU IICH-
HOCTH M YCTaHOBKH. B ciydae koonepaTuBHOTO OOIIEHHS WX MMO3UIINU HE HAXOISAT COMPOTHBIICHUSI
1100 OHO MUHHUMH3UPOBAHO, 0Jarofapsi 4eMy MOYKHO TOBOPHUTh 00 OTCYTCTBHH arpeCCHBHOIO IO-
TeHnuana. J{uckypc siBIsSeTCss HHCTPYMEHTOM BHEIPEHHS TE€X WM WHBIX IIEHHOCTEH B OOIIECTBEH-
HOe co3HaHHe. L[eHHOCTH KOOmepaTuBHOTO JUCKYpCca — 3TO MPEXK/IE BCETO KTEPIUMOCTD, TOIEPAHT-
HOCTb, OTCYTCTBHE MPOSIBICHUN KceHO()OOHH, STHOPOOUH, peueBOl arpecCcuu, CTPEMIICHHE K MEX-
HAIMOHAILHOMY JIMAJIOTY, B3aMMOIIOHUMAHHUIO, PABEHCTBY

HccnenoBanye MHTEPBBIO aMEPUKAHCKHX TTOJMTUYECKUX JISSTENEH MO3BOJISIET TOBOPUTH O CYIIle-
CTBOBaHUH HEKHMX YHHBEPCATBHBIX [IEHHOCTEH, MPOIaraHupyeMbIX BCEMHU aMEPUKAHCKHIMH TOJTUTHKAMHE
HE3aBUCUMO OT MX MApTHUHHON NMPUHAUISKHOCTH: Onarononyqure rpaxaad CLIA, 6oprba ¢ 6e3pabdoTurieit
B cTpaHe, ycuienue nozuuu CLIA B Mupe, BHyTpeHHsIsI 6€3011acHOCTb, 0€301acHOCTh B MUPE U JP.

10 Cruz focuses on “positive’ conservative message; Gingrich says political insurgents can go all the way. URL :
http://www.foxnews.com/transcript/2015/12/01/cruz-focuses-on-positive-conservative-message-gingrich-says-political/

! Tam xe.

12 Komkaposa H.H. KOH(IMKTHBII 1 KOONIEPATHBHBII THITI PyCCKOS3BIMHOTO AHcKypea ... C. 175.

B PyxenneBa H.B., Auronopa F0.A. MeXHaIMOHANBHBIN JUCKYPC: MOJIETh B KOHTEKCTE 310Xy / EkatepuHOypr :
YpI'llY, 2013. C. 18.
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2. ’KaHPOBO-CTHJIMCTHYECKHUI OJIOK
2.1. ’Kanp koonepamugnozo ouckypca

HccnenoBaHuio OABEPTaAINCH UHTEPBBIO MOJUTHYECKUX JEATENECH, IPEACTABICHHBIE B CPEJI-
cTBax MaccoBoi MH(popmanuu. KoonepaTuBHbI MOTEHIIMAN B 3HAUUTEIbHOM CTENEHH peanu3yeTcs
MMEHHO B TaKoM >kaHpe. MIHTepBbIO mpeacTaBiseT coboit Oeceny >KypHaAUCTa C COMUATBHO 3HAYH-
MOM JIMYHOCTBIO I10 aKTyaJIbHBIM BoIIpocaMm. POpMalibHO 3[€Ch YYaCTBYIOT JBOE — HHTEPBBIOEP U UH-
TepBblOMpyeMbIii. OJTHAKO B KaueCTBE HE3PUMOI'0 YYaCTHHMKA BBICTYNAET ayJIUTOPHs, Ha KOTOPYIO,
TaK WM MHAYe, OPUEHTUPYIOTCA 00a OCHOBHBIX YUaCTHUKA MHTEPBBIO B CBOMX BOIIPOCAX U OTBETAX.

2.2. Temamuka KoonepamugHozo OUCKypca

TemaTuka KOOIEPaTUBHOIO JHUCKYypCa, IPEACTABICHHAS B aHATU3UPYEMBIX TEKCTaX, BKIIIO-
yaeT Hanbosee o0cyxaaembie Bonpockl 20152016 rogos: cutyanus B Cupun u Upane, CeBepHoii
Kopee, cobbiTust Ha Ykpaune, 6opsda ¢ UT'NJI, apyrue nonuruueckue, SKOHOMHUECKUE, CIIOPTHB-
HBIE COOBITHSI MUPOBOTO MacITaoa.

2.3. Yuacmnuxku Koonepamuenozo ouckypca

Cpenu y4aCTHHKOB KOOTIEPAaTUBHOTO JUCKYypCa HEOOXOJMMO BBIACIUTH CAMHUX ITOJIMTHKOB
(manpumep, bapak O6ama, Maptun O’Mbammu, Xumnapu Knunron, bepuu Cannepc, Ixum Y300),
MIPEJICTABUTENICH CPEIICTB MAacCOBOM MH(pOpManuu (B JaHHOM CIIy4ae WHTEPBBIOCPOB) U 3PHUTEIS
(MaccoBBIif azpecar).

2.4, Peuegble cpedcmea KOOnepamugHozo OUCKypca

st peanuzaiuu KOONEepaTUBHBIX HAMEPEHUN MOJUTUKU MPUOETraroT K IMUPOKOMY apCeHany
CPEJICTB, CPe/ld KOTOPBIX MOXKHO BBIACIUTH MOJAIIBHO-OLIEHOUHBIE IBATIOATUBBI ISl OTMCAHUS OMIIO-
HEHTOB, COOBITUI WM MHEHHH, 3THKETHOE 0(OpMIIEHHE BBICKa3bIBaHUM, YIOTpeOIeHUE cociararelib-
HOT'O HaKJIOHEHUs], 3B(heMU3aINI0 peur, COONII0EHNEe KOMMYHUKATHBHBIX KOHBEHIUH, FOMOD H Jp.

MO)IaHI)HO-OIIGHO‘-IHBIG OBAJII0ATUBBI UMCIOT, KAaK IMPABUJIO, IMO3UTUBHYHO SMOIMOHAJIIBHYIO
okpacky. Mcnonb30BaHue JEKCUKU C MO3UTHBHBIM 3HAYCHHEM, 3HAUEHUEM OJI0OpEHMS U TOJIOXKH-
TEJILHOM OILI€CHKH B KaUC€CTBC MOJAaJIbHO-OILICHOYHEBIX 3BAJIFOATHUBOB SBJISICTCSA 4aCTO y1'IOTp€6J'I$I€MI>IM
CPEeACTBOM BBIpa)KE€HUs KOOIIEpaTUBHON HampaBieHHOCTU. Hanpumep, npeacraBurens JlemMokpaTu-
yeckoi naptuu [xum Y200 HazbiBaeT M3pauis sameuamenvhubim cOIO3HUKOM:

Obviously, Israel is our great ally in the region. .. **

[IpuMeHeHne cocnarareabHOrO0 HAKJIOHEHMsI KaK CPEJICTBA pealu3aluu KOOINEepaTHUBHOIO
HaMepeHMsI MO3BOJISIET BBIPA3UTh MbICIL B Oojiee MsArkoi ¢opme. Tak, aMepUKaHCKUN MONUTHK,
npencrapistonuil JleMokparuueckyro napturo, Maptun O’Mbiuin BelpakaeT MATKOE Hecoryacue
¢ MHeHHeM Xwapu KIIMHTOH ¢ MOMOIIBIO COCTIaraTelIbHOro HaKJIOHEHMS:

I would disagree with Secretary Clinton respectfully on this score *°.

ITHUKETHOE 0(1)0pMneH1/1e BBICKQ3BIBAaHUM CBSI3aHO C IMpaBHUJIOM BECKIIMBOCTH, OCHOBAHHOM
Ha MPHUHLHUIE COTPYJHHYECTBA. DTHUKETHBIC BBICKA3bIBAHUS INPEICTABISAIOT COOOM 3JeMEHTapHbIe
ATUKETHbIE (POpMYyJbl (IPUBETCTBHE, MPOIIAHUE, U3BUHEHHUE, TPOCckOa, 01arogapHOCTh), COXpaHs-
IOIIME PUTYaIbHbIM XapakTep pedd. DTUKETHbIE BBICKA3bIBAaHMs, BCTPEUAIOIIMECS B aHAIU3MpPYe-
MBIX TEKCTaxX, MPEACTABIIAIOT co0OH SA3LIKOBLIE 3HaKH, pe€alu3yromuecsa B p€iu KaKk KOMMYHHKaA-
TUBHBIE, CHHTAaKCUYECKH HEWICHUMbIE, Heu3MeHseMble enuHullpl. Hanpumep, cenatop Jxum Y200
MPUOETaeT K CICTYIOIINM dTHKETHBIM (hOpMyam:

Y The 2016 Presidential Race: A Conversation With Democratic Candidate And Former Virginia Senator Jim
Webb. URL : http://thedianerehmshow.org/shows/2015-07-15/the-2016-presidential-race-a-conversation-with-democratic-
candidate-and-former-virginia-senator-jim-webb

15 Second Democratic Debate. URL : http://time.com/4113434/transcript-read-the-full-text-of-the-second-
democratic-debate
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Thank you very much. Nice to be with you today *°.

Well, that’s an excellent question, and it goes to the central problems that came from our in-
vasion of Iraq '’

I’OMOp MOJXKCT HCIIOJIB30BATHCA KaK IIYThb BbIXOJ4d U3 KOH(bJ'II/IKTHOﬁ cuTyanmu, CpcacTBO
npeoaoJICHUA OTHYXACHUA MCKAY KOMMYHUKAHTAMU, OPYAUC CHATHUA HAIPSIKCHHOCTH B X04€ AU a-
JI0Ta, ITO3BOJIAIOLIEE HAWTU BBIXOJ U3 TYIIMKOBOM CUTYyalUH.

IIpencraButens Jlemokparudeckoit naptuu bepuun Canaepc npuberaer K ©OMOpY JUIsl CHS-
THUA HAIIPSXKCHHOCTH B CBSA3H C BOIIPOCOM O MHCHHAX, BBIPpAXKACMBIX peCHy6J'II/IKaHHaMI/I 10 OTHO-
menuto Kk UTMJL. YToObl He 0OBUHUTH peclyOIMKaHIEB B HEUCKPEHHOCTH, YaCTOH CMEHE MHEHUN
u no3unuii, bepau CaHnepc HaMeKaeT Ha 3a0BIBYMBOCTh, XaPAKTEPHYIO JIJIsi CTPAHBI B LIEJIOM U pec-
Hy6J'II/IKaHHeB B HaCTHOCTH.

First of all, sometimes in our country, especially among our Republican friends who suffer
from amnesia, we forget what happened yesterday *°.

3. JInnrsonparmaTuyeckuii 010k
3.1. Cmpamezcuu u makmuku Koonepamuenoz20 OUcKypca

B KOOIICPpaTUBHOM JUCKYPCE OCHOBHOM 6yIIeM CUUTATb KoonepamueHyro cmpaniecuro, CBI3aH-
HYIO C yCTaHOBKOﬁ Ha 6J'IaF01'IpI/I}ITHO€, KOHCTPYKTHBHOC B3aPIMOI[eI>'ICTBI/Ie. HO,Z[ CTpaTeFHefI 31ECh I10-
HHUMACTCA MOACIIb HeﬁCTBHﬁ, npeaHasHauCHHasA 1JIs1 JOCTHIKCHIA ueneﬁ. CTpaTel‘I/ISI peaim3yeTcCs I10-
Cp€ACTBOM HCIIOJIB30BAHUA PA3JIMYHBIX TAKTHUK, UCITIOJIB3YCMbIX IJIA COXPaHCHUA HCfI'[‘pEUIPITCTB., BO U3-
OexxaHne KOH(POHTALMOHHOTO THIA OOMIeHWs. Pemepryap TakTHK, peaM3yIOIIUX KOOMEPaTHBHYIO
CTparceruro, pa3Hoo6pa36H. K ocHOBHBEIM TakTHKaM KOOIIEPAaTUBHOT'O JUCKYPCA, BBIAIBJICHHBIM B HHTCP-
BbIO ITOJIMTHYCCKUX ,Z[eﬂTeJIeﬁ, OTHOCATCA. TaKTHUKa C6J'II/I>KCHI/I}I, TaKTHKa ACMOHCTpAlKU CACPIKAHHOI'O
OTHOIIICHHUA K CO6GCCIIHI/IKy, IMPpUHAJIC)KAIIEMY K I[perfI JIMHT'BOKYJIBTYPEC WJIM MUCIIOBCAYIOLICTO MHBIC
IMPUHIMUIIBI U TTIOJIMTUYCCKUC B3IJIAJbI, TAKTHKA OTKa3a OT MPEAPACCYAKOB U YCIIOBHOCT! eﬁ, TaKTUKHU CO-
BCTAa, l'IpOCB6BI, YTOYHCHUA, U3BUHCHUSA, COIJIACUA, YKIIOHCHUA OT OTBCTA, KOMIUJIMMCHTA, IMOXBAJIbI,
O,Z[O6peHI/I}I, YMaITYUBaHUA, IIPUHATUAL HeﬁTpaJ'IPITeTa, COXpPAaHCHUA ITapUTETA B 06H1€HI/II/I. B paMKax CTa-
TbU HCBO3MOXXHO OXapaKTCPHU30BATH U MPOUJLIIOCTPUPOBATL BCC MECPCUUCIICHHBIC TAKTUKH, ITOOTOMY
MoJIPOOHEE OCTAHOBUMCS HA HECKOJIBKHUX.

— Takrtuka YKIIOHCHHA OT OTBECTA.

I_HI/IpOKO HCIOJIB3YCTCA IMMOJIMTUKAMU B UHTCPBLIO. HpI/I 9TOM l“OBOpSIIJ_[I/Iﬁ HE 1acT OTBCTA Ha
KOHKPETHO TIOCTaBJICHHBI BOMPOC, a 0000IIaeT TeMy pa3roBopa WUJIU MEPEBOJIUT €r0 Ha JAPYTYIO
TeMy. Tak, Ha BOmpoC *ypHaJIUCTa O COKpAIIeHUH pabouumx MecT B cTpaHe «Ommbes nu bapak
Ob6ama B cBoeil nonutuke?y» Xuutapu KimHTOH npuberaer K TakTUKE YKJIOHEHUS, HE MPEI0CTaB-
JIg1 KOHKPETHOT'O OTBCTA:

JUDY WOODRUFF: So is President Obama wrong?

HILLARY CLINTON: Look, I think the president has been extraordinarily effective in
making as strong a case as could be made and | think his hard work and that of his team has cer-
tainly moved this agreement, again, based on what | read about it because | can’t read the agree-
ment yet, quite a distance *°.

Ty e Taktuky Xuiapu KIIMHTOH mcnonb3yeT, Korja MHTEPBBIOEP CHPAIINBAET €€ O BO3-
MOXHOCTH 60M6apI[I/Ip0BKI/I pOCCHfICKPIX CaMOJICTOB B ClIydac HapyHICHUA UMU 0O€eCHOIETHON 30HBI
Haj Cupuei:

JUDY WOODRUFF: But if it came to it, it could come to shooting down Russian planes, if
they 're in that no-fly zone.

16 The 2016 Presidential Race ...

Y Tam sxe.

'8 Bernie Sanders on politics, Clinton and guns. URL : http://www.theguardian.com/us-news/2015/dec/18/bernie-
sanders-interview-transcript-guardian

19 Complete transcript of Hillary Clinton interview. URL : http://www.pbs.org/newshour/updates/complete-
transcript-hillary-clinton-interview/
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HILLARY CLINTON: Well, let’s not talk about a hypothetical no-fly zone that doesn’t even
exist. My whole idea is you put together a potential no-fly zone, something the Turks and others
have been asking for for some time. You go to the Russians and you say, “Look, we want to do this
because here are the objectives we are trying to achieve and we want you on board to do this”. And
that’s what diplomacy is %°.

— TakTrnka N3BHHEHHU.

Kaxk CJICAYCT U3 HA3BAHHA, TAKTUKA HOCHUT FapMOHPISPIpy}OH_II/Iﬁ XapakTEep U BKIHOYACT HEC-
CKOJIBKO pP€YEBBIX XOA0B: IIPU3HAHHUC cBoOeil BHHBI, HHOI'JId YIIOMUHAHUC IIPUYINH paBHOFHaCHfI, BbI-
pakeHHe HAJeKIbl Ha KOHCTPYKTHBHOE pa3BUTHE cOoOBbITHI B Oyaymem. Tak, Maptun O’Mboamm,
3Kc-ryOepHaTop mrara MapusieHa, TPUHOCUT U3BUHEHUS 32 HEJIOCTATOUYHO YBaXKUTEIbHBIC CIIOBA
B ajipec ahpoaMepHKaHCKOTO HACEICHUSI:

That was a mistake on my part, and | meant no disrespect. | did not mean to be insensitive in
any way or to communicate that I did not understand the tremendous passion, commitment and feel-
ing and depth of feeling that all of us should be attaching to this issue .

— Takrtuka KOMIINIUMEHTA, IIOXBAaJIbI, OIIO6p€HI/I$I.

SBnsiercst cioco0oM cOOOIIUTE O TOOPBIX YyBCTBAX, 01aropacioiosKEHUH; OTHOCHUTCS K AMO-
MUOHAJIbHO-HACTPaUuBArOIIUM TAKTHKaM H O6CJ’Iy>KI/IBaCT CUTYyalluro O,Z[O6peHI/I$I. B OJIHOM M3 HUHTCP-
BBIO C XI/IJIJIapI/I Kinuuron IOCJICAHAA Ha BOIIPOC O I[)I(O EaﬁﬂeHe OTBEYAET ITOXBAJIOH B €ro azpec:

I am a huge Joe Biden admirer, friend, a former colleague... %

BepHI/I CaHz[epc TAKIKC YBAXKUTCIIBHO BBICKA3BIBACTCA B a/Ipe€C Xnnnapn KJ’II/IHTOH, Ha3bIBasdA
€€ CBOMM JPYIr'OM U COPATHUKOM:

Well, you know, | have known Hillary Clinton for 25 years and | have a great deal of re-
spect for Hilary Clinton. I’m not gonna tell you we are bosom buddies, but you know we ’re friends,
we have known each other, we served in the Senate together .

3.2. Koncmpykmuenasa HanpasienHocms KOONEPAmMUGHoO20 OUCKypca

KOHCTPYKTI/IBHaSI HAIIpaBJICHHOCTb KOOIICPAaTUBHOT'O AMCKYpCa CBA3aHa C MOHATUECM UHTErpa-
ouu, 1moa KOTOpOI\/’I IIOHUMACTCS MOUCK U CIINIOYCHUEC CTOPOHHUKOB, CTPEMIICHUC K JUAJTIOTY 1 HAXOXK-
JICHUIO ITyTEeH BBIXOJIa U3 CO3/IABIIIETOCS KPU3HCAa BMECTE C ONTIOHEHTAMH.

Takum 00pa3om, cTpeMiIeHHe K KOOTEpali ¥ peayn3alys KOOEPaTHBHON CTPAaTEeruH TTOJUTH-
YECKUMU JCATCIIIMU CBA3aHbI C JOCTHKEHHUEM IIGJ'ICI\/'I HCKOH(l)J'H/IKTHI)IM IMyTEM U HAaMCPCHUEM n30exaTh
OCJIO)KHEHHMI BO B3aMOOTHOIIECHHSX. MOJIelTb KOOTIEpaTHBHOTO JAMCKYpCa, pazpadaTsiBaeMast M TPOHJI-
JIFOCTPUPOBAHHAsA B JAHHOW CTaThe, MPECTaBISIET cO00M 00pa30BaHKE, BKIFOYAIOIIEE DSl BAKHEHUIITIX
aCIEeKTOB KOOMEPaTUBHOI'O JMCKYpCa — aKCHOJIOTHYECKHUH, KaHPOBO-CTUIMCTUUECKUIA U JIMHTBOIparMa-
THYECKHH, BBISBISIEMBIX HA OCHOBE KOMILIEKCHON MOZIENN aHAIM3a CO CIIEYIOIIUMU TariaMu: 0T00p s
aHaM3a TEeKCTOB, BBIBIICHUE B MOCIIEIHUX PEUEBBIX MOKa3aTesiel, KOTOphIe SIBISAIOTCS MapKepaMu Ko-
ONEPaTUBHOIO THUIA OOIIEHNS, BbIBICHUE TAKTHK KOOMEPATUBHOIO OOILIEHHS B PaMKaxX KOOINEPAaTUBHON
CTpaTeruy, MpUHATOH 32 OCHOBHYIO. VccnenoBanye nokasao, 4To JUlsl HOJMTHYECKOTO JIUCKypca, n30e-
Tralomero KOH(QPOHTAIMH, HAPSAY C TAKTUKaMH, YaCTOTHBIMU U B JPYTUX BHIAX IMOJEMHYECKOro oOrie-
HUS (COBET, IPOChOa, YTOUHEHHE, YMATYUBAHUE U JIP.), 0COOEHHO XapaKTEpHbI TAKUE TAKTUKH, KaK YKJIO-
HEHHEe OT OTBETa, U3BHHEHHE, KOMIUIUMEHT, MoXBasa, ofoopeHue. K Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM pe-
YECBBIM CPEACTBAM OTHOCATCA MOAAJIbHO-OIICHOYHBIC 3BATFOATUBBI C ITO3UTHBHBIM 3HAYCHUEM, DTHKCTHOC
oopmiieHHE BbICKa3bIBaHUH, yIIOTpeOIeHHe cocararellb-HOro HakJIOHEeH!s], 3BheMH3aIys peuu, cooto-
JACHUEC KOMMYHUKATHUBHBIX KOHBGHHHﬁ, FOMOD. Hpe)]nomeHHaﬂ MOJCIIb ITO3BOJISIET BBIJICIIUTH BayKHEHIIIIE
TPU3HAKHA KOOTIEPATUBHOTO JIMCKYpPCa M CPEACTBA JOCTIKEHHST KOOTIEPaIIHH.

% Complete transcript of Hillary Clinton interview.

I Martin O’Malley apologizes after saying ‘all lives matter’ at liberal conference. URL : http:/
www.washingtontimes.com/news/2015/jul/20/omalley-apologizes-after-saying-all-lives-matter/

22 Rachel Maddow interviews Hillary Clinton. URL : http://www.msnbc.com/rachel-maddow-show/transcript-
rachel-maddow-interviews-hillary-clinton

2 Interview With Sen. Bernie Sanders: ‘Count Me As A Radical’. URL : http://onpoint.wbur.org/2015/10/01/transcript-
bernie-sanders-intervie
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TpaHcrpeccusi 1 TPAHCTPECCUBHOCTH
B MeJIMANPOCTPAHCTBE M MeIUATEKCTE
(Paboma evinonnena 6 pamxax epanma PITH® 15-03-00537/15)

B nanHO# cTaThe aHANMM3UPYETCS TPAHCTPECCHS KaK aKTyalbHBIN TpaHC(HOPMAITMOHHBIN TPOIIECC, MITY-
M B COBPEMEHHOM MeIHanpOCTPaHCTBE M MPEICTaBISIIOMINI co00i pa3nmuuHoro poaa HapymeHus. K cdepe
MPOSIBIICHNUS] TPAHCTPECCUH B MACCOBOM KOMMYHMKAIIMHM aBTOP OTHOCHUT TPAHCIPECCUBHOE MOBEJICHNE CYOBEKTOB
MaccoBOIl KOMMYHHKAaLlUH, TPAHCIPECCUBHBIE MEAUACTPATEIUH, TPAHCIPECCUBHbIE MEAUATEKCThl. AHAIN3 WH-
TEHLMOHAJIBHOTO KOHTEKCTa TPAHCIPECCHM MO3BOJIIET PEKOHCTPYMPOBATh HAMEPEHHS W MOTHBBI YYACTHHKOB
(TpancrpeccopoB), X poiu. M3yueHne MHCTUTYLHOHAIBHOTO KOHTEKCTA TPAHCIPECCHUH IO3BOJISET BBIIBHUTD
TpaHchOpMaLK B CUCTEME MEAUA, MEIAMAKOHTEHTA, MEIHAKaHPOB U B MEAMATEKCTE B LIEJIOM. TpaHCTpecCHB-
HOCTh aBTOp pacCMaTpPHUBACT KaK OTIMYHUTEIbHBIA MPU3HAK COBPEMEHHOTO MEINATEKCTa, KOTOPBIN MPOSBIIIeTCS
B €ro CTPYKType, KOMIO3UIIMU U fA3bIKe (cTuiie). TpaHCrpecCHBHBIN MOTEHIMAT MEIUATEKCTa PEeaIn3yloT MHO-
POZHBIC BCTABHBIC TEKCTOBBIE JIEMEHTBI — METKH, WM TErH (XEIITerH, THIEPCCHUIKH, F€0JIO0KaLHsl, T€OTETHHT).
Baxneiimeld (yHKIMed TpaHCTPECCHBHOCTH MEIUATEKCTa SBISETCS MpUpalleHne MaONIUIMTHOrO KarmTajia
cyObekTa MeauanpoctpancTsa. Ocoboe MacTepcTBO cudpaiTepa 1 0Jorepa CeroHs 3aKiIrouaeTcs: B UCONb30-
BaHUH TUIEPCCHIIOK B KAUECTBE KOMITO3UIIMOHHOTO CTEP>KHS MEANATEKCTa M CIIOCOOHOCTH 33 X CUET NPUAABaTh
CMBICJIOBYIO INIyOHHY MOAYJIBHOMY 10 CBOCH IIPUPOAE MEAUATEKCTY.

Meduanpocmpchmeo, Meduamekcm, Meduacmpamezu}z, mpadncepeccus, mpancepecCueHocmao, nao-
]luuun’lelﬁ KanumaJ

Stepanov, Valentin, PhD. (Doctor of Philology)
(MUBINT, Yaroslavl’, Russia)

Transgression and Transgressiveness in
Mass Media Space and in Media Texts
(Within the framework of the Russian Humanitarian Research Grant 15-03-00537/15)

The paper examines transgression as a current transformation process observable in present-day mass
media space and consisting in various forms of infringements. Within the sphere of transgression in mass
communication lies transgressive behaviour of mass communication participants, transgressive media strate-
gies, transgressive media texts. Analysis of the institutional context of transgression makes it possible to recon-
struct the intentions and motives of the participants (transgressors), and the parts they play. The study of the
intentional context of transgression makes it possible to single out transformations in the media system, media
content, media genres, and media texts in general. Transgressiveness is treated as a peculiarity of the contempo-
rary mediatext discoverable in its structure, composition and language (style). The transgressive potential of a
media text is implemented by insertions — hashtags, hyperlinks, geolocation, geotagging. The transgressive na-
ture of a media text is chiefly aimed at accumulating “publicity capital” for the media space user. The specific
craft of a speechwriter or blogger today consists in using hyperlinks as the compositional axis of a media text.
Modular by its very nature, a media text thus gains extra significance.

Media space, media text, media strategy, transgression, transgressiveness, publicity capital

Tpanchopmarinsg kak 0OCHOBOIIOIAraroIas XapakTepruCTUKa
COBPEMEHHOT0 MEANANPOCTPAHCTBA

CoOBpEeMEHHYIO CUTYAIIMI0O B MACCOBOM KOMMYHHKAIIMH XapaKTEPU3YIOT TPH, HA HaIll B3IJIS],
Ba)XXHBIX TIpoIiecca: TpanchopMarusi, TpaHChUTypaIHsi, TPaHCIPECCHUSI.
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Tpancdopmanuu noaBepKeHa B MEPBYI0 odepeab cama MHPOPMALMOHHAs Cpena, U3MEHe-
HUS B KOTOPOU MTPOUCXOAT Ha YPOBHE KOJUYECTBEHHBIX U KAUECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK MEHa.

Muoxanecs nH(GOpMAIMOHHbIE KaHAJIbl, IEPEeCceKasiCh, CAMOOPIaHU3YIOTCSl B TO, YTO CO-
BPEMEHHBIE MCCIIEOBATEIN HA3bIBAIOT IO-pazHOMY: HH(ochepa, menuacdepa, menuamnosne, me-
Jacpenia, «4eTBEPThId MUp», MeauarnpocTtpancTBo. [locnennee .M. JI3sI0MIMHCKHAN ONpenenseT
KaK CJIO’)KHYI0 CAaMOOPTaHU3YIOIIYIOCS CUCTEMY, «KOTOPask C IOMOIIbIO IPSMbIX U 0OpaTHBIX CBSI3El
BIIUSIET HA IPOUCXOJSLINE B €€ TPaHULaX IIPOLECCHD» g

CoBpeMEHHOE MEIUanpOCTPaHCTBO, KAK OTMEYAET TOT K€ MCCIEN0BATENb, XapaKTEPU3yeT
COUYETaHME TPAJULIMOHHBIX U HOBBIX Me/Na 2

K HOBBIM Meaua OTHOCSTCS CpeAcTBa KOMMYHHUKALMU, Pa3MEILEHHBIE MPEUMYLIECTBEHHO
B uHTepHEeTe. K MX OTIIMYUTEIbHBIM TPU3HAKAM TPAJULUOHHO OTHOCST CIEAYIOLIHE:

— HEOIPAaHWYCHHBIN OXBaT aAyJAUTOPHH;

— BBICOKAs OIIEPATUBHOCTH JIOCTAaBKU KOHTEHTA;

— HEOrpaHWYEHHBIH 00beM HH(POPMALINY;

— HHU3Kas ce0eCTOMMOCTh PACIpOCTpaHsIeMoi nHpopMaLUH;

— XpaHeHHe nH(popMalMy B 6a3ax JaHHBIX, YTO JJa€T BO3MOKHOCTh €€ IIOBTOPHOI'O UCIOJIb-
30BaHMS.

OtnaBast JaHb 0CO0OM MPUPOJIE HOBBIX ME/INA, HEKOTOPBIE UCCIIE0BATENN UMEHYIOT UX B CO-
OTBETCTBUM C CYIIHOCTBIO OIMCHIBAEMOI0 TPaHC(POPMAIMOHHOIO Mpolecca mpancmeoua, T0 ecTb
«HOBBIE MEIA, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX €IlI€ HE CYILIECTBYET YCTOMUMBOIO MHEHHS 110 ITOBOAY TOTO,
MOHO 71 uX cuntath CMU. K HUM OTHOCSATCS pa3iM4HbIE COIMATIBHBIE CETH M CEPBHUCHI OJI0T0ChEphI
HUHTEpPHETa» 3

Tpancmenua MEHSIOT KOH(UIYpallMI0 MeIUanpOCTPAHCTBA; TakUe MaclUTaOHbIe MpaHc-
dopmayuu-uzmenenua VI.M. J[3snommHCKUi 0003HAUMI CIEAYIONIMM 00pa3oM:

— enobanuzayus, TO €CTb BO3MOXKHOCTh NMPAKTHYECKH MTHOBEHHOTO BBIXO/A 32 PAMKH OT-
paciieBbIX, KOPIOPaTUBHbBIX, HALIMOHAJIBHBIX MEIUACUCTEM B UHBIE MEIMAIIPOCTPAHCTBA;

— supmyanusayus, CBI3aHHas ¢ TeM, 4TO HH(POpMaLMOHHbIE 00pa3bl 0OBEKTOB, IEPCOH U MPO-
LIECCOB TEPSIOT 3ePKAIBHYIO CBSI3b C peabHbIMHU 00pa3amu;

— PE3KHI KOJIMYECTBEHHBIN pOCM U YCIIONHCHEHUE KOHMAKMOS,

— TOSBIICHUE MPUHIHUIHAIBHO HOBBIX KOMMYHUKayuouuwix gopmamos. Web 1.0 — npous-
BOJICTBO CO/Iep)KaHUs (KOHTEHTA) y3KOW IpyNIoi CHenHaiucToB A HOCIEeyoUero noTpedieHus
maccoii osib3oBateneit Ceru; Web 2.0 — camocrosiTennbHOE IPOU3BOACTBO KOHTEHTA MAcCOW MOJIb-
30BaTeled M akTUBHBII 0OMeH MH(OpMaluel MeXTy HUMH, BOSHUKHOBEHHE COIMAIbHBIX CETEH;
Web 3.0 — coznanue pekomeHaatenbHbIX cepBrucoB B CeTH, HOPMUPYEMbBIX UCKIFOUHTEILHO Ha OC-
HOBE MHEHMI OoTpeOuTemnei ‘

AKTHBHOE pa3BUTHE MEAHACPE]bl OKa3bIBaeT UBMWIN3ALIMOHHOE BIMSIHUE HA YEIOBEKa U €ro
KapTUHY MUpA. Pe3ylbTaToM KOJIMYECTBEHHOIO pOCTa MEINWA M Kau4eCTBEHHBIX M3MEHEHUN Meaua-
MPOCTPAHCTBA CTAaHOBUTCS MHOE PE3YJIbTHUPYIOIIEEe KaueCTBEHHOE 00pa30BaHUE — MeEOUAKAPMUHA
Mupa, KoTopasi CTPOUTCSI Ha OCHOBE BUPTYAJIM3ALUU PealbHO20 NPEOMEemHO20 MUupd, CO3IaeT 0Co-
OYI0 UpmyanvHylo peaibHOCHb U PaCCMaTPUBAETCS HAMU KaK COLIMAIBbHO-TIPAKTUYECKUI cumynamop
(1 OTHOBPEMEHHO CUMYJISIKP) HO3HAHUS °,

Ha nepBoM ypoBHE 00BEKTOB MO3HABATEIBHON JEATEIBHOCTH YelIOBEKa HAXOAUTCSA 00bEK-
THUBHAs PEAIbHOCTH MPEAMETHOIO MUPA, UMEHHO OHA — HUCTOYHUK U MaTepHall pe3yIbTHUPYIOIIETO

! J3snommuckuit .M. KoMMyHHUKaITMOHHBIE CTPATETUH COLIMAJIBHBIX MHCTUTYTOB B MeauanpocTpaHcTBe Poc-
cuu : aBToped. nuc. ... 1-pa dunon. vayk. M., 2013. C.13.

2 Tam xe. C.15.

3 TlNopomko E.W. ®yHKIMOHMpOBaHIE THITEPTEKCTa B Cpe/ie KOHBEPTeHTHBIX MeIHa: TMHIBIUCTHYECKAN aHann3 //
I'mneprekcT Kak 0OBEKT JIMHIBUCTHYECKOTO HCCIen0Banus : MaTepuaisl 1l MexayHap. Hayd.-nipakT. KoH®., 18—20 okTs0-
ps 2011 r. Camapa : [II'CT'A, 2011. C. 25.

4 Hzsmommuckuit U.M. Yka3. cou. C. 16.

% Cremanos B.H. MeauakapTusa MUpa ¥ CIIOCOObI €€ PENPE3CHTALINH I MMIPHHTHETA B HHTEPKY/IETYPHOIL cpeze /
Kynbrypa B rio0anmsupyromemMcst MUpe: BbI30BBI U NIEPCIICKTHBBI | MaTepHaiibl MEKIMCIUIUTMHAD. HAyY.-TIPAKT. KOH]. ¢ MEX-
nysap. yaactueM. M. : Akapemust I'TIC MUC Poccun, 2014. 367 c.
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obpasa mupa. Bropoii ypoBeHb 3aHMMaET YeNIOBEK KaK CyObEKT U OJHOBPEMEHHO OOBEKT MO3HAHUS,
€ro caMoro MHTEPECYIOT BOCCO3/1aBaeMble UM B X0JIe COOCTBEHHOHN AEATEIbHOCTH BHYTPHCHUCTEM-
Hble 00BEKTUBHBIC CBSI3U MPEIMETHOTO MHpA, OH — CO3[aTellb U HocuTenb oOpaza mupa. C yMHO-
KEHHEM BUOB MAacCOBOM KOMMYHHKAIIMU IMOSBWICS M TPETUH YPOBEHb — 0c00asi mMeduamopnasn
peanvHocmb (MEIUAPEaIbHOCTh), KOTOpas 3aMellaeT H3HAYaJIbHYI0 IPEIMETHYIO PpEalbHOCTD,
BUPTYaJIU3UPYET €€ U CO3/1aeT HOBYIO PEaJbHOCTb, CTAHOBUTCS HOBBIM MAaTEpUalOM IO3HAHMS
Y UCTOYHUKOM HOBBIX CMBICJIOB.

MaccoBass KOMMYHUKaIIMS KaK OMNOCPEIOBAaHHOE OOIIEHHE KOJMYECTBEHHO Heollpe/esieH-
HBIX Macc, pacCpelOTOYEHHBIX B IIPOCTPAHCTBE, U MHCTPYMEHT MEAUATOPHON pEalbHOCTU Hace-
IyeT Bech apceHall Oosiee paHHUX (OPM U BUJIOB KOMMYHUKAIIMH, B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX HUHTE-
rpupyet u ayonupyer (yHKIMM paHee W3BECTHBIX THUIOB OOINEHHs (HAaIpuUMep, MEXINYHOCTHOTO,
OpPraHU3aIOHHOT0, MEXKYJIBTYPHOTO U J1a)K€ UHTPAIEPCOHAIBLHOT0, TO €CTh AaBTOKOMMYHUKAIIUH,
3JIEMEHTBHI KOTOPOTO MBI BUAMM, B YACTHOCTH, B OJIOTaX).

BaxxupIm, Ha Hall B3MJIS, U1 OCMBICTICHHSI COBPEMEHHBIX TPaHC(OPMaIMOHHBIX MPOLIECCOB
B c(epe MaccOBOM KOMMYHHUKAIIMH CTAHOBHUTCSI COOCTBEHHO MPOILIECC MeOUamu3ayuu, To ectb gop-
MUpOBaHue HOBOU Cpedbl ¢ NOMOWbIO KAHANI08 MACCOBOU KOMMYHUKAYUU, SUPMYanu3ayus u 3ane-
yamienue (UMNPUHmMuUHe) CoyuarbHo2o onvima. VIMEHHO MeaMaTH3amusl 4eJI0OBEUYEeCKOrO OOIICHHUS
0GYCIIOBIMBACT MOT'YIIIECTBO M IPHOPUTET MEINAPEATBHOCTH *.

HccnenoBanue reTeporeHHoN 1Mo CBOei MpUpojie MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMH HAYaJIOCh C Mpe-
MeTHOH obnacth, kotopyto JLIO. Llunmiaa Ha3bIBaE€T «KOMITBIOTEPHO-OMOCPEIOBAHHOW KOMMYHH-
Karpeii» . HeKoTopble HCCIIeI0BaTeN YCMATPUBAIOT Y COBPEMEHHO CETeBOH KOMMYHHKALIH PH-
3HAKH HOBOTO BH/IA CIIOBECHOCTH °.

JLIO. llunununa BeIIEsEeT cleayomue cneudduueckue A JaHHOTO BUAa KOMMYHHKa-
LUU Rapamempul.

— BJIEKTpOHHAas (opMa CYIIECTBOBAHUS TEKCTA;

— TUIEPTEKCTYalIbHOCTB;

— MYJIbTUMEIUINHOCTB;

— UHTEPAKTUBHOCTB;

— CHHXPOHHOCTb;

— KOJMYECTBO;

— SKCIUTHIMPOBAHHOCTh KOMMYHHKAHTOB °,

OnHO# 13 OYEBHUIHBIX CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK MEIUANIPOCTPAHCTBA CErOJIHA SBISETCS
mekcmozennocms, xotopyro M.I'. I[llunuHa onpenenser Kak «KOMIUIEKC aHTPONOTEHHO-
TEXHUUYECKUX (HaKTOPOB MOPOKACHUS, TPAHCISAILUU, OOMEHA TeKCTaMH MyOIMYHON KOMMYHUKAIIUH,
BEIYIIMX K 00pa30BaHUIO U (DYHKIIMOHMPOBAHUIO HOBBIX TUIIOB HOCUTEJNEH U reHepaTopoB UH(DOP-
MaIi¥ BO BCeX cepax KU3HEAEATeIbHOCTH M OKa3bIBAIOIINX HA HUX BIUSHUE 10

TpanchopmalinoHHBIE IPOLIECCH] B CUCTEME KaHPOB B c(hepe MeANanpoCTPaHCTBA BbI3BAIIN
K ’KM3HU CIIeUaIbHOE HAMMEHOBAHNE «MHTEPHET-)KaHPOJIOTHUSI» ~~ U UHTEPEC K PECTPYKTYPHPOBa-

® Cwm., manpumep: Mediatization of Communication / K. Lundby (ed). Berlin : De Gruyter Mouton, 2014. 752 p.

"Cwm., manpumep: Ilummmmma JLIO. KoMIUleKcHas JTMHIBHCTHYECKAs XapaKTEPHCTHKA KOMITbIOTEPHO-
OTI0CpPeI0BaHHON KOMMYHHKAIMH (Ha MaTepualie HEMELKOTo sI3bIKa) © JIuC. ... A-pa ¢uion. Hayk. Boponex, 2011. 238 c. ;
OmHa >xe. JKaHpbl KOMIIBIOTEPHO-OMIOCPETOBAHHOW KOMMYHHUKAINHA. ApXaHrenbek : [Tomop. yH-T, 2009. 236 c.

8Cm., Hanpumep : MenseneBa E.B. OcHOBHBIE XapaKTEpPHCTHKH CETEBON KOMMYHHUKAIIMHM KaK HOBOTO poja
CJIIOBECHOCTH // AKTHBHBIE TPOILIECCH B CONMAIBHOW M MacCOBOW KOMMYHHMKAIIMH : KOJUIEKTHB. MOHOTP. / OTB. pen.
u coct. H.B. Arucbkuna, JI.B. YxoBa. fpocnasns : M3-Bo AI'TLY, 2014. C. 165-177.

® [lymumeiaa J1IO. JKanps! KOMIIBIOTEpPHO-ONIOCPENOBaHHON KoMMyHHKauu. C. 11.

Y Ismmma M., TexcToreHHsIe Tparchopmarmu nHPochepsl. MeToI0TOTNIeCKUH S3CKU3 CTAHOBJICHUS HHTEP-
Heta. M. : OO0 «PUL Cesepo-Boctok», 2012. C. 458.

1 Cm., manpumep: Kuypy K.B. VHTepHET-XaHPOIOrHs KAK HANPABICHHE M3YUCHHS XyPHAIHCTCKOTO TEKCTa //
Bectauk YenstonHacKoTO rocynapcrBenHoro ynusepcurera. 2014. Ne 26 (355). @unonorus. MckyccrBoBenenue. Boim. 93.
C. 51-55 ; AnronoBa JLI'. [IparmMaruka >xaHpa B COBpDEMEHHOM MEIMHHOM JMCKypce // AKTHBHBIE IIPOLIECCH] B COLMAITb-
HOHM M MaccOBOW KOMMYHHKAIIMH : KOJUIEKTHB. MOHOTD. / OTB. pen. u coct. H.B. Anucekuna, JI.B. YxoBa. fpocnasib :
WUz-Bo AI'TTY, 2014. C. 131-140.
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HUIO WHTEPHET-)KaHPOB, OMMCAHUIO HOBBIX KAHPOB U MEPEOCMBICICHHE «TPAAUIIMOHHBIX», HAPH-
Mep, octa 2, Giora =2, pin **, Gaitnaiinepa .

Meoduamekcm Kaxk OCHOBHas €IMHUIIA MEIUMATOPHON pPEaTbHOCTU SIBIISICTCS KIFOUEBBIM
CPEIICTBOM (M MOCPETHUKOM, I MEIUATOPOM) U TOM JEHCTBYIOLIEH CHIJION, C TOMOILbIO KOTOPOii
MHOTOYHCJICHHBIM aJ[pecaTaM TPaHCIUPYETCS COOTBETCTBYIOIIAsS MOJENb COIMAIbHOTO MO3HAHMSL.
[Ipu 3TOM B pa3paboTKe U CTPYKTYPHUPOBAHUHM MEIUATEKCTa KIIOYEBYIO POJIb UTPAIOT B MEPBYIO
oYepesib YHUBEPCAlbHble KOSHUMUBHbIE MeXAHU3Mbl, MAKCUMAJIbHO TeHepaIn30BaHHbIC — Ha/THAIH-
OHaJIbHBIE, HA/ATEH/IEPHBIE, HA/IBA3BIKOBbIE, MHAU(PPEPEHTHBIE K UHTEPKYIbTYPHOM TaHHOCTH.

C KOMMYHUKATHUBHON TOYKU 3PEHUS, MEAUATEKCT CONEPKUT MOJIEb COLUAIBHOTO MO3HAHUS
B MUHMATIOPE M JIEJIACT TO C MOMOIIBIO CYKIIECCMH KOMMYHHUKATHBHBIX PETHCTPOB B peUH: OT pe-
npodykmuero2o (4epe3 4yBCTBA) uepe3 urgopmamusHwiii (4epe3 OCO3HAHHE) K 2eHepUmueHOMY
(x 06001IEHHTO) 16,

C ceMHOTHYECKOM — MEIMATEeKCT UMEET MOJIMKOAOBYIO MPUPOAY, KOABI HE MPOCTO B3aWMO-
JEUCTBYIOT, HO OTIOJHSAIOT JPYT APYra B COOTBETCTBUU C PUHIIUIIOM KOMANIeMeHmaprocmu u Gpop-
MUPYIOT TPYHIBL: KOMMYHUKAMUGHbIE, BU3YATbHbIE, MY3bIKAIbHblE, MEeKCMOogble, pumopuieckue,
udeono2uNeckue, KynbmypHoie - .

C TOYKM 3peHUs] PeYeBOr0 BO3ACHCTBHS U MPOSIBICHHUS PEUSBOM BOJIH (CHIIBI) aBTOpPA, MEIHa-
TEKCTHI alleJUIUPYIOT K pazymy, Yy6cmeam Ui 6ecco3HamenbHoMy YeloBeKa, UCIONb3ys AT 3TOTo
pasHble crocoObl BO3IEUCTBUS: apeymenmayuio (YOSKXIEHUE), cyececmuio (BHYLICHUE), NPOBOYU-
posanue (3apasKeHHE) 18,

Tpanchopmanuu MOABEPKEHO M TPATUIIMOHHOE TMPEICTABIEHUE O MPOAYKTE MAacCOBBIX
KoMMyHHKaIuil. K HOBBIM, TpaHC(HOPMAIIMOHHBIM, MIPOYKTaM MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMU B LIEJIOM
¥ TPaHCME/Wa B YaCTHOCTH OTHOCHTCS, HA HAIl B3TJISIA, B TIEPBYIO OUEPENb COYUATbHBIL KANUMAIL.
CymiecTByeT MHOKECTBO MOHSATHH, CXOJHBIX C MOHATHEM COIMAJIBHOTO KamuTajia (Hampumep, de-
JIOBEUECKHUI KamuTan, KyJIbTYpHBII KamuTall, TPaXKIAHCKUM KamuTall, CUMBOJIMYECKUN KaruTal,
NabJIMLIUTHBIA KanuTall), KOTopble 00beANHSIET O0IIast Uesl O BaXKHOM POJIU KOMMYHUKAYUU KAK
KOHCMAHMbl IKOHOMUYECKO20, NOTUMUYECKO20 U, KOHEYHO, 00UeCmBeHHO20 pa36Umusl.

Coyuanvnoii kanuman (Social capital) npencrasisier co0o0il Mpexae BCEro CBI3U MEXKIY
mronemu. Otcioga u mpearaemas JxoHom ®ungom kBuHTAICCeHIUs-popmyra: “relationships
matter”. dun onpeaenseT qaHHbIN GeHomen cremyromum oopaszom: “The theory of social capital
is, at heart, most straightforward. Its central thesis can be summed up in two words: relationships
matter (Beigeneno namu. — B.C.). By making connections with one another, and keeping them going
over time, people are able to work together to achieve things that they either could not achieve by

12 Cwm., nanpumep: Crenanos B.H. JKaHpoBble NpH3HAKHM TOCTA B COLMANBHOIM ceti (Ha npumepe Facebook) // Pas-
BUTHE PYCCKOS3BIYHOTO MEIUATNPOCTPAHCTBA: KOMMYHUKATUBHBIE U dTHUeckue mpodiembl. M. : M3a-Bo AIIK u ITIITPO,
2013. C. 175181 ; On xe. [Toct kak HHCTpYMEHT (POPMHUPOBAHHMS COLMATIBHOTO KaIuTaja B COLMAIbHOM ceTH (Ha nmpuMmepe
coansHOM cet (eiicOyk) // BectHrk TBepckoro rocymapcrBeHHoro yauBepcuteta. Cepust «@unmomnormsty. 2014, Bem. 1.
C. 183-191.

3 Cm., nanpumep: Iumunuaa J1.1O. XKaupoBas XapakTepHCTHKA MacCOBO-HH(DOPMAIMOHHOTO JUCKYPCa KOM-
IIBIOTEPHO-0MOCPEAOBaHHON KOMMYyHUKanuy // M.B. JIoMOHOCOB M TMONMsA3bIYHOE WH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHOE
IIPOCTPaHCTBO. ApXaHrelbek : ApkTHd. denepain. yH-T, 2012. Y. 1. C. 263-268.

* Cm., manpumep: Kuypy K.B. Pin Kak %aHp TeKCTa B COLHATBHBIX MEHA H €r0 JUCKYPCHBHBIE XapaKTepH-
cruku // Bectauk YensiOnHckoro rocynapctBeHHoro yHuBepeuteTa. 2015. Ne 5 (360). @unonorus. MckyccTBoBeACHHE.
Beim. 94. C. 224-228.

> Cm., manpumep: Ileckosa E.H. BaiimaiiHep Kak jaHp WHTepHeT-KoMMyHHKarmu // Bectanmk FOxHO-
VYpanbckoro rocymapcreenHoro yausepeurera. Cepust «JIuarsuctukay. 2014, Beim. 11, Ne 2. C. 10-13.

Cwm., Harmpumep: CtemmanoB B.H. IIpoBommpoBanue B conpansHON 1 MaccoBoi koMmyHukaruu. CII0. : Po3a
mupa, 2008. 268 c.

Y em, Harpumep: CrenaHoB B.H. Cemuornueckue Kojpl B pekiiaMHOM TekcTe // IHOcTpaHHbIE S3bIKH B BBIC-
mreit mkose. Pszans, 2010. Beim. 2 (13). C. 92-100.

B Cm, Harpumep: Crenano B.H. PeueBoe Bo3zeiicTBue B pekiiame : ydeO.-mpakT. mocobue. SIpociasisb :
Wzn-Bo MYBuHT, 2006. 42 c. ; OH »e. OMOLMOTeHHas peyb U ee jxaHpbl B pekname // [Icuxosoruyeckoe Bo3aecTBrE
B MEXJIMYHOCTHOW M MaccoBoil komMyHukauuu / otB. pen. A.JI. Kypasnesa, H./I. [TaBnosa. M. : U3n-Bo «MHCTHTYT
ncuxosioruud PAH», 2014. C. 121-137.
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themselves, or could only achieve with great difficulty. People connect through a series of networks
and they tend to share common values with other members of these networks; to the extent that
these networks constitute a resource, they can be seen as forming a kind of capital” *°.

HGHTpaHBHBIM 3B€HOM B TCOPHHU COLIMAJIBHOI'O KalluTajla SABJIACTCA couuaivbHas cemov, KOTO-
pada «obecreuynBaeT OCHOBY JIA COHI/IaJILHOﬁ KOIre3uu B CHJIy TOr'O, 4YTO HAACIIACT JIIO,D;GI71 CI10co0-
HOCTBIO K B3aUMOJEHUCTBUIO APYT C APYroM (HE TOJIBKO C TEMH, KOI'O 3HAIOT HAIPSMYIO) paau odo-
roaHoro uatepeca» (“The central idea of social capital is that social networks are a valuable asset.
Networks provide a basis for social cohesion because they enable people to cooperate with one an-
other — and not just with people they know directly — for mutual advantage™) %.

Tpaucdurypaiyst akTOpoB MacCOBOM KOMMYHHUKAIIUU

WuTencuBHOE pa3BuTHE chepbl MACCOBOH KOMMYHHUKAIMM CTajO0 BBI30BOM M TpaHC(HOPMHU-
pyeT TpaJuLMOHHOE, CKJIAJbIBABIIEECs T'OJaMH, MPEJICTaBICHHE O MEPCOHAIbHBIX (JIMYHOCTHBIX)
U TIpOo()eCCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIMSIX COBPEMEHHOTO 4enoBeka. [lyOnmuyHast 1esiTenbHOCTh, B TOM
qucie U NPEeUMYIIECTBEHHO B COLIMAIbHBIX CETSIX, CTAHOBUTCA HEOThEMIIEMON YacThbio npodeccuo-
rpaMMbl COBPEMEHHOI'O CIELMaINCTa, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOrO, Kakoil cdepoil oOuiecTBeHHON
JEATEIbHOCTH OH 3aHUMAaeTCsl.

HccnenoBatenn 0TMEUarOT KaTeropuaabHOE YCIIOKHEHHE 00pa30B aBTOpa U ajpecara Mac-
COBOM KOMMYHHUKAIIUH 2

T.JI. KamuHCKasi B KauecTBe 3JIEMEHTOB B CTPYKTYpE KaTeropuu «obpa3s aapecaTta» HpuMe-
HUTEJIBHO K JIUCKYpPCY MEIHa BBIACIACT ONIO3ULHUI0 «CBOM — YyKON», OPHEHTALMIO HA PEYeBOM
OIIBIT aJipecara, KApTUHY MHUPA, CTWJIb )KU3HU U COLIMAIIBHBIN CTaTycC ajpecara 2

Cpenu HOBBIX (HO OYEHb aKTHUBHBIX) CYOBEKTOB COBPEMEHHOI'O MEIUANPOCTPAHCTBA MPOU-
HO€ MECTO 3aHSIM OJIOorephl M BKIIOYMINCH B IIPOIECC €ro TpaHc(hOopMaLuu 2 Oumaitu-menua
HE MOTYT UTHOPUPOBATh OJIOTTUHT KakK sIBIIEHHE MHTepHeTa. J{s penakiuii 0j10repsl sBISIOTCS UC-
TOYHUKOM MH(OPMALIUU U ar€HTaMH MTPOJIBIKEHUS Me/Ia B COLMANIBHBIX CETAX.

Ceronns 010repsl — HE TOJIBKO CAMOCTOSITENIbHBIE CyOBEKTHI MEINAIIPOCTPAHCTBA, ATO MOJI-
HOIIpaBHbIE UTPOKU B MpaBOBOM IMoJie. [ToHATHs «O10or» U «Oorep» cranu NpaBOBBIMH, OHH Ipe]-
CTaBJICHBI B JIEHCTBYIOLIEM 3aKOHOJATeNbCTBE. biorepsl mprodpenn npaBoBOM CTaTyc U COOTBET-
CTBEHHO BO3JIO’KEHHBIE HOBBIM 3aKOHOM OOSI3aHHOCTH.

TpaHCrpecCHBHOCTD KaK CYITHOCTHAS XapaKTEePHUCTHKA COBPEMEHHOTO MEINATEKCTa

Opranusaropsl koHdepermun “Media and Transgression” 2* Tonkyror KiroueBoe s JaH-
HOW CTaThbH TOHSITHE TPAHCTPECCHH IMHUPOKO, HO B COOTBETCTBHU C STHMOJIOTHEH ClIOBa — Kak
HapyIIeHUe MPaBUJ, YCTAaHOBJICHHA, MPABOBBIX W MOPAIbHO-ITUYECKUX HOPM, TPAJUIHiA (OT JIaT.
trans, «aepes, mepe-», u gradi, past participle ot gressus, «uaTn»), Kak 0JJHO U3 MPOSIBICHHIA CHJIBI
(power). D10 MOHSTHE UCIIOIB3YETCS TPAAUIIMOHHO B OHOIeHcTHKe (711 0003HAUCHUS HAPYIIICHUI
3anoBeieii bora), mpase (HapylleHHe 3aKOHA, HEUCIIOMHEHNE 0053aTeIbCTR), TCOJIOTHH (HACTYILIE-
HUE MOPS Ha CYITY).

¥ Field J. Social Capital. L. ; N. Y. : Routledge, 2008. P. 1.

% Ibid. P. 12.

em, Hanpumep: Kamunackas T.JI. ABTop u ampecar B cOBpeMeHHBIX Meamarekctax // BectHuk CaHKT-
IetepOyprekoro yausepcutera. Cep. 9, @unonorust. Bocrokosenenue. XXypuamucrtuka. 2008. B, 2-2. C. 314-3109.

%2 Cm., nanpumep: Kamunckas T.JI. CTpykTypa KaTeropum «o6pa3 ajpecara MacCoBOil KOMMYHHKALHH» //
Bectruk Yenstonnckoro rocynapcrseHHoro yausepeurera. 2008. Bemt. 12. C. 47-55.

2 Cwm., manpumep: Kamurckas T.JI. Biorep Kak akTop pasBUTHS OHIAMH-KypHAIHCTHKE // MemuanusrsucTuka. 2014,
T. 3. C. 191-193 ; Peiouna T.U. [1pobnems! mpaBoBoro craryca omnorepa // Hayka n coBpemennocts. 2015. Beim. 40. C. 40-44.

24 Media and Transgression, International Conference at Lund University (Department of Communication and Media,
Lund University, Sweden, March 17th 2016). URL : http://www.kom.lu.se/forskning/konferenser-och-natverkstraffar/media-
and-transgression/
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K cdepe nposiBieHHs TpaHCTPECCUU B MAaCCOBOM KOMMYHHKAITUU, HA HAII B3TJIS, OTHOCST-
csl caenyromue (eHOMEHBI:

— TpPaHCTPECCHUBHOE MOBEICHHE CYOEKTOB MaCCOBOW KOMMYHUKAIINH;

— TpPaHCTPECCUBHBIC MEAHACTPATEIHH;

— TPaHCTPECCUBHBIC MEHATCKCTHI.

AHanu3 TPaHCTPECCUBHBIX KEMCOB, C OJHON CTOPOHBI, I103BOJISIET, PEKOHCTPYUPOBATh UH-
MEHYUOHANbHBIN KOHMEKCM TPAaHCTPECCUBHON KOMMYHMKAIMU, HAMEPEHUS U MOTHBBI Y4aCTHUKOB,
UX POIH, C IPYTOH — UHCIMUMYYUOHATbHBIN KOHMEKCH, TO €CTh TpaHC(POPMAlLIUU B CUCTEME MEIHa,
MEJIMAaKOHTEHT, €ro JKaHPOBBIA U COACPIKATEIbHBIN IIACTHI.

AHalM3 TPaHCTPECCHUBHOTO MOBEJICHHS B KOH(GIMKTHOW CHUTYaIlUH, CIOKUBIICHCS B OTHO-
meHusax Mexay Poccuell 1 YKpanHOU, O3BOJIMII UCCIIE0BATENSIM 2 PEKOHCTPYUPOBATh UHTEHIIU-
OHAJIbHBIM KOHTEKCT MEIMAaKTUBHOCTH KOH(MIMKTYIOMIMX CTOPOH. ABTOPHI yOEOUTENIbHO MOKa3a-
JIM, YTO MOBEAECHUE «TPAHCTPECCOPOB)» MPUBOIAUT K YHUUTOXKEHUIO, UM Pa3pyLICHUIO, penyTalun
KOHTpareHTa U X COOCTBEHHOM M Ha3BaJlu 3TO siBJcHHE “‘character assassination”.

[To MHEHMIO aBTOPOB, B KPU3UC OCOOEHHO 3HAUMMO JIOBEpPHE ayJUTOPUHU K MeJIua, UMEIo-
IIUM BO3MOXHOCTb BJIMSTH Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, U MAaHUIYJSLUU 3TUM jaoBepueM. Mcnomnb-
30BaHKE MeAnaraTopM, TaKUM 00pa3oM, MPOUCXOAUT paau 1) hopMupoBaHUs JOBEPHS K UCTOY-
HUKY M BEpbl B €r0 3aKOHHOCTh WM 2) NOCTOSHHOW aTaku Ha ommoHeHTa. MIMeHHO 3Tu LeseHa-
HpaBlICHHbIC YCUIIUSI MCCIIe0BATENIN Ha3bBarOT “character assassination” — yHuutoxeHue, pa3py-
LIEHUE penyTaluy HHANBUA, COUUAIBHBIX TPYIII, HHCTUTYTOB.

AKTyanbHBIM B COBPEMEHHOW MequakyibType okazajics ¢eHomeH Mmenuadeiikos =. Ilpu
3TOM (hetikogbiMy MOTYT OBITh JIOOBIE cOOOLIECHNS U X GopMmaThl: PeiikoBble HOBOCTH, (PEHKOBBIN
caiT, ¢elikoBas nepcoHa, ¢pelKkoBas 1uTaTa, )KaHPOBBIA PEHK.

B peanbHOM MHpe yesnoBeK HaXOIUT MCUXOJIOIMYECKHE CPECTBA 3aLUThI OT HEXelaTelb-
HBIX BO3JCHCTBUH, U B BUPTYAJIbHOM Cpele MOSBIIAIOTCS pa3jIMyYHbIe CTPAaTerMM KOMMYHHKAIUH,
MO3BOJISIOIINE JIOCTUraTh ONPEIEICHHOTO0 YPOBHS ICHXOJIOIMYECKOro KoMdopTa U sBISIOLINECS
CBOEOOPA3HBIMM KOMITEHCATOPHBIMU MEXaHU3MaMH, CPEICTBOM MPOTUB YCBOCHMS IpeiaraeMoro
MHTEPHETOM M IyOIMyHOU cdepoil moToka uHpopmanuu. CoBpeMEHHbIE UCCIIEA0BATENHN BIICIUIN
0co0yI0 MeAMaCTpaTeruio, KOTOpash BO3HUKAET KaK PeaklMs Ha TPAHCIPECCHBHOE BO3AEHUCTBHUE
MaccoBOM KOMMYHHKAIIMM U cama MapaJoKCcajJbHO CTAHOBUTCS TpaHCrpecCUBHON. MeanadeHoMeH
unpuouonamuu paccmatpusaercs B.H. CrenanoBeiM u E.H. 3apunoii 27 kaK THIHYECKHI JUIs CO-
BPEMEHHON MEAMAKYJIBTYPBI U CO3HAHMS €€ HOCUTEIIEH U OIIMCBIBAETCS C ONOPOI Ha SMIUPUUYECKUN
MaTepHuall HHTepaKTUBHOro oOuieHus (010ru, GopyMsbl U Ipyrue CpeacTBa COLUAIBHOTO OOIIECHNS).

Wupunuonarueii (ot nar. inridére, inrided, «BbICMEUBaThY, U Tped. wadog, pdthos, «CTpacTb,
COCTOSIHUE, CBOMCTBO») aBTOPBI MpelaraloT Ha3bIBaTh YacTO NMPEYBEIMUYCHHYIO, U Jake TUIep-
TPOUPOBAHHYIO, CKIOHHOCHb U 00EPAHCUMOCHIL BbICMEUBAMb NYOIUUHO 8Ce U 6Cs 6HE 3A8UCUMO-
cmu om memamuKu 00ujeHusl, KOMMYHUKAMUBHO20 NPOCMPAHCMEA, ICMEMU4ecKoll 00yCcl061eHHO-
cmu U cumyamuenol ymecmuocmu oowenus. VIHpuauonarus — 3T0 MeIMacTpaTerusi, CyTb KOTOPO
3aKJII0YAeTCsl B MyOJUYHOM BBICMEMBAHUU C UCIOJIb30BaHUEM CPEJICTB MAacCOBOW KOMMYHUKAIMH
(Menua), MPeMMyLIECTBEHHO HHTEPHETA.

[TpuMeHsisi HHPUAMONATHIO KaK KOMMYHUKATUBHYIO CTpATeTHi0, MHAUBH] JIEMOHCTPHUPYET
COIPOTHUBIIEHUE, KEeJITaHUE MTPOTUBOIIOCTABUTE €051, CBOIO JIMYHOCTh, CBOE MHEHHE OTPOMHOMY MH-
(dbopMallmOHHOMY MOTOKY (10O HETMOHSATHOMY eMy 00Ky MH(popManuu) U JOCTUYb KOMQPOPTHOM
CTETEeHHU yI0BOJIbCTBHUS, KOTOpAsi IPYTUMH CIoco0aMu JOCTUTHYTA ObITh HE MOKET.
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% Cwm., Hanpumep : Mccepe O.C. Meamnadeiiku: Mexy npasnoi 1 Muctuukanueii / KoMMyHHKaTHBHBIE HCCIIeN0-
Banusl. 2014. Ne 2. C. 112-123 ; Manunyssiimun 8 CMU-2014: «deiikn» n «ytin» // Ipecc-ciryx6a. 2014. Ne 12. C. 92-94.

7 Cm., nanpumep : Crenanos B.H., 3apuna E.H. Mnpuanonarus kak Meanactparerust MyOIMYHOH KOMMYHH-
Kaluu: 3aueM cmeetech? // IHOcTpaHHbIE S3bIKK B BbIcHIeH mkoie. Ps3ans, 2013. Ne 4 (27). C. 54-68.
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Wupuaunonatusi, M0 MHEHHUIO aBTOPOB, OMUPAETCS HA SK3UCTEHIIMAIBHYIO HEOOXOIUMOCTH
MPEOJI0IeTh KOMMYHUKATUBHBIN Oapbep (CIUIIKOM OONBIION MOTOK HH(OpMAIUH, OTepsi COOCTBEHHOM
KOMMYHUKAaTUBHOW MJICHTUYHOCTH B MAaCCOBOM KOMMYHHKAIIMH M TTYOJIMYHOMN cdepe), U MOKHO Mpe/I-
MIOJIOKHUTh, YTO MPH YCTPAHECHUH JAHHOTO MPEMATCTBUS WHIWBHIL MOTYYaeT YK3UCTCHIIUATBHOE KE
YI0OBOJILCTBHE.

OK3UCTEHIIUALHBIA CTPECC OT HEBO3MOKHOCTHU TIPOSIBIICHUS M YTBEPKIIEHUS ce0sl B Meaua-
MIPOCTPAHCTBE OTHOCHUTCS K MCHUXOJOTHYCCKHM H3JEPYKKaM, KOTOPbIE MHIAUBH CTPEMHUTCS KOMIICH-
CHPOBATh NIEPECMEITHUYECTBOM U IIPEBPAIICHUEM BAKHOTO ¥ HEITOHATHOTO B HEBKHOE U IMIOHATHOE.

Takum 06pa3om, K GYHKIHSIM UHPUIUOIIATANA aBTOPBI OTHOCST CIICAYIOIIHE:

— udenmugurayusi y4aCTHUKOB HHPUIUOIATHUUECKOTO OOIICHHUS, TOOPOBOIIBHOE IIPUHSITHE
MMHA KOMMYHUKATHBHBIX POJIEH KOHTPAreHTOB TAKOTO OOIIEHUs (MHPUIUOMIATOB), OOMEH M MOPOXK-
JICHUE UHPHUIMOIIATUYECKUX CMBICIIOB;

— KOMNeHcayus TICUXOJIOTHYECKUX U3ACPIKEK U npeodoieHue HEXKETATEIbHOTO MCUX0I0TH-
YECKOT'0 COCTOSIHUSI YYaCTHUKOB OOIIICHUS;

— 2€00HU3M/2apMOHU3aYUs OOIICHUS TIPH MOJIYYCHUHU YIOBOJIBCTBUS OT Pa3TajbIBAHUS WH-
PUAMONATHYECKHUX TMAa3JIOB M yraJblBaHUs WHPUAMONATHUYECKOTO CMBICTIA B PE3yNbTaTe JAEKOIUPO-
BaHUs COOOIICHUS;

— Oemomugayus MyOIUYHOTO, COLMAIILHOTO MOBEICHHS YEelIOBEKa, PECTPYKTYPHUPOBAHHUE CO-
LHAJIbHBIX YCTAHOBOK, HOPM IIOBEICHUS, IOHMKCHUE UX COLUAIbHOW 3HAYUMOCTH;

— Kanumanuzayusi — TPUPAIICHAE CMBICIIa COIMAIbHBIX [IEHHOCTEH, YCTAHOBOK M CTEPEOTH-
OB (COIMAJIBHBIN KaluTall), CIIOCOOCTBYIOICe OOMEHY MMH M BHEIPCHHIO UX B CETEBOM COOOIIECTBE
(unxynomypayus) u co6CTBEHHO (POPMHUPOBAHMIO ITOCIIEAHEr0 HA HHPUAMOMATHYCCKUX IPHHITUIIAX.

Tpanczpeccusnulii xapakmep meouameKkcma NPOSBISETCS HA HECKOIBKUX YPOBHSIX: CIPYK-
myprom (M TIPOSIBISIETCS. B MHCTUTYIIUOHAIN3ALIUN HOBBIX TEKCTOBBIX AJIEMEHTOB), KOMIO3UYUOHHOM
Y COOCTBEHHO JUHCBUCIUYECKOM.

B cTpykTypy MenuarekcTa BOIUIH KOHCTUTYIHTHI C BBICOKMM TPAHCTPECCHBHBIM MOTCHIINA-
nom. K Takum mpancepeccusnvim snemenmam B MEIUATEKCTe OTHOCSATCS, Ha HAIll B3I, pa3inuy-
HOTO pojia METKH, Win Teru (tag) — xewmeau, 2unepccoliku, 2e010Kayusl.

CrnoBo unu paza, KOTOPHIM MPEIIIECTBYET CUMBOJ «#», HA3bIBAIOTCS XIUIME2AMU, VU
xemrreramu, Mmetkamu (ot anri. hashtag, or hash — cumBon «permerka» + tag, «IpiblK, ITUKETKA,
Ooupka; MeTuTh»). C UX MOMOIIBIO COOOIIEHUSI O0BETUHAIOTCS B TPYIITY MO TEME WJIH THUITY.

AKTHBHBIM 2JIEMEHTOM COBPEMEHHOTO MEHaTeKCTa cTana cunepcceviaka (ot anri. hyperlink).
[Tpu HaxaTUU Ha TUNIEPCCBHUIKY MPOUCXOAUT MIEPEXO K APYrOMY JIOKYMEHTY WM ero dneMeHTy. Kak
MPaBUJIO, B KAYECTBE TUIIEPCCHIIKU UCIIOJIb3YETCSl CTPOKA C aJIpeCOM OJTHOM BEO-CTpaHUIIbI (MU dJIe-
MEHTa 3TOM CTPaHUIIbI), pa3MEIICHHAsI Ha PYToil BeO-cTpaHulle. B COlMANBHBIX CETSIX «CCHUIATHCS
MOXXHO Ha UHOUBUOYATIbHLIE U SPYNNOSble AKKAYHMbL, coodwecmea, meponpusmusi. I unepccbuika
MO>KeT OBbITh J100aBJI€Ha K JIFOOOMY DJIEMEHTY THUIEPTEKCTOBOTO JOKYMEHTa U OOBIYHO BBIIETSETCS
rpaduuecKy, IIBETOM.

Omnpenenenue pealbHOTO Teorpaduyeckoro MEeCTOMONOKEHHUs ANEKTPOHHOTO YCTpPOICTBa,
HampuMep, paauornepeaaTynka, COTOBOro TeiaeOoHa WM KOMITbIOTEepa, MOJKIIOYEHHOTO K HHTEp-
HETY, Ha3bIBaeTcs 2eotokauuen (anrn. geolocation). CiioBoM «reosoKaIus» MOYKET HA3bIBATHCS
KaK MPOILIECC OMpeeNIeHUs MECTOTIOJIOKEHUSI TAKOTO 00bEKTa, TaK U CaMO MECTOIIOIOXKEHHE, YCTa-
HOBJICHHOE TaKWM CIIOCOOOM W TIPEJICTABJIEHHOE B MEIUATEKCTE B BHJIE 0OOCOOJICHHOTO TIO OTHO-
IICHHUIO K TEKCTY 3HAaKa.

TI'eomezunz (reOTTHHT, TEOTETTHHT; T€0- OT TPey. Y, WK rped. [ona, «3emiis», aHri. tag) 3a-
KITIOYaeTCsl B MPUCOEAUHEHUH TeorpaUyecKiX METaJaHHBIX K pa3IHMYHbIM MH()OPMAIMOHHBIM pe-
cypcam (BeO-caiitel, RSS, dotorpadun), xapakTepu3yronmM 3TH PECYPChl C TOUYKH 3PEHHUS] TOUYKH
CbEMKHU, MECTOPACIIONIOKEHHSI U T.I. | @OTErMHT TOMOTaeT B TIOMCKAX pazIMYHON MH(DOPMAIIH, TTPH-
BSI3aHHOM K OMpENEIeHHON MECTHOCTU. [IOMCKOBBIE CHCTEMBI C MOJIEPKKON N€OTErHHra MOJIE3HBI
JUIsl TIOUCKA MPUBSI3aHHBIX K OMPEIETICHHOMY MECTY HOBOCTEH, Be0-CaliTOB MIIH APYTHX PECYPCOB.

[Ipu akTHBAIMK THUIIEPCCHUIOK YUTATEIh «TPAHCTPECCUPYET» HAa OJHOMMEHHYIO CTPaHHILY.
CrnencTBueM Tako# «BOJIIECOHON» TPAHCTPECCUU CTAHOBUTCS YBEIMYEHHE KOJIUYECTBA MPOCMOT-
POB, JAIKOB, KOMMEHTapHEB, PEMIOCTOB — OCHOBHBIX MoKazareneit SMM.

29



B KOMIO3HITMOHHOM KJIIOYE€ COBPEMEHHBI MEIMATEKCT OIpEneNnsercss TpeOOBaHUSAMH MO-
OynbHOCmU, YTOOBI TIOMOYb YUTATENIO MM 3PUTENIO OXBAaTHTh B3IVISAOM cpasy Bech TeKcT. [lonsTre
«monynbHbINA TekcT» E.B. BblkoBa ompenenser Kak «TeKCT, BECb PEUeBO MacCHB KOTOPOTo pacroa-
raeTcsi TOJIbKO Ha OJJHOM IIOCKOCTH, TO €CTh OYKBaJIbHO “BTUCHYT B 3apaHee 3a/IaHHbIC MTapaMeTphbl,
OrpaHUYEHHbBIE OIPEIeTICHHBIMHU, 3apaHee 3aJaHHbIMU CTaHJAPTU3UPOBAHHBIMU rabapuTaMu IIOCKO-
cti» 2. SIpKEM TIPHMEPOM TIPOSIBICHHS MOLYIBHOCTH B MEAMATEKCTE SBISETCS CTABLICE TPHTYCH
BO SI3BIIIEX OMPAHUYCHHE KOJMYECTBA CHMBOJIOB B ITOCTE B COIMAIBLHOM ceTn TWitter.

Oco0oe macTepcTBO criMupaiitepa u Giorepa CEerogHsl 3aKIIO4aeTcsi B MCIOJIb30BAaHUU T'H-
MIEPCCHUIOK B KAUECTBE KOMNOUYUOHHO20 CMEPIHCH MEIUATEKCTa U CIIOCOOHOCTH 3a MX CUeT MpH-
JaBaTh CMBICIIOBYIO TITyOUHY MOIYJIBHOMY TEKCTY.

B rpammaTryeckoM OTHOIIEHWH TETH, MPEACTABICHHBIE B BUJIE TUIIEPCCHUIOK, OOHAPYKUBAIOT
2pamMmamuiecKkoe paccoenaco8anue ¢ 3bIKOBbIM KOHTEKCTOM, ITOCKOJIBKY TETH, KaK MPaBUIIO, UMEIOT
(opMy IMEHHUTENHHOTO 13/1eKa ¥ HE MEHSIOT €r0 BO BCTABKaX, YTO BBIICISET MX IpaduiecKH.

B mparmaTuueckoM OTHOIICHUH MIPAHCZPECCUGHOCHMb B MEIHATEKCTE HCIIONB3YETCS Kak
uncmpymenm Kanumanuzayuu v GOPMHUPYET TOT CAMBIA COIUABHBIA KAMTaI, O KOTOPOM MBI TTH-
caiy BbIIIE. TeruHr, UCIoIb30BaHNEe HHOPOIHBIX TPAHCTPECCHBHBIX TEKCTOBBIX BCTABOK, CIOCO0-
CTBYET NMPHUPALICHUIO TEKCTOBOTO CMBICIIA Yepe3 «IIpUTIIAlIeHHe» APYTUX aKTOpOB (0OBEKTOB T'H-
MEePCChUIOK: MHAMBHUIOB U COOOIIECTB) M MPHUBJICYECHUE UX BHUMAHUS K MEIUATEKCTY, JIeJaeT MX
(OBITH MOKET, MMPOTUB UX BOJIM, HO B 3TOM U MPOSIBISIETCSA CYTh TPAHCTPECCHH) YYACTHUKAMH KOM-
MyHHKaIuu. TakuM o0Opa3oM, TPaHCTPECCUBHOCTD SBIISAETCS MPOSBICHUEM LEJICHANPABICHHON CU-
JIl MEMATEKCTa, PEUEBOI BOJIU €ro aBTOpA.

[TpuBrneyeHre BHUMAHUS, WM TAOIUCUTH, K MEIUATEKCTy YKa3bIBaeT HA €Ille OAUH BUJ Ka-
HTala — MAG/IULUTHBIN, MIM KaluTala [MyOIMYHOCTH 2. TpaHCIPecCHBHAS KOMMYHHKAIWS, HA
HAIIl B3IJISA], CIIOCOOCTBYET MPUPALIEHUIO TAOIUIIUTHOTO KanuTala CyObeKTOB MEIMAPOCTPAHCTBA
M UCIIOJIB3YET JIJISi 3TOTO0 TPAHCTPECCUBHBIE MEIMATEKCTHI. 3aKIaJbIBA€MbI (4aCTO aHOHUMHBIM)
aBTOPOM B TPAHCIPECCUBHBIN MEIUATEKCT NaAOIUYUMHBIL Mecceddx: OOBSICHSET, IoYeMy pa3padoT-
YUKH TIPO(ECCHOHANBHOTO CTAHAAPTA CIICIHATKCTA 110 CBS3SM C OGIIECTBEHHOCTBIO >0 B KAYECTBE
0Cc000i1 TTepCOHAIbHON KOMIETEHIIMU YKa3aJdu CIIOCOOHOCTh OBITh «YEIOBEKOM-aHTECHHOW» U yJaB-
JMBATh CUTHAJIBI N3MEHEHHUH U TpaHC()OPMUPOBATH UX B IIEPEMEHBI.

B 3akiroueHne oTMETHUM ClIeyIOIIEE.

Tpancepeccus 00ycnoBlieHa aKTyaIbHBIMH TPaHC(HOPMAIIMOHHBIME MTPOIECCAMH, HITYITHMA
B COBPEMEHHOM MEAMAIIPOCTPAHCTBE, M caMa CIOCOOCTBYET mpancueypayuu €ro CyObeKTOB.
AHaIN3 UHMEHYUOHANbHO20 KOHMEeKCma mpancepeccul TI03BOJIIET PEKOHCTPYHPOBATh HAMEPEHHUS
Y MOTHUBBI YYaCTHUKOB (TPaHCIPECCOPOB), UX ponu. M3yuenue uncmumyyuonanonozo konmexcma
mpaHcepeccuu TO3BOJSET BBIIBUTH TpaHC(oOpMalMu B CHCTEME MeJua, MEJIMAaKOHTEHTa, MeIua-
’KAHPOB U B MEJIMATEKCTE B LIEJIOM.

Tpancepeccuenocmo SBISIETCS OTIMYUTENBHBIM MIPU3HAKOM COBPEMEHHOTO MeHMaTeKcTa U Mpo-
SBJISIETCSI B €TO CTPYKTYpE, KOMIIO3UIMU U si3bIKe (CTHIIC). Tpancepeccusblii nomeHyuan MeIaaTeKcTa
peaT3yl0OT WHOPOJIHBIE BCTABHBIE TEKCTOBBIE 3JIEMEHTHI — METKH, WJIM TETW (XEIITEerH, TUIEPCChUIKY,
reoJIoKalysi, reoTeruHr). Baxueilmel QyHkuuel TpaHCTPECCUBHOCTH MEAMATEKCTa SBJISIETCS MpUpallie-
HUE MaOIMIIMTHOTO KarmuTajla CyobekTa MeauanpocTpancTBa. Oco0oe MacTepCTBO CrimipanTepa u Oore-
pa CeroIHs 3aKIIF0YaeTCsl B UCTIONB30BAaHIUH TUTIEPCCHUIOK B KAUeCTBE KOMITO3UITOHHOTO CTEPKHS MEITH-
aTeKcTa M CIOCOOHOCTH 32 MX CYET MPUIaBaTh CMBICIIOBYIO TTYOMHY MOJYJIBHOMY TIO CBOEH IpHpoe
MEIHATEKCTYy.

% Brikosa E.B. MoaynabHBI TEKCT B MAacCOBOM KOMMYHHKAIUU: 3aKOHOMEPHOCTH PEUYEBOM OpraHU3aluHd :
qc. ... a-pa ¢uioi. Hayk. CII6., 2012. C. 42.

®Cwm, Hanpumep : Hlumkuna M.A. [Tabnuk puneiiiHs B cucTeMe colManbHOro ynpasieHus / dax. xypHa-
nmuctuku CIIOI'Y. CII6. : ITannaga-menua : PYCHUY, 2002. 442 c.

% Ipodeccronanbuplii cTaHIapT CIENMATHCTA IO CBA3AM ¢ obmectsennoctsio. URL : http://www.raso.ru/
profstandart.php
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Pasznea |1
NuaTpaceMUOTHYECKUNA U UHTEPCEMUOTHYECKUI NePeBO/

YK 81°25
AM. Konkep, kano. ned. Hayk
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Psi3anb)

Konuenr, konuenrocdepa, nepenoj

ABTOp paccMaTprBaeT COOTHOIIEHHE MOHITHI «KOHIIENT» U «KOHIeNToc(epa» NPUMEHHTENBHO K mepe-
BOJIy TIOSTHYECKHX TEKCTOB Ha IpuMepe ABYX ctuxoTtBopennit P. Kurmmmara n3 «Kuwru xyrrmeit [1». B ormame
OT KOHLIETITOB, CBSI3aHHBIX C KOJUIEKTHBHBIM M MHIMBUIyaJIbHBIM OIBITOM B LIEJIOM, KOHLIEITOc(hepa XyI0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB HOCUT 3aBEpIICHHBIN XapakTep. ComeprkaHne KakKI0ro KOHIIENTa OIpeessieTcs ero MECTOM B CEMaH-
THYECKOW CTPYKTYpE MPOM3BENECHUS; IPH 3TOM MPU3HAKH, ACTATM3UPYIOIME KOHLIENT, MOI'yT 0003HAYaThCs JICK-
CHYECKUMH €JUHUIIAMH, KOTOPbIE HE OTHOCATCSL K T€3aypyCy OCHOBHOI'O KOHIIENTA 32 IIPeIeIaMU [IPOU3BEICHMS.

B cratbe mokazaHo, 4To BIOOpP HYKHOT'O CJIOBa B IIEPEBOAE OIpEessieTCsl, C OXHOM CTOPOHBI, KOHIIETI-
Tocepol OpurhHaa, a ¢ APyrod — 0COOEHHOCTSMH S3bIKA-IPHEMHUKA. ABTOp IOKAa3bIBAET, UTO IJIsI COOTBET-
CTBUSl OpUTHMHANA KOHIEnTochepe MepeBOUMK JIODKEH HMCIONB30BaTh KOHIICTITYaJIbHBIH KOHTEKCT, KOTOPBIN
MOXKET 00YCIIOBIMBATh HEOOXOIMMOCTh JICKCHUECKUX 3aMEH WM BapbUPOBAaHUE B IIEPEBOJE OAHOTO U TOTO K€
CJIOBA OpPUTHHAJIA.

KOHYenm, KoHyenmocgepa, NpusHaKu KOHYenmd, Scmemuyeckoe nepexicusaHue, Cmuxomeopenue,
P. Kunaune, ouoakmuyHocmo, 3a8eputeHHOCMb KOHYenmocgepwl, 8b100p Cl108a npu nepegooe

Kolker, Jacob, Ph.D (Language Teaching Methodology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Concept, Conceptual Sphere, Translation

The paper examines the correlation of “concept” and “conceptual sphere” in reference to poetic
works (exemplified by two poems of R. Kipling from “Jungle Book II"’) and their translation, done by the
author of the article. Unlike the concepts related to collective and individual general world vision, the con-
ceptual sphere of a poetic work is always complete. The total content of a concept in a poem is determined
by its place in the semantic structure of the poem. The details that characterize a poetic concept may be at
some remove from the predictable thesaurus of the same concept outside the sphere of the poem.

The paper shows that the choice of the right word in translation is selected with just as much concern
for the conceptual sphere of the original as for the peculiarities of the receptor language.

concept, conceptual sphere, aesthetic emotion, poem, R. Kipling, didactic impact, completeness of
the conceptual sphere, choosing the right word in translation

Ymo maxoe nepesoouux XxyooxcecmeeHHo20 mekcma? ITO YENOBEK, Mepesiaralmuid co-
Jiep’KaHNue, WIN YeJOBEK, UHTepIpeTupyromuid ero? Mnm yenoBek, nepenararonidii €ro U MHTep-
nperupyromuii? Aunps JleheBp NpUHIMITHAIEHO HA3bIBACT MEPEBOX “re-writing” Ha ToM OCHOBa-
HUH, 4TO «TEKCT IMepPeBoja He CBOIUTCS K mocienoBatensHoctu (IS ‘somewhat more’ than a string
of) sKkBUBaJICHTHBIX HpennomeHI/Iﬁ”l.

Mexny npodeccusmu iepeBoIIMKa U Tiefarora (TpernoaBaTesiss ”HOCTPAHHOTO SI3bIKa B YaCTHO-
CTH) cyliecTByeT MHOTO o0riero. Kak u mpemnogaBatens HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIEPEBOAUHNK JIOJDKEH 00b-
SICHSITH COJIEPYKAHNE XY/IO’KECTBEHHOTO TIPOM3BEIICHUSI — OOBSCHSTH TaK, YTOOBI €ro TOHSUIM U BMECTE
C TeM TMOYyBCTBOBAIIM YHUKATHHOCTh U TAMHCTBEHHYIO CKPBITYIO OT BCEX, MOXKET OBITH IaKe M OT CAMOTO

aBTOPA, CYIITHOCTh OPHTUHAIA.

! Lefevere A. Translating Literature. Practice and Theory in a Comparative Literature Context., N. Y. : The
Modern Language Association of America, 1992. P. 8.
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ABTOp XyJI0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEJCHNUS OYCHb YacTO HE MOXET U He Oepercs 0ObsICHUTD,
YTO OH XOTeJl CKa3aTb B CTUXOTBOPEHUHM W CTHUXOTBOpPEHHEM. Takoil pOCKOIIM MEpeBOTUUK cebe
MO3BOJIUTH HE MOKeT. OH JOJDKEH 3HATh HaBEpHSKA, YTO M KaK €My MPEACTOMT JAeJaTh, U paccKa-
3aTh 00 3TOM HE TOJIbKO cebe, HO U MHOTHM JIpyruM JroAsam. [Ipu sTom «paccka3zaTh» HE 03HAYaeT
JaTh CONMYTCTBYIOUIYI0 MH(popManuto. [locnennsas momkHa ObITH B caMOM mepeBone. Bo3MokHO,
uMeHHO nodTomy A. JledeBp mosaraer, yTo OyAYIIMM JUTEpaTOpaM U JIMTEPATYPHBIM KPUTUKAM
MOJIE3HO TpeJIaraTh MPaKTUKY B TIEPEBOC Kak criocode Oosiee riry0oKoro mpoOHUKHOBEHUS B TEKCT,
B XOJI PealM3aLiy aBTOPCKOI NHTCHIIAY °.

CrenoBarenbHO, TOMHMO BCETO MPOYETo, OTOMpas Marepual a1t 00ydeHHs TOITUIECKOMY Tie-
PEBOY, HY>)KHO YYHUTBIBATh, HACKOJILKO JIETKO OyJET CTY/IEHTY MOHATh KOMMYHHUKAaTHBHOE HAMEPEHUE
aBTOpa B TEX CIydasx, KOTJa OHO HANpaBJIEHO Ha TOJKOBAHHE KaKOW-TMOO M3 (HUIOCOPCKUX MCTHUH.
OOBsicHsIONIAs M033Us, 033U AUJAKTUYHAS, OOBIYHO CUUTAETCs TPYAHOU i nepeBona. 1 B Hauvane
o0yueHus1 OyIyIIUX MEePEeBOAYMKOB MMOI3UH (WM JIUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB) MPEATIOYUTAIOT OTOMpATh
HApPaTUBHYIO TOA3HIO: MO3TUUECKYIO Oalliajy, JIMPUYECKYIO MEeCHIO-TIoBecTBOBaHME U T.11. Ho He Bcs-
Kasi OOBSICHSIIOIIASK TT093MUs TPYAHEE ISl TOJIKOBAaHHS M MHTEPIIPETALK, YeM HappaTuBHas mo33us. Ec-
JM CpaBHHMBaTh MUCTHYECKyro Oauany k. Kurca “La Belle Dame sans Merci” u iro6oe u3 auiak-
TUYHBIX CTUXOTBOpeHuil P. Kurummnra, To npenmnourenue, 6€3ycioBHO, OTIAEllb MPOU3BEICHUIO TIO-
CIIEIHET0, TaK KaK OH OTKPOBEHHO MOYYaeT, C MPEAeTbHON IKCILTMIUTHOCTEI0O OOOCHOBBIBAET CBOIO
TOUKy 3peHusi. Ero obpa3nas cucrema sicHa ¥ OIHO3HAa4YHa, Oy/Ib TO CTUXOTBOPEHHE JISl B3POCIBIX UIIH
Ui nereil. B xone nepeBojia pemaeiib HEablid P CI0KHBIX TEXHHYECKHUX 3a7ad, HO O CaMOM KaHBE
OOBACHEHHUS HE MPUXOAUTCs OecriokouThbesi. OHA Ha MOBEPXHOCTHU, U €€ TIOHEBOJIE MPUIEPKUBACIIILCSL.
Takoe cTuxoTBOpeHue sedem 3a coboti nepeBoaunka. OHO Kak periameHTupyroiee rnpasumwio. C HUM
nepeBoaunKy serko. [Ipoussenenune P. Kurmuara “The Song of the Little Hunter” us kuuru “The Jun-
gle Book II” MoskeT city»HuTh IPUMEPOM TAaKOTO CTUXOTBOPCHHS-TIPABHJIA.

The Song of the little Hunter IecHb FOHOIO OXOTHHKA

Ere Mor the Peacock flutters, ere the Monkey People | B jokyHIIISX CIbIIeH KPUK MaBIUHUN, Y Makak

cry, MEePETOoJIoX,

Ere Chil the Kite swoops down a furlong sheer, I'pstayn ¢ Heba KaMHEM KOPIINYH, METPaX, MOKET
Through the Jungle very softly flits a shadow and a | 6bITb, B AByXCTaX.

Slgh — Ho A0 OTOro ThbI CJIbIMIAT B JUKYHIJIAX MUMOJICT-
He is Fear, O Little Hunter, he is Fear! HBIH B37I0X —

Very softly down the glade runs a waiting, watching | 3to Ctpax, OXOTHUK FOHBIH, 3T0 CTpax.

shade, OueHb THXO LENbIi IeHb OpOANT, OpPOAUT 371asl TEHb,
And the whisper spreads and widens far and near. [IerdeT YTO-TO, YTO-TO IIEMUET TIE-TO TaM, B KyCTax.
And the sweat is on thy brow, for he passes even now — | 1 Ha 10y XOJI0HBIH TOT: HAOMIOAAET TEHB U XKJIET.

He is Fear, O Little Hunter, he is Fear! 310 CTpax, OXOTHUK IOHBIH, 3T0 CTpax.

Ere the moon has climbed the mountain, ere the rocks | TIpexne uem nyHa B30epeTcss Ha BEPIIMHBI OCT-
are ribbed with light, PBIX CKal

When the downward-dipping trails are dank and drear, | U cienst cBon OCTaBUT Ha KaMHSIX,

Comes a breathing hard behind thee — snuffle-snuffle | Ter ycnpimmme — 38 CIMHOIO KTO-TO THXO 3aBOP-

through the night — qai.

It is Fear, O Little Hunter, it is Fear! Oto CTpax, OXOTHHK IOHBIH, 3T0 CTpax.

On thy knees and draw the bow; bid the shrilling arrow go; | Ha xosneno! JIyk u crpessi! T1oi, Tyras Tetusa!
In the empty, mocking thicket plunge the spear! I'me-To mpsiyercst m0ObIYa HA BETBSX.

But thy hands are loosed and weak, and the blood has | Yro e apimums Te1 ensa? UTo & MOHHKIA TO-
left thy cheek — noBa?

It is Fear, O Little Hunter, it is Fear! Oto Crpax, OXOTHHK FOHBIH, 5T0 CTpax.

? Lefevere A. Translating Literature ...

35



When the heat-cloud sucks the tempest, when the
slivered pine-trees fall,

When the blinding, blaring rain-squalls lash and veer,
Through the war-gongs of the thunder rings a voice
more loud than all —

It is Fear, O Little Hunter, it is Fear!

Now the spates are banked and deep; now the foot-
less boulders leap —

Now the lightning shows each littlest leaf-rib clear —
But thy throat is shut and dried, and thy heart against
thy side

Hammers: Fear, 0 Little Hunter — this is Fear!

OT xapbl KOPEXKUT 3eMJTI0, CBET OT MOJIHUH TI0Tac,
[IIkBanbHBIN TUBEHD — KaK MTOBS3KA HA IJ1a3ax.
I'poM rpemyumii 3armymas, pazgaercsi TPyOHBIH
rJac.

Ot1o CTpax, OXOTHHUK IOHBIH, 3T0 CTpax.

Pexu OypHBIE TIOTHBI, CKadyT PE3BO BaIyHBI,
Monuuii cBeT — BUIHBI IPOKUIIKU HA JIUCTAX.

Ho 3augem xe B ropie xom? Cepare ObeTCS O
pedpom

U ctyunt: «OXOTHUK I0HBIH, 3T0 CTpax».

(P. Kunaune. Knuea J{ocyneneii)

Kak BugHO ¢ mepBoro B3risija, TEXHUYECKUX TPYAHOCTEH B CTUXOTBOPEHUU B U30OBITKE. ITO
U cuctema pudM, BKIOYas BHYTPEHHIO PU(PMY, CO3JAIOIIYI0 CBOIO O0COOYI0 CUMMETPHIO. DTO
U ajuTepanus, U oHomatornes. Kpome TOro, CTUXOTBOpEHHE MPOHU3BIBACTCS OJHOW CKBO3HOMN
pudMoii, 00yCIOBIECHHOW MOBTOPOM KJIFOYEBOIO CIOBa «CTpax», U T.1. OIHAKO Bce TEXHUYECKHE
TPYJHOCTH, O KOTOPBIX IIIJIa peb, JETKO MPEOA0IEBAIOTCS, IOTOMY YTO KOMMYHHUKAaTHBHOE Hame-
peHHe ModTa MpeJylaraeTcsl YnTaTento (M MepeBOJYNKY) Kak Tpoma B DKYHIJsX. M oT mienota 1o
rpoma Tema cTpaxa MHTEPIPETUPyeTCs He TOJIbKO KaK AUIAKTUYeCKui mpusbiB: «He HyXHO 60ATh-
Cs1», HO MPEXk/Ie BCEro Kak MOIbITKA BHIPA00TaTh MMMYHHUTET MPOTUB CTpaxa: «Thl Hen30exHO OY-
Jenb OOATHCS, HO CTPax MOKHO NMPEOA0aeTh». Tak meperioskeHre M MHTEPIpeTaus CIUBAIOTCS,
MOCKOJIBKY 00€ 3a7a4¥l NepeBOIYHNKA BBITOIHSAIOTCS OJHOBpeMEHHO. Pedpen nmumis moguepkuBaer,
HO OTHIO/Ib HE OOBSICHSIET OCHOBHYIO MBICIBH CTHXa: « Bl BBICIEKHBACIIb, HO M TE€Os, BO3MOXKHO,
BBICTISKUBAIOTY». B 3TOM Best pmnocodus ctuxorBopenus. OHa sicHa KaK YATATENo0, TaK U EPEBO/I-
YHKY, TOTOMY 4TO (hrsocodckast mogomieka CTHXOTBOPEHHS HE HaBS3bIBACTCS, OHA TPEABSBISETCS
KaK JIaHHOCTb, KaK OJTHO U3 YCIIOBUI CYIIECTBOBAHMSI B IPUPOJE.

Ho ectw emie acnekr, onpenenstonmii B OOJBIION Mepe pe3ysIbTaT COMOCTAaBICHUsI OpUTHHANA
U TIEPEBO/IA, Pa3IMUHbIX IEPEBOJIOB OJJHOTO OPUTMHAJIA, CTUXOTBOPEHUI HA CXOJHYIO TEMATHKY. JTO Ka-
CaeTcsl ACTETUYECKOro MNepekuBaHus. O HEM TOBOPAT ropas3/io MEHBIIE, YEM O «3aMBbICIIE», TIOTOMY YTO
ero TpynaHee chopMyaupoBaTh JUis ceOs U, BIOJIHE MOHATHO, Ui Ipyrux. Ho scretnueckoe nepexuBa-
HUe He 2(peMepHO, Kak ObIBaeT 3(peMepHbIM «3aMbicer». OHO OTPAXKEHO B COMIEPYKAHUM CTHXA U 3aTparu-
BAaET BCE BHIPA3UTEIILHBIC CPEACTBA, BBRIPAKACTCS SKCIUIMIIATHO U MMIUTHIIUTHO H, YTO BaKHO, OTHOCHUTCS
K y’ke 0003HaueHHOMU B 3CTETHKE KaTeropHu. B CTMXOTBOpEHNH OHO TOJIBKO YTOYHSIETCS, M TO, KaK repe-
BOJIUMK CIIPABIISETCS C Mepeiaueii SCTeTHYECKOro MepeXUBaHUs, ONpeessieT U aleKBaTHOCTh MEPEBO/Ia,
u ero 3¢pdextrBHOCTh. B cruxorBopennn P. KumimHra «ctpax» — OCHOBHOE 3CTETMUYECKOE IepexKHBa-
Hre. OHO Ha3BaHO B MPOM3BENICHUH, OTHOCUTCS K KaTErOPHU «y»KacHOE», U TO, YTO MOYyBCTBYET YUTa-
TEJb/CITyIlaTellb, OTPAXKEHO, B TOM YHCIIE, U B 3HAUEHUSX (ppa3 «MUMOJIETHBIN B3J0X», IIIEMYET YTO-TO,
YTO-TO ILEMYET», «KTO-TO THUXO 3aBOpHAI», «TPOM I'PEMYUMi», «TpYOHBII IJ1ac» M, HAKOHELl, «Cep/Le
ObeTcs o pedpoM. .. ». [locnenoBarenbHOCTE (pa3, MX HapaCTarOIIAs HHTEHCUBHOCTh YCHJIMBAIOT ACTe-
THYecKoe nepexuBanne. K coxanenuro, metadopy “hammers” nepenats He ymamock. He mo Texnuue-
CKUM TIpHUMHAM: «CEpIIe ObeTCS MOJIOTKOM» U ApPYyrre MOMU(HUKAIMK ATON (pasbl YKIaIbIBAIOTCS
B CTPOKY U COOTBETCTBYIOT pUTMUUECKOMY pHCYHKY. Ho dpaza 3ByuHT 1BYCMBICTIEHHO U HAPOUMTO.

Wrtak, cmpax — cTep)KHEBOM TOATUYECKUI KOHIETIT KOHIIENTYaJIbHOTO TIOJISI, TOYKA MPHUTSDKE-
HUS TIPU3HAKOB, OTPAKAIOIIUX MTPUUYUHBI TIOSBICHUS CTpaxa, OT IIOpoXa J0 rpoMa H, B KOHIIE KOH-
110B, OMEHHUsI COOCTBEHHOTO cep/ua (MpU3HAK, B KOTOPOM COBMEIIAIOTCS CIICACTBHE U MPUUYMHA).
Konuent «ctpax» o0benuHsIET TO, YTO NMPOUCXOJUT B MPHUPOJIE ® U 0GBsCHSET, noyeMy Jaxke JyHa
MOJKET SIBJISITHCS 3JIOBELUM Ipe3HAMEHOBAaHUEM. 3/1€Ch MOKHO HAaWTH OTBET Ha BONPOC, OYEMY
P. Kurumuar ucnonp3yer cuHoHuMbl “shade” u “‘shadow”, 4roObl mog4epKHYTh M yCHIINTHh TauH-

3 Cp. y H. 3abomoukoro: «/ ctpaxom nepekonieHHbie uia / Hounbix cymectB cmoTtpenu u3 tpase» (H. 3a-
ooonkuit «JIoneiHIKOBY).
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CTBEHHYIO TMOCTYIIb HEOMO3HAHHOTO. AKKYMYJISIUS TMPU3HAKOB OCHOBHOTO KOHIIETITA JIEMOHCTPH-
pyeT BHYTpEHHEE HATsHKEHHE KOHLENTOC(EpHhl, I CHHOHUMMS, CO3/1aBasi HIOAHCHI, UTPaeT He Io-
CIICAHIOI poJb. MHBIME clioBamMH, KOHLENTOC(hEpa CTUXOTBOPEHHUS MPUHUMAET IOJIOKEHHYIO e
cepuueckyio Gopmy, B KOTOPOH IMyJIbCUPYET MO3HAHKUE U OIBIT MO3HAHUS, BU3YaIbHbBIM U ayIH-
TUBHBIH. Bce 3To HanomuHaeT 00pas cTuxa, co3aanHblii A. Makuiiem B ero “Ars Poetica”:

A poem must be palpable and mute,
Like a globed fruit.

Ecnu npencraButh cebe, uro ctuxorBopenue P. Kumimnra — cBoeoOpa3Has «cioBapHas
CTaThs», a HAa 3TO €CTh BCE OCHOBAHUS, TO MOSABIISETCS HECKOJIbKO MHAS TPAKTOBKA B3aMMOOTHOIIIE-
HUH «OTBITa» U «KOHILIETITa», CKJIaIbIBAIOLIETOCS B IPOLECCE MOCTHKEHUS OTIbITA.

Htak, cTUXOTBOpEHHE-00bSICHEHUE, CTUXOTBOPEHHUE-HA3KUIaHHUE MIPEJIaracT HalleMy BOCIpH-
ATUIO PSIJI XapaKTePUCTUK-3HAYCHUN CIIOBA «CTPax», ONPEACSIONINX OIBIT MO3HAHUS, U 3TOT OMbBIT
OTKpBIBAETCs MEpe] HaMH Kak Mpoliecc mocreneHHbiil. Crnepsa 3To MIOPOX U JIETKOe TyHOBEHHE, I10-
TOM JIBWKEHHE B BETBSIX/KYCTax W BOp4yaHue U T.4. M muIb Toraa, Korjaa cTpax MmopoKaaeTcsl MIKBa-
JIOM, JIMBHEM U TPOMOM (OOIICTIPUHSTHIE TPUYMHBI CTpaxa), HAUMHACIIh OCMBICISTh U BCE OCTAIbHBIC
MIPOSIBJICHUS CTpaxa B oJHOM mapaaurme. Ho, kak Obl TO HU OBLIO, CEP/IIE CTYYUT B TPYIU MOJIOTOM.
DTO W pe3yNbTaT MO3HaHMA, U 000OIIAIOIIAs XapaKTepUCTHKa 00pa3a, HEeIOCTHOCTh KOTOPOro MOJ-
TBEPXKIAETCS 00BEMOM ICTETUUECKON KaTErOpUHU «yXAacHOTO», — B JJaHHOM CJy4ae, He MPOTHBOpeYa-
el KaTeropuu <«IpeKPacHOroy», Tak KaK CTpax MOXKET ObITh Y>KaCHBIM U MPEKPACHBIM OJTHOBPEMEHHO,
160 OH 0GOCTPSCT BCe YyBCTBA. A TO, UTO CYLIECTBYIOT JIFOH, rogo0Hbie Ioparo Hembcony *, roBopur
O CIIPaBEUIMBOCTH ATOTO MPABUIIA.

CruxotBopenue «l[lecHs FOHOr0 OXOTHUKA» — JOCTOMHBIA YPOK MEPEBOTUUKY B TOM, UTO HEIlb-
351 IEPEBOJIUTH CTHXH, OCHOBBIBAsICh Ha Teopru OykBaim3ma. “The Song of the Little Hunter” vu B koem
clly4yae HeJb3sl IepeBOAUTh Kak «llecHb Manenbkoeo 0XOTHHKA», IOTOMY YTO Y YUTATENsI MOXKET BO3-
HUKHYTH JIO)KHOE BIIEUaTJICHHE, YTO OXOTHUK HCIIBITHIBAET CTPAX, MOCKOIBKY OH ellle peOeHOK, a pe-
OEHKY CBOMCTBEHHO 00sIThCs. TepsieTcst 001eueNIOBEUECKUI XapakTep MOChlia CTUXOTBOPEHHUSI.

Ho Hamte paccyxkieHue HEMmOCpeACTBEHHO Kacaercsl MCCiaeJOBaHMHA B 00JAacTH KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKHU M 3aCTaBIISICT OOPaTUTHCS K B3aMMOOTHOIICHHSM JBYX JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX MTOHSATHH —
«KOHIIENT» U «KOoHIenTochepa». Hackonbko HaM M3BECTHO, 3apyOeKHBIE HCCIIEI0BATEIN 1 PacCMATpHEa-
10T TEPMHH «KOHIIETIT» KaK IIEHTPAIBHBIA KOMIIOHEHT CBOMX TEOPETHYECKHUX TTOCTPOCHUIA ~, B TO BPEMS
KaK TEPMHUH «KOHIIENTOC(epa» B OCHOBHOM (PUT'YPHPYET B POCCHIICKOH JIMHTBUCTHUYECKOI HayKe

Eme B 1928 roay, nmo ceuaerensctBy J.C. JIluxauénra B *KypHaine «Pycckas peub» Obuia
OITyOJIMKOBaHa CTaThs TAJIAHTJIMBOIO pycckoro jJuHraucra C.A. AckonpaoBa-AsekceeBa «Konuenr
1 cioBoy». Onupasce Ha TeopeTuueckue noyioxeHus: yuenoro, [[.C. Jluxau€B BrnepBbie B JTUHTBU-
CTHKE BBIBOJUT MOHATHE «KOHIENTOC(Epay, O] KOTOPOI OH IMOHUMAET «IIOTCHIIUH, OTKPbIBACMBbIE
B CIIOBAPHOM 3aITace OT/ICIBHOTO YeTOBEKa, KaK M BCETO SI3BIKA B IIEOM» °. I10 ero cioBam, «KOH-
nenrocgepa HAIMOHAIBHOTO SI3bIKAa TEM Oorade, yeM Ooraye BCs KyJIbTypa Halluu — €€ IuTeparypa,
bonbKIIOp, HAyKa, H300pa3UTEIBHOE UCKYCCTBO..., OHa COOTHOCHMa CO BCEM HCTOPHYECKUM OIIbI-
TOM HAIIH U PEIUTHeii 0COGEHHOY °

* OnHaxel B AeTCTBE OyLyIIHil agMupan yGeskam BO BpeMs CHIIBHOH IDO3BI HA BEpUIMHY XOIMa. PeGeHok
0OBSICHHII HAIlIEIIIUM €TI0 B3POCIBIM, YTO OTIIPABUIICS KHCKATh CTPax».

® CM., HampuMep , u3BecTHYIO pabory JIx. Jlakobda u M. [ixorcona “The Metaphors We Live by”. Universi-
ty of Chicago Press, 1980. 256 p. (“Our concepts structure what we perceive, how we get around in the world, and how
we relate to other people”. P. 124.)

® CM., HanprMep, clieyromme 0G0GIIAMOIIIE HCCIICIOBAHMS PA3BATHS OTCUECTBEHHOM KOTHUTHBICTHKH: AJICKCaH-
npoud H.B. KoHuenrocdepa Xyn0KecTBEHHOTO MPOM3BEICHHS U CPEJICTBA e 0OBEKTUBAIMK B IepeBojie (Ha Marepuane
pomana @.C. ®urypkepanbaa «Benvkwuii ['3TcOm» U ero mepeBoIoB Ha pyCcCKUH sS3BIK) : MOHOTP. M. : ®@nmaTa : Hayka, 2009.
I'm. 1. C. 8-35 ; Uymax-XKynp WM. [TosTHueckuii KOHIIENT M €ro CTaTyc B THUIOJOTHH KOHIENToB / HayuHsie BenomocTn
Benropozckoro rocynapcrsennoro yusepcurera. Cepus «I ymanutapHeie Haykm». 2009, Bem. Ne 14-1 (69). T. 4. URL :
http://cyberleninka.ru/article/n/poeticheskiy-kontsept-i-ego-status-v-tipologii-kontseptov#ixzz43MJg18CP

7 Jluxauép J.C. Konnenrrocepa pycckoro sizbika // U3, AH. Cepust uteparypsi 1 si3bika. 1993. T. 52, Ne 1. C. 3-9.

8 Tam sxe. C. 6.

% Tam xe. C. 5.
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Tepmun «xonuentocdepa», BeaeHHbld J[.C. JIuxau€BplM 1O aHAJIOTHH C «HOOCHEpOi»
u «Ouocdepoit», oueHb yao0eH IUIsl ONUCAHUA COAepkKaHus cTUXoTBopeHus. Ho, B oTnudume ot
YUEHOT'0, paccMaTpuBasi CTUXOTBOPEHHE KaK HEKOE TOHATHIHOE 00pa30BaHKUe, MOXKHO CKa3aTh, YTO
KoHIlenTochepa Kaka0ro moITUYECKOro IPOU3BEIECHUS HOCUT 3aKOHYEHHBIM XxapakTep. [Ipu sTom
B KOHIIeNITOC(epe Kbl KOHIETIT ONPEIeNsSeTCsl OTHIOAb HE CIIOBAPHBIM 3HAUCHUEM, a TEM I10JI0-
KCHHEM, KOTOPO€ KOHLENT 3aHUMAET B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE CTHMXOTBOPEHUS, Y€M IOATBEp-
xnaercst Mplcib JI.C. JIuxauéBa 0 KOHTEKCTYaJIbHOM XapakTepe cojepkaHusl KoHuenra: «Kaxaplii
KOHLIENT B CYLIHOCTU MOKET OBbITh MO-pa3sHOMY pacuIM(poBaH B 3aBUCUMOCTH OT CHIOMHHYTHOI'O
KOHTEKCTA M KYJIBTYPHOTO OIBITA, KyIbTYPHOI HHINBULYATbHOCTH KOHIEITOHOCHTENS .

Wrak, yroyHss CBOE OTHOIIEHHE K COICP)KAaHMIO CTUXOTBOPEHHS, IIEPEBOJUMK IOJDKEH pac-
CMaTpHBaTh €ro kKak koHrenrochepy. OCHOBHOM KOHIENT SBJISAETCS HOCUTEIEM SCTETUYECKOro Iepe-
KMBaHUS U, CJIECA0BATEIbHO, IPUHAMJICKUT K ONPENEIICHHON 3CTETUYECKON KaTeropuu, KOTopas Mpes-
CTaBIISIET COOO0M €IMHCTBO MPOTHBOpeurid. OT 3TOr0 3aBUCHT MOAOOP CIIOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX MOTYT
HE OTHOCHUTBCS K Te3aypyCy OCHOBHOI'O KOHLIENTA 3a Ipefenamu npoussenenus. Kaxnoe cruxorsope-
HHUE — 3TO KOHIleNTOoc(epa co CBOCH BHYTpPEHHEH opranuzaiueil. Ee cTpykTypa 3aBUCHT HE TOJIBKO OT
JIOTHYECKOI0 COOTHOLLIEHHSI KOHTEKCTYaJIbHBIX PENIPE3EHTAHTOB OCHOBHOI'O KOHIIENTA, HO U OT COOTHE-
CEeHMs BCeH KOHIENToc(ephl CTUXOTBOPEHUS C ONMBITOM NodTa u ynurtarens. CormacHo YmOepro DKo
“We decide how to translate. .. on the basis of the whole history of two literatures” **.

[TpuBeneM opuruHai u nepeBox ctuxorsopenus P. Kununra.

The Law of the Jungle
Now this is the Law of the Jungle — as old and as true as the sky;
And the Wolf that shall keep it may prosper, but the Wolf that shall break it must die.
As the creeper that girdles the tree-trunk the Law runneth forward and back —
For the strength of the Pack is the Wolf, and the strength of the Wolf is the Pack.
Wash daily from nose-tip to tail-tip; drink deeply, but never too deep;
And remember the night is for hunting, and forget not the day is for sleep.
The Jackal may follow the Tiger, but, Cub, when thy whiskers are grown,
Remember the Wolf is a hunter — go forth and get food of thine own.
Keep peace with the Lords of the Jungle — the Tiger, the Panther, the Bear;
And trouble not Hathi the Silent, and mock not the Boar in his lair.
When Pack meets with Pack in the Jungle, and neither will go from the trail,
Lie down till the leaders have spoken — it may be fair words shall prevail.
When ye fight with a Wolf of the Pack, ye must fight him alone and afar,
Lest others take part in the quarrel, and the Pack be diminished by war.
The Lair of the Wolf is his refuge, and where he has made him his home,
Not even the Head Wolf may enter, not even the Council may come.
The Lair of the Wolf is his refuge, but where he has digged it too plain,
The Council shall send him a message, and so he shall change it again.
If ye kill before midnight, be silent, and wake not the woods with your bay,
Lest ye frighten the deer from the crops, and the brothers go empty away.
Ye may kill for yourselves, and your mates, and your cubs as they need, and ye can;
But kill not for pleasure of killing, and seven times never kill Man!
If ye plunder his Kill from a weaker, devour not all in thy pride;
Pack-Right is the right of the meanest; so leave him the head and the hide.
The Kill of the Pack is the meat of the Pack. Ye must eat where it lies;
And no one may carry away of that meat to his lair, or he dies.
The Kill of the Wolf is the meat of the Wolf. He may do what he will,
But, till he has given permission, the Pack may not eat of that Kill.

19 JIuxaués J1.C. Konrenrrochepa pycckoro sizbika ... C. 5.
" Eco U. Experiences in Translation. University of Toronto Press, 2000. P. 13.
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Cub-Right is the right of the Yearling. From all of his Pack he may claim
Full-gorge when the killer has eaten; and none may refuse him the same.
Lair-Right is the right of the Mother. From all of her year she may claim

One haunch of each kill for her litter; and none may deny her the same.
Cave-Right is the right of the Father — to hunt by himself for his own:

He is freed of all calls to the Pack; he is judged by the Council alone.

Because of his age and his cunning, because of his gripe and his paw,

In all that the Law leaveth open, the word of the Head Wolf is Law.

Now these are the Laws of the Jungle, and many and mighty are they;

But the head and the hoof of the Law and the haunch and the hump is — Obey!

3aKoH JKyHIJIeH
DT0 ApeBHUI 3aKOH JKYHTJIEH, HEMPEIOKHBINA, KaK HEOOCBO/I.
W HachITUTCS TOT, KTO MOCIIYIIEH; HY @ TOT, KTO MPECTYIUT, — YMPET.
W, xak miron 0OBUBaeT CTBOJ, 3aKOH caM ceOsl MOMPaBIIsET,
W60 craeii cuiieH KaxKIblii BOJIK, a Ka)KIbIH BOJIK — 3TO CHJIA CTaH.
Uro6 mkypa Giiectena, eiib, HO HE elIb U He Tei 0 OTBaIa.
W nomuu, 4TO HOYB JIJIs1 OXOTHI, @ JHEM CHaTh BOJYOHKY IPUCTATIO.
Thl HOMHHU, YTO BOJIK — OXOTHUK, IIaKaJl MyCTh OOBEIAKHU UIIET.
Korma Tebe MUHET Toj1, THI CaM YOBEIIIb CBOIO TTHIILY.
He pazapaxkail cuiIbHBIX — TAHTEPY, MEABEI CTPOrOro,
He 6ecrniokoit mouyna Xarxu, He Apa3Hu KabaHa B ero jiorose.
Korga B ciop BeTynarot aBe cTau, U Kaxkaas cTas 1pasa,
Jloxxuce u Momuu. I1yCTh CKakeT BOXkKaK, OH MOYKET HAalTH CJIOBA.
Korga TBO1 NpOTUBHUK U3 Balllel CTau, HO XOUET CPAKATHCS OH,
Jlepuch OIMH Ha OJIUH, YTOO OT CCOPHI ObLT HEOOIBIIUM YPOH.
«[Ipubexurie BojKa — XKUJIHIEY», — TAK TOBOPHUT 3aBeT.
Tyna Boxaky nyTh 3aka3aH, Tyaa He npuaeT CoBer.
Ho ecnu oH BbIKOIAJ JIOrOBO MPSIMO Y BCEX HA BUILY,
[IycThb umier apyroe MecTo — He TO MonajieT B Oeny.
U, ecnu yObenib 10 MOTHOYH, MOJTYH, HE TO BOEM CBOUM
Crnyruenb MOJIOJOTO OJIEHS, U OpaT TBOW YWIET MMYCTHIM.
Hacwitsce, yOeit anst Bomuuilsl, yoei s cBOMX BOIYAT,
Ho ne cmeit yOuBarth uenoBeka — CKaku cede ceMb pa3 moapsi!
Ecnu otHMMens 100bIYY, HE CMEH ATUM XBacTaTh CAYypPY;
Kaxk roBoput 3akoH, 0cTaBb c1abOMy YIIH U IIKYPY.
N3 msca, 1o6bITOTO cTaeH, mycTh KaXKIbIii CBOE COXKPET,
Ho ToT, KTO mOoTaImUT B JIOTOBO, TYT K€ HA MECTE YMPET.
C noGsrueit, uto Bonk 100s11, Bonk moctymaer, kak 3HaeT.
W, ecnu Bousik pa3pemnt, 4T0-TO TOCTAHETCS CTae.
[IpaBo BoTMOHKA 71O TO/1a — OT KaXK/10I0 BOJIKA B CTae
CBOIO NOJIYYHTH JTOJIIO, BCE TOT 3aKOH YBAKAIOT.
[IpaBo BoUbErO JIOTOBA, IPABO BOJIYHUIIBI B CTae
TpeboBats nomu moMety. Bee 3TOT 3aKOH yBaKaroT.
[TpaBo xxuimina Bonka, npaBo Boska — oTia cembn,
On noasiacteH Tonbko CoBeTy, 3a00TACH O Ya1aX CBOMX.
Xurtep, yMyApeH rogamu, KOTTSIMH, KIBIKAMH CHJICH,
Boxak ympasisieT craci, ¥ CII0BO €TI0 — 3aKOH.
Bort Bce 0 3akoHe KYHTIIEH, €ro TOJI0Ba U XpeOeT.
Bo Bcem emy noguuHsiics U BBINOMHAN 3aBeT.
(I1ep. A. Konxepa)
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CruxotBopenne Kurumnra npeacraBiser co00i paMOUHYIO CTPYKTYPY, TJIe BEPXHsA TpaHuUIla
PaMKH HaXOJIUT €CTECTBEHHOE 3aBepIleHHE B HIKHEH rpanunie. O0e paMKHU-TPaHUIBI ONPEEISIOT
CYIIHOCTh KOHIETITOC(Ephl, UMEIOIIEeH BHEIIHIOKW (opMy 3aKOHA, KAKMM €r0 BUIUT YEJIOBEK, 3HAKO-
MBI C FOPUCTIPYJICHITUEH, 3HAIONIUN TOBEICHUE BOJIKOB B JDKYHIJIIX M OJOOPSIOIIMKA €ro. 3aKoH
JDKYHTJICH — HEe MOpaJIbHBIA KOJEKC, €r0 OCHOBHAs 3a/laya — CIIOCOOCTBOBAaTh BBDKHMBAHHIO. DTHM
ompezessiercst ero cupaseanuBocte. Ho, kpome obecrieueHus CpaBeUIMBOCTH, 3aKOH BBINTOJIHSET
npoQUIAKTUYECKYIO (PYHKIIHIO, KOTOpasi TAaKXKe BXOAUT B KOHIENTOC(hEpy, U peAroIaracT HeoTBpa-
TUMOCTb HakazaHus. CIpaBeyIMBOCTb HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHA C 3CTETUYECKUM IEepPEKUBAHUEM,
KOTOPOE MOKHO C(OPMYJIMPOBATH KaK YBaKEHHE 3aKOHA U PaBEHCTBO BCEX Mepes 3aKOHOM.

dopmynupys mpaBa U 005S3aHHOCTH BCEX YICHOB CTaW, 3aKOH PErVIAMEHTHUPYET IOBEJCHHE
KaXX/I0TO B KOHKPETHBIX 00CTOATENbCTBAX. M ONATH jKe 3TO JIeIaeTcsi Ha OCHOBE HE TOJIBKO YBaXKe-
HUS K 3aKOHY, HO M caMoyBakeHus. [1oaToMy, Kak BesKas KaTeropus, HpaBCTBEHHAs WIIM ICTETUYE-
CKasi, CTIPaBeUTMBOCTH COJCPKUT B ce0e IUANIEKTUYECKOe MPOTUBOPEUHUE: TO, YTO Pa3yMHO U CIIpa-
BEJIUBO B YCIOBUAX OAHOTO COOOILECTBA, MOXKET ObITh HU3MEHHBIM B UHBIX YCIOBHSX.

Boienenne 0CHOBHOTO KOHLIEIITA B 3TOM CTUXOTBOPEHUU CONPSKEHO C HEKOTOPBIMU TPYI-
HOCTSIMH, TaK Kak B HEM OCHOBHOHM KOHLIENT HE Ha3BaH, XOTS 3TO BIOJHE MOXXET ObITh KOHLENT
“Law” («3akoH»), MIPUCYTCTBYIOIINK B Ha3BaHUM Npou3BeneHus. [locneanee mo ¢popme mpeacras-
JsieT coOolt CBOJI MTOJI3aKOHHBIX aKTOB (WJIM cTaTed 3aKkoHa). YacTOTHOCTh MCHOB30BAHUS KOHIIEI-
Ta «3aKOH» OrpOMHa JJisi HEOOJIBIIOr0 CTUXOTBOPEHU. M BCe-Taku, UCXO/ U3 SCTETUYECKOTO Ie-
PEXUBAHUSL, ONIPENEISIIOIIETO POJIb KaXKI0T0 KOHIIENTa B KOHIENTOC(hepe, MOXKHO YTBEPKAATh, YTO
OCHOBHBIM KOHIIETITOM SBJISIeTCSA HE «3aKOH», a TO, /Ul Yero OH CYLIECTBYET. 3aKOH YHOps10unBa-
et Oecripenen. OH CIyKUT JJi TOTO, 4TOObI HABECTH MOPSIO0K B Xaoce. 1 OCHOBHBIM LIEHTPOM IPU-
TSKEHHUS, BOKPYT KOTOPOI'O IPYNIIUPYIOTCS IPYrHe KOHUENTSI, SBIAETCS «CIPABEAINBOCThY» — KOH-
LIENT, KOTOPOIO HET B TEKCTE CTUXA, HO OH HEU30EKHO MPUCYTCTBYET B MOJATEKCTE, B HEBUIUMOM
KOHTEKCTE, I/I€ CIIPaBeUIMBOCTh CTAHOBUTCS MPUHIMIIOM OPraHU3allMU KU3HU B JUKYHIJISAX. 3/€Ch
HE00X0IMMO BCIIOMHHTD, YTO PEUb HJET O 3aKOHE JDKYHTJICH, Te CIpaBeINBOCTh €CTh OCHOBHOE
ATHYECKOE TNEPEeKUBAHUE — JIOCTOMHOE/HEI0OCTOMHOE MOBEJCHUE, ONpPEAEsIoNee OCHOBHOE 3CTe-
TUYECKOE MEPEKNBAHNE — KU3HB/CMEPTh U UyJI0 BHIKHBAHMUSI.

WTak, moaATeKCT, co3/1aBasi pa3Hble KOHIENTYaIbHbIE KOHTEKCTHI, BBIAAET HOBYIO KOH(UTY-
panuio koHuenrtocgepbl. OHa HOCUT MHOTOSIPYCHBIN XapakTep (YTO COOTHOCUTCS C XapaKTepUCTH-
KOM CTPYKTYpBI KOHIIEIITa KaK «CIOHCTOoi» (Tepmun FO.C. Crenanosa) 2

3aKoH
[Topsnok/xaoc/6ecnpenen
CrnpaBenyimBoCTh
Yymo BEDKMBaHUS

W ecnu npuHuMaTh BO BHUMAaHHE, KaK MEP3KO BBIMJISAUT HEJOCTOMHBIN (MOAOMparouiuii
00BEIKN M MOKUPAIOLINH Majajb) MIakadl U Kak IpeKpaceH coOtoaromuii 3akoH BOJIK, Kak Ipe-
KpacHbI JDKYHTIIM, B KOTOPBIX HEJIETKO, HO BO3MOXXHO BBDKHTB, TO KOHIIENTOC(HEpa CTUXOTBOPEHHS
CTaHOBHTCS NPO3PAYHOH, a €e CTPYKTypa — UeTKOM U SICHOI.

Kparkas onenka konnenrochepsl ctuxorBopenus “The Law of the Jungle” Baxna amst mepe-
BOJIYMKA, KOTOPBIH, B OTJIMYHME OT aBTOPA WJIM YUTATENs, TOJHDKEH BBIOUPATh JUIs ce0si, 4To HE0OXo-
MO HETIPEMEHHO COXPAHHUTh U Y€M MOXHO TIOKEPTBOBATh. TeXHUUECKH CTUXOTBOpeHHe KurimH-
ra npeAcTaBisieT co0oil psii TPYJHOCTEH, He BCe U3 KOTOPBIX MOXKHO JIETKO MpeonoyieTs. JJmuHHas
CTpPOKa, TPEBATUPYIONINIA TPEXCTOIHBIA pa3Mep (aHaIrecT) U B CBS3U C ATHM OIACHOCTh MOHOTOH-
HOCTH, ()OHOBBIE 3HAHMSI, B KOTOpPBIE BXOAMUT U 3HaHUE NpousBeneHnit Kuminnra (takux kak «Kau-
ra JpKyHIJIeH» — MepBasi U BTOpasi, a TAK)Ke 3HAHWE ero KHUTH mputdeit “Just So Stories”), HeoOxo-
JUMOCTh COOJIO/IaTh TOH MMIIEpaTHBa 0e3 M3JIMIIHEeH HAa3UAATeIbHOCTH — BCE ATO 0053aTeNbCTBA,
KOTOPBIE ITIEPEBOAYUK Ha ceOst TPHHUMAET.

12 Crenanos F0.C. KoHCTaHTHI. CrnoBaps pycckoil kKyasTypsl. OnbIT uccnenoBanus M. : SI3bIku pycckoil Kyiab-
Typbl, 1997. 824 c.
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Konnenrocdepa takxke onpeenser BHIOOP HY>KHOTO CI0Ba, @ TOYHOCTh 3HAUYEHUS], B KOTOPOM
OHO YIOTPEOJIAETCS, 3aBUCUT U OT OCOOCHHOCTEH si3bIKa-nipueMHuKa. Tak, Hampumep, P. Kummuar
KCTOJIB3YET CJIOBO “Meat”, umest B BUAY IUIOTh KepTBbL. HO B pycCKOM mepesoskeHUr TOYHBIN Te-
peBoI — «MsACO» — OyAeT 3BydaTh HECKOJIbKO OJMO3HO, TeM Oojee uto y Kumumzra 3To ciioBo
BCTpeUYaeTcsi MHOro pas. st Toro yToObl mepeBos HE 3By4yasl KPOBOXKAIHO, JIyUIlIE€ B3SITh 3aMEHY
«100b19a». Ho cioBO «MsICO» TOJIKHO MPO3BYYaTh, IOTOMY YTO JUIS BOJIKA 9TO HACYyIIHAs HEOOXO-
auMocTh: «M3 Msica, TOOBITOTO cTaei, MmycTh KaXKAbIi CBOE COXKPET. ..». CI0BO «COXKpPET» B TaHHOM
KOHTEKCTE 3BYUHUT HE KaK BYJbrapu3M, a UCIOJb3YETCS B JIEHOTATUBHOM CMBICIIE: «ECTh YKaJHO
u ObIcTpo». KpoMe Toro, «Msco» U «COXpET», UCIOIb3yeMbIe PSJIOM, B Ipeieinax OJHOM KOHIEH-
ToCcQepbl, MpeBpalaT yOURCTBO Kak akT >KECTOKOCTH B €CTECTBEHHBIN IMpoliecc JOObIBaHUS MH-
. To e MoxkHO ckazaTh 1 0 “killer” B «cTraTbe 3akoHa JHKYHIJICH» O TpaBax BojYoHKa: “From all
of his Pack he may claim // Full-gorge when the killer has eaten”. /Ijis1 Toro 4To0bI IepeBOJ COOT-
BETCTBOBAJI KOHIlENITOC(epe, MEePEeBOAUNK JODKEH UCIOIb30BaTh KOHIIETITYyalbHbBIH KOHTEKCT, IJIs
94ero BMECTO «yOHWiiIa» cieayeT ymoTpeOUuTh CI0BO «HOOBITIMKY (JINOO BOCTIONB30BaTHCS 00001IIe-
HUEM, KakK B IIpe/ijlaraéMoM IEePEBOJIE, — «OT KaX 00 BOJIKA B CTAE»).

Tak kak xoHuenTocepa CTUXOTBOPEHUS HOCUT 3aKOHYEHHBIA XapaKTep, HEAOCTATOYHO Tro-
BOPUTH TOJILKO O 3HAYEHHH CIIOB, OO cioBapu, kKak 310 popmynupyer I'. Typu, «imiib gsi6opouro
JIOKyMEHTHPYIOT JISKCHKOH si3bIka» (are only selective documentations of lexicons) 2, a neoGxomimo
MIPOBEPATH UCIOJIB3yEeMble KOHILIENTHI U UX MPU3HAKHU 10 MPUHIUITY COOTBETCTBUS — HECOOTBETCTBUS
KoHIlenrochepe.

Wrtak, 3akOHYEeHHOCTh KOHLIENTOC(hEphl B «3aKOHE JUKYHIJICH Mo quepKuBaeTcs (GopMoit CTH-
XOTBOPEHMSI, HAIOMUHAIOIIEH CTaTbU 3aKOHA, 0a3upyroIIMecs Ha CHPaBEUIMBOCTH, MOPAJILHOW OT-
BETCTBEHHOCTH, OT KOTOPOW 3aBUCHUT BBbDKMBaHHE. KoHIenTocdepHbi aHam3 AaeT BO3MOXXHOCTD
COOTHECTH M OOBEMHUTH JIBa BUJA UHTEPIIPETAIIN CTUXOTBOPEHHUS: BO BpEMs aHAIN3a B XOJI€ Mepe-
BOJIa ¥ BO BpeMsI MOCTIIEPEBOAUECKOr0 aHAIIN3A.

Cnucok ucnonb308aHHOU IUMEPAMYPbL U INEKMPOHHBIX PECYPCO8

1. Anekcanaposuy, H.B. Konrnenrochepa Xya0xkecTBEHHOTO MPOU3BEICHHS U CPEJCTBA €€ O0BEKTH-
BaIMu B niepeBojie (Ha matepuaie pomana @.C. dumpkepansaa «Benmukuii ['9TcOm» U ero nepeBoioB Ha pyc-
ckuit s13b1K) [Teker] : MmoHOrp. — M. : ®nunta : Hayka, 2009. —T'n. 1. — 184 c.

2. JIuxaués, JI.C. Konuenrocdepa pycckoro si3bika [Teker] // 3. AH. Cepust utepatypbl U s3bI-
ka.—1993. - T. 52, Ne 1.

3. Crenanos, }0.C. KoncranTsl. CioBapb pycckoi KynbTypsl. OnbiT uccnenoBanus [Tekcr]. — M. :
S3b1KH pycckoit KyabTypsl, 1997. — 824 c.

4. Yymak-Kynp, .. [TosTHUeCKHiT KOHLIENT U €r0 CTaTyC B TUIOJOTMH KOHIENTOB [ DIEKTPOHHBII
pecypc] // Hayunbie Bemomoctu benroponckoro rocymapcrBenHoro yausepcutera. Cepus «'ymMaHUTapHbIC
mHayku». — 2009. — Bem. Ne 14-1 (69), 1. 4. — Peskum npocryma : http://cyberleninka.ru/article/n/poeticheskiy-
kontsept-i-ego-status-v-tipologii-kontseptov#ixzz43MJg18CP

5. Eco, U. Experiences in Translation [Text]. — University of Toronto Press, 2000. — 135 p.

6. Lakoff, G. The Metaphors We Live by [Text] / G. Lakoff, M. Johnson. — University of Chicago
Press, 1980. — 256 p.

7. Lefevere, A. Translating Literature. Practice and Theory in a Comparative Literature Context
[Text]. — N. Y.: The Modern Language Association of America, 1992. — 165 p.

8. Toury, G. Descriptive Translation Studies and Beyond [Text]. — Amsterdam, Philadelphia : John
Benjamins’s Publishing Company, 1998. — 311 p.

13 «After all, the product of any act of translation is an intended utterance in the target language. To judge from
the list of sources that the target dictionaries often bring, this practice has enjoyed some currency mainly in situations
where translations have, indeed, carried particular cultural weight, which is quite understandable, given that dictionaries
are only selective documentations of lexicons” (Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam,
Philadelphia : John Benjamins’s Publishing Company, 1998. P. 207).
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YK 81’1
E.I'. Jlocunoea, xano. gpunon. Hayx
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Psi3anb)

CeMHnoTHYECKOE Y0100/ 1€HUE
KaK ()YHKIIMOHAJIbHASI 0CHOBA KO/IOBBIX MEPEX00B B THCKYypce

Vladimir: It’s not certain.
Estragon: No, nothing is certain.
S. Beckett. Waiting for Godot

B cratbe npeanpuHsTa MOMBITKA MOKa3aTh, KaK B3aUMOJACHCTBYIOT MEXIy cOOOH B AMCKypce pa3HbIe
3HAK{ OJTHOM 3HAKOBOI CHCTEMbI M pa3HblE 3HAKOBBIE CUCTEMBI, B YACTHOCTH BepOajbHas U HeBepOaibHas. AB-
TOp 0OOCHOBBIBAET UCIIOIB30BAHUE TEPMHHA «KOJOBBIH MEPEX0/]», TOJl KOTOPBIM TTOHUMAETCs TpaHc(opMarus
(hopMBbI 3HaKa U MOJM(UKAIIHS €T0 COJIEPKAHKS IIPH HHTEPIPETAIMU 3aMbICiIa aBTOpa. ITO CBOETO pojia KOIoBas
Metamop(o3a, ocylecTBsieMasl IPH HETIOCPEICTBEHHOM YYacTHH aBTOpa M 4YMTaTess (peskuccepa M 3pUTess)
B IIpoLieCCe YNOPSAOYESHHS SKCIUTMLIUTHON 1 MMIUTMLIUTHON HH(OPMALK, BEIPAKEHHOH B IUCKYypCE.

B cratne Taxkxke JOKa3bIBa€TCsA, 4YTO q)YHKHHOHaHLHOﬁ OCHOBOM KOOOBBIX MEPCXO0B ABJISCTCA YIIO-
no0sieHre Kak IMyOMHHAs YHUBEpCcalus mpolecca NO3HAHUS. JTO MyTh, XOTS U HE €ANHCTBEHHBIH, YIIOPAI0-
YCHUS TMHTBUCTUIECKOTO U 3KCTPAJIMHIBUCTUUECKOTO OIIBITA.

Jpama kak BUI AMCKypca HanOosiee MpUOIIKEHa MO0 CBOMM XapaKTepUCTUKAM K CHTYyalluu 00IIe-
HUSI, TIpeICTaBIsis co00i KOMMYHHUKAIMIO Kak onbIT. OOpalieHne K ApaMe B Ka4ecTBE MaTepHaia HCCieso-
BaHU MO3BOJISIET HE TOJIBKO PAacCMOTPETh MHOTOCJIIOMHBIA XapakTep KOMMYHUKAaTHBHOHW CHUTyallMH, Ipea-
CTaBJICHHOW B TIbeCe, HO U MPOAHAIM3UPOBATH MPOIECC, PE3YJIbTAT U HHTEPIIPETALMIO TO3HAHUS, PEIPE3eH-
THpPYEMBIE YepPe3 PEIUIMKU IEPCOHAKEN.

Ha mpumepe nanbonee m3BectHO# mbhechl C. bekkera «B oxumanum ['omo» meMOHCTPUPYIOTCS OC-
HOBHBIE SI3bIKOBBIC U HESI3BIKOBBIE CPENICTBA, 00ECIIEUNBAIOIINE KOJIOBBIE IEPEXOAbI B TUCKYPCE, pacCMaTpH-
BarOTCA MCXaHU3MbI 1 UHIAUKATOPbI YHOI[O6J'IGHI/IH.

ynooobenue, 3HaK, OUCKYPC, 6epOAbHbLI KOO, He8epOAbHbl KOO, KOO08ble Nepexoobl, YRopsiooue-
HUe, IKCHAUYUMHAsL uHpopmayus, umnauyumuas ungopmayus, C. Bexxem

Loginova, Elena, Ph.D. (Philology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Semiotic Analogy
as a Functional Basis for Code Metamorphoses in Discourse

The article presents the results of lingua-semiotic analysis of dramatic discourse viewed as a correla-
tion of communicative situations, the main components of which include participants and their characteris-
tics, attending circumstances, mode of discourse and others. The analysis aims at revealing the functional
basis for code metamorphoses in drama, and in this respect special attention is paid to interaction between
different signs within one semiotic system (verbal) as well as interaction and beneficial interference between
different semiotic systems (verbal and non-verbal).

The article emphasizes the idea that linguistic and extralinguistic experience finds its manifestation in
signs and the mechanism that brings orderliness in this “chaos of signs” is rooted in analogy. Being a cognitive
universal, analogy plays a key role in ensuring modeling of complex phenomena, namely communication.

S. Beckett’s “Waiting for Godot™” as material for research is used to show the entity of explicit and
implicit information in discourse for it serves as an example of the drama of the absurd where the subterra-
nean processes prevail over the visible ones guiding the comprehension and estimation of experience in all
its manifestations.

analogy, sign, discourse, verbal code, non-verbal code, code metamorphoses, orderliness, explicit
information, implicit information, S. Beckett
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Haykxa KOrHUTOOIHS B LI€JI0M U KOTHUTUBHAS! JIMHTBUCTUKA B YACTHOCTU 3aHMMAIOTCSI IIPO-
L[eCCaMU, NTPOUCXOASIIMMH BHE YEJIOBEKA U B €r0 CO3HAHMU, U SBJISAIOTCS CBOEOOpPa3HBIM OTBETOM
Ha BOIPOC, KaK U B KaKUX HAIIPaBJICHUSAX PAa3BUBAETCS 103HAHUE.

Bcee, 4T0 MMeeT OTHOLIEHME K MO3HAHMIO, CBA3aHO C OIBITOM, €ro ynopsaodyeHueM. B stom
CMBICJIE TIPOLIECC KOMMYHHKAIIMU KaK HAKOIJIEHUE U YIOPSIOYEHHUE OIIbITA €CTh B3aUMOAEHCTBUE Pa3-
HBIX 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHUCTEM, I'[I€ A3bIK — JIMIIb OJHA U3 CUCTEM, O3HAUYMBAIOIINX U OTPAKAFOILUX
OTIBIT, XOTS W HamOoJee CIOKHASA M TAaKKe HYKIAIOUIAsACS B YHOPSIOUYCHHUH, YE€M JIMHTBUCTHI, COO-
CTBEHHO, BCET/Ia U 3aHUMAJIUCh, PACCMATPUBAs IIPOLIECCHI, WINTFOCTPUPYIOIINE PA3HBIE MOAECIH YIIOPS-
noueHust s361k0BOM (hopmbl u conepkanus (C. [llaymsn, M. Menpuyk, O. Ecniepcen, B. Maresuyc,
JI. Bapxynapos, U. Pes3un, I'. Kommanckwuii, E.C. Kyopsikoa, A. Kubpuk, /[x. Jlakodpd, M. JIxkoHCOH,
Y. dummop u 1p.).

Hac uHTepecyeT ynopsiioueHue OmbITa, SKCINIMIUTHO BBIPAKEHHOIO U UMIUIMLIUTHO IIpEJ-
CTaBJICHHOTO B JUCKypCe, KOTOPBIH IMpeNIoaracT He TOJIBKO BhIpaXEHUE U meperady uHpopma-
LIUH1, HO U OLEHKY OIbITa (JIMHIBUCTUYECKOI'O U 3CTPATMHIBUCTUYECKOI0), a TAKXKE OLIEHKY pa3HO-
HaIPABJIEHHBIX OTHOILEHUM, BBIPAYKAEMBIX PA3JIMYHOIO POJa 3HAKAMH U 3HAKOBBIMM CHUCTEMAaMH.
CooTHeceHue 3HAKOB U 3HAKOBBIX CHUCTEM B JIUCKYpPCE WILIIOCTPUPYET IIIyOMHHYIO YHUBEPCAIMIO
nporiecca Mo3HaHUs — YIoJ00IeHHE.

VYnopsiiouenue uHpopMalyu, HeoOXoauMoe Ul N3BJICUYEHNUsT MAaKCUMyMa CMBbICIIa U3 JAUCKYP-
ca, JIBMKETCS] IPEUMYILECTBEHHO 10 MyTH YIOJO0JEHHUs, a 3TOT MyTh PEAU3yeTcs 3a CUeT KOJOBBIX
NIEPEX0JI0B MEX/y 3HAKaMU OJTHOTO KOJla ¥ 3HAKaMU Pa3HBIX KOJIOB, UTO 00ECIIEUNBAET HEOOXOAUMYIO,
¢ ToukH 3penns P. SIkoGCOHa, CITePEKOIMPYOIIYIO HHTEPIPETALINIO» KOTHUTHBHOTO MaTepuarna .

[Tox KOMOBBIM TTEPEXOIOM B pabOTe MOHMUMAETCs TpaHchopManus GOpMBI 3HAKa U MOAU(HKA-
(1Sl €r0 COZEPKaHUs IIPU MHTEPIPETALMU 3aMbICila aBTOpa B paMKax OJHON KOJOBOM CHUCTEMBI U IIPH
[Iepexo0/Ie OTHON KOJIOBOW CUCTEMBI B IPYT'YIO.

B cBoeM omnpezeneHnn KOJOBOrO MEPEX01a Mbl ONIUPAEMCsl Ha IOHUMaHUE IIPUPOJIBI SI3bIKO-
BOH JMHAMUKHU U T€HEPUPOBAHUS CMbIcia, onucaHHoi B Tpynax FO.M. Jlormana, Teoputo nuanoru-
YECKUX OTHOLIEHHWH MEXIy BbICKa3zbiBaHUAMU M.M. baxTuHa, a Takke OIpeleleHne Koaa U nepe-
XO0JI0B MEXy KoJaMHu, kotopoe npemnaraet H.M. JKuHkHH B KOHIIENIIMY BHYTPEHHEW pedH.

H.M. )KMHKHMH TpakTyeT KOJ HE TOJIbKO KaK 3HAKOBYIO CUCTEMY 0003HAau€HUH (S3bIK), HO U
KaK «CHCTEMY MaTepUalIbHBIX CUTHAJIOB, B KOTOPBIX MOKET OBITh peain30BaH KaKoW-HUOYAb oIpe-
JIeTICHHBIH A3BIK» 2. B 9TOM ClIy4ae BO3MOXKEH IIEPEXO0 OT OJHOrO KOJa K IPYyroMy.

Crnenyer oOpaTuTh BHUMAHHUE, YTO B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKON JIUTEPATYPE YaCTOTHBI MO-
HATHS «TIePEKITFOUeHUe KOJIOB» Wi «kojoBoe nepekmtouenue» (K. barana u 10.C. braxesuy u 1p.),
«cmetieHne kooB» (A.KO. MyTtbunHa u 1p.), «CMEHa KO/1a», «CMEHa CEMHOTHUYECKOTO KOJa KYIbTYPhD)
(M.JI. Kosmiosa, B.H. Kapnyxuna u zip.). TepMHHOIOTHYECKH BCE 3TO pa3HbIE, XOTS U COOTHOCUMBIE T10-
HsTus. Tak, mepexsroueHre KoI0B (KOIOBOE MEPEKITIOUEHIE) U CMEIIEHHE KOJIOB CBA3aHO C MPOoOieMaMu
S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. [loj mepeximoyeHreM KOJIOB (KOJOBBIM MEPEKITIOYEHHEM) TOHUMAETCS TIEPEX0]]
TOBOPSILIETO C OJHOTO S3IKA HA JPYTOH B 3aBHCHMOCTH OT YCIIOBHiT KOMMYHHKAIHH °. CMEIIICHHE KOIOB
0003HayaeT UCMOJIb30BAHUE B PEUM JIMIIb OTAENbHBIX €IWHUIl IPYroro s3blka, HE 00pa3yoIIMX
CHHTAKCHYECKHX CIHHCTB *

CMeHa Kofa TpakTyeTcsl B JIMHTBUCTHYECKOMN JINTEPATYPE KaK U3MEHEHHE CEMHOTHYECKOIO
KOJIa, B YaCTHOCTH, CMEHa BepOaTbHOTO KOJIa Ha BU3yaJIbHBIN HIIM ayJuaIbHBIN B TIPOIlecce COo3/1a-
HUS TIOJIMKOJOBOTO TekcTa. Takke moJ CMEHOH KoJia MOoHMMaeTcs BepOanibHOE MEePeKoUpOBaHHE
TEKCTa B IPOLIECCE BHYTPUA3BIKOBOW M MEXbA3bIKOBOM KOMMyHuKanuu. B.H. Kapnyxuna, Hanpu-
Mep, paccMaTpuBasl XyJ0KECTBEHHBIE TEKCThl Ha aHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX M UX IEPEBOABI
Ha SI3bIK KMHO U MYJIbTHIUIMKAIIMU, UCIIONB3YET MOHSATHE CMEHBl CEMHOTHYECKOrOo KOJAA C LENbI0

! Slko6con P. Us6Gpaunsie paGots. M. : IIporpecc, 1985. C. 366.

2 Wunkua H.A. O K0ZOBBIX nepexo/iax Bo BHyTpeHHel peun // Borpocst! si3biko3Hanus. 1964. Beim. 6. C. 29.

¥ barana )., Braxesuu 10.C. K BOIIpOCY O IepexiodeHnn kojoB // Hayunsie Begomoctu benl'Y. Cepus
«'ymanurapusie Haykmy». 2010. Ne 12 (83). C. 63-68.

4 Mytbunaa AYO. O pasrpaHHyYeHNH TOHATHH «IIEPEKIIOueHHEe» U «cMeleHne koaosy» // Becrauk UIJTY.
2011. Ne 1 (13). C. 52-60.
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BBISIBUTH «KPUTEPUU OLIEHKU 3HAUUMOCTU TEKCTOB XY 0’KECTBEHHOM JINTEpaTyphl IPU CMEHE CEMU-
OTHYECKOTr0 KOJA KYJIbTYPbI» °,

B xozne cBoero uccnenosanusa B.H. Kapriyxuna pemaer psii 4acTHbIX 3a/1a4, CBA3AHHBIX C U3Y-
YEHHEM MHTEPIPETALMOHHOTO MOTEHIIMAIa KOHCTPYUPYEMBIX U PEKOHCTPYUPYEMBIX JIMHIBUCTUYECKUX
O0BEKTOB, B TOM YHCJIC OINPEICIICHHE «OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH KOTHUTHBHOTO MOJICIMPOBAHUS
JIMHTBUCTUYECKOW PEAIbHOCTU» U BBISIBJICHHE KOHKPETHBIX «JIMHIBOAKCUOJIOTUYECKUX CTPATETHI) IMO-
POXKIICHHUS ¥ UHTEPIIPETAIIMN TEKCTa KaK OOBEKTa JaHHON pealbHOCTH. B TakoM HaydHOM KOHTEKCTE,
KaK TPEJICTABISCTCS, UCTIOIL30BAHUE TTOHATHS CMEHBI KOJ1a, 0€3YCIIOBHO, 0OOCHOBAHO.

OnHako OHATHE KOJOBBIX MEPEX0JI0B, KaK HAM Ka)KeTcs, 00Jee TOYHO OTPaKaeT Hally HC-
CJIEIOBATEIBCKYIO 3a7auy, TOCKOJIbKY MO3BOJIAET aHATU3UPOBATH MEPEX0]] BHYTPU OJAHOTO CEMHO-
TUYECKOr0 KOJIa M TEPEeXO0] OJHOTO CEMHOTUYECKOr0 KOJia B JPYroil Kak HEOOXOAMMYIO OCHOBY
TPAHCISIUU U YIOPSATOUYCHHS ONbITa (JIMHIBUCTUYECKOTO U AKCTPAITMHTBUCTHYECKOT0) B IIPOLIECCE
obmenus (muckypca). Kpome Toro, aHanm3 BOCHPOU3BOIMMBIX B IMPOIECCE KOJOBBIX MEPEXO0JI0B
(bpakTaIonoI0OHBIX CTPYKTYP JaeT BO3MOKHOCTh PACCMOTPETh KaXKIIbI MEePexXo/ KaK 4acTh MHO-
TOYPOBHEBOM CHCTEMBI KOJIOBBIX MEPEXOJ0B, HAMPABICHHBIX HA YMOPSIOUYCHUE SI3BIKOBBIX U TEK-
CTYaJIbHBIX CPEJICTB BBIPAKECHHS aBTOPCKOTO 3aMbICIIA.

B xauectBe Matepuana, AEMOHCTPUPYIOMIETO (HYHKIIMOHUPOBAHUE KOJOBBIX MEPEXOJI0B B XO-
JIe MOJICTIMPOBAHUS TUCKypca, 0OpaTUMCS K AUCKYPCY JApaMbl, 8 HIMEHHO, K ITbeCe UPJIaHICKOTO JIpa-
marypra-adcypaucra C. bekkera «B oxunannu ['ogo». Dto, moxanyii, Hauboiee H3BECTHOE MPOU3-
Benenue C. bekkera, B KOTOpOM IUIaBHBIE Tepou, Biaaumup u IcTparoH, KIyT Ha MPOTSKEHUU BCETO
JEHCTBHSI HEKOETO TAMHCTBEHHOTO, TaK M HE MOSBJISIONIErocs Ha cuene ['ozo.

Kputuku yacto Ha3piBatoT TBopuecTBO C. bekkera skcrepruMeHTaIbHbIM: OPTaHU3allis MaTe-
puaina, oTOOp AeTaneid, peueBoi psl — BCE MOAYMHEHO CTPEMIICHUI0 MHHUMHU3UPOBAThH YKCILUIAIIUPY-
011yt Gopmy, riepenars OeCIopsI0IHOE ABIKEHUE MBICIH, €€ Xa0TUYHOCTh, aCCOIMATHBHOCTb, OT-
CYTCTBHME NPUUYMHHO-cleACTBeHHBbIX cBsi3eil. [[.B. TokapeB B craTthe, mocsieHHoi C. bekkery, o1-
MEYaeT, 4TO JpaMaTypr MOCTaBUJI CBOEH 3a/iadeil BepOaM3alui0 MOTYAHUS — «TOCTHKEHUE MOJI4a-
HUS C TIOMOIIBIO ciioBay. [lay3a mpu 3ToOM (QYHKITHOHUPYET KaK HHCTPYMEHT, KOTOPBIM «IIEPCOHAXK
MIBITAETCS IPOPBATH OJHOPOIHYIO CIIOBECHYIO MacCy» .

Munumanuzaius QopMbl U cojepxkaHus «Ha noBepxHoctn» y C. bekkera mpenmonaraer
MaKCUMaJbHYIO pa3BEpHYTOCTh OTHOIICHUN Mexay (opMoi M coaepkaHHEeM B MOATEKCTE,
BhICTYMas (aKTOpOM, OOECTIEUNBAIONINM YIOpsiioueHne (HOpMbI U COJepKaHUs 3HaKa B Mpoliecce
KOJIOBBIX MIEPEXOJIOB.

KimroueBbIM KOHIIENITOM B Mbece sBisieTcs, Ha Hamr B3rmid, kKonuenT SIMILARITY/ITIOJOBUE,
YTO WILTFOCTPUPYETCS pa3BEPThIBAHMEM KOHIENTYaIbHOTO CMBICIIA B XOJI€ MOJIEIMPOBAHNS TUCKYpCa.

CpeactBaMu OOBEKTHBAIIMM XapaKTEPUCTUK KIFOUEBOTO KOHIIENTA BBICTYMAIOT Kak
BepOanbHBIC, TaK U HEBepOAIbHBIE CPEACTBA, B TOM UHMCIE May3bl, KOTOPHIE, SBISSACH CIOCOOOM
JIOKAJIU3AIMKA BO BPEMEHH U MIPOCTPAHCTBE UMILIHIIUTHON HH(POPMAINH, 00JIaAal0T KyMYISITHBHBIM
U, KaK pe3yJabTaT, KOMMYHUKATUBHBIM MOTEHLIUAIOM.

PaccmoTpuM nepByr0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIIUIO, IPEACTABICHHYIO B MIbECE:

A country road. A tree. Evening.

Estragon, sitting on a low mound, is trying to take off his boot. He pulls at it with both hands, pant-
ing. He gives up, exhausted, rests, tries again. As before.

Cpasy oOpariiaetr Ha ceOs BHUMaHHe HEONpEAEICHHbBIN apTUKiIbL (& country road, a tree),
YKa3bIBAIOIIUN HA TO, YTO JEHCTBHUE MPOUCXOIUT HA KAKON-TO opore (0THON U3 MHOTHX) U JIEPEBO
TOXE MOXKET OBITh JTIOOBIM.

HamepenHo He TpuBSI3bIBasi OMMMCHIBAEMBIE COOBITHS K KAKOMY-THOO KOHKPETHOMY MECTY, JIpa-
MaTypr MpHUIAeT UM BCEIEHCKHI MacmTad: OHM MOTJIM MPOU30UTH Tae yroaHo. OIHAKO pexuccepy
CIIEKTAaKJIS WK pexuccepy (huiibMa MpHUIETCs BBIPA3UTh BceoOIee uepes eAMHUYHOE, UCTIONb3YS HHbIE

® Kapryxuna B.H. KoHCTpyHpOBaHHE IMHIBHCTHYECKON PEaTbHOCTH MPH CMEHE CEMHOTHUECKOTO KOJA Kyllb-
TypBI : aBTOped. AKC. ... A-pa Guioin. Hayk. [lepms, 2013. C. 6.

® Toxapes JI.B. «BoobpakeHnue MepTBO BooGpaaiitey: «ppariysckasy nposa Comiodns Bekkera / CamMiosms
Bekker. Hukuemnsie Tekcter. CII6. : Hayka, 2001. C. 289, 297.
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3HAKOBBIE CUCTEMBI C OMOPO KMEHHO HA APTUKJIb KaK OJUH W3 MapKEepOB MOJIMMOJAIBHOCTH, OMpe-
JENIAIOMIUX BO3MOXKHOCTh Pa3HbIX IMOCTAHOBOK IO OJHOW IMbECE€ — MHOTOKPATHBIX MHTEPHpETaluil
M3HAYAJIBHOTO TEKCTA.

PaccmarpuBaemasi KOMMYHUKAaTHBHAs CUTYyalusi, MMOMHUMO IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
napamMeTpoB (MpoceroyHas J0pora, Beuep), XapaKTepU3yeTcs HaJIMYHeM OJHOI0 Y4YaCTHUKA
(OcTparoH), KOTOpOW, cCHII HAa HEBBICOKOH HACBHIH, TIIETHO TIBITAETCS CHATH OOTHHOK.
WNudopmanus, KOTOpyro IDCTparoH nepenaeT HeBepOaIbHBIM IMOBeIEeHUEM (11030, AEHCTBHUIMH,
TSDKEIIBIM JbIXaHUEM U T.J.), IpeJHa3HAuCHA JIJISl YUTATENsl, KOTOPBIM TaKKe SBISETCA yYaCTHUKOM
JAHHON KOMMYHHUKAaTUBHOU CUTyallMU U BOCIPUHUMAET IPOUCXO/ISIIEE KaK TOBECTBOBAHUE.

Kimrouesoit dpasoit 1yist untaress craHoBuTcs nocnenHee npemioxenne As before (Kak pambiie).
CHHTaKCHMYECKH TIPeJCTaBIsAs COO0OH HE OOCTOSTENIbCTBO BPEMEHHM B COCTaBe MPEABITYILETO
MIPEIOKEHNS, & OTACIBLHOE MPEIIOKEHUE, Ppa3a CUTHATU3UPYET O TOM, YTO BCS CUTYAIUs IIPOUCXOIUT
HE B TEPBBIA pa3. DTO yke ObUIO MpeXIe W ceiddac MOBTOPSETCS, YTO CTAHOBHUTCS HWHIUKATOPOM
yIoJ00IeHUS: YIOIO00ICHHUS TPOUCXOAIIETO TOMY, YTO YXKE €CTh B ONBITE, M YIOI00IeHHs OY/IyIIero
OIIbITa TOMY, YTO IIPOUCXOIUT celyac.

Crnenyromass KOMMYHUKATHBHAs CHUTYallusi, KOrja TMOsBIseTcs Brnagumup M HauMHaeT
TOBOPHTD, MTOATBEPIKAAET HAIIIE MPEANOI0KEHUE, ITOCKOJIBKY MPEACTABISAET COOOM KOJIOBBIM MEePEXo]
OT HEBEpOATBHBIX 3HAKOB K BEpOAILHBIM, BBIPAKAIONIMM CXOIHOE cojaepikaHue. Bmecte ¢ Tem,
pe3yJIbTaT 3TOM KOMMYHMKAaTUBHOW CUTyalluu MHOM. B cBoeM apamaTudeckoM MOHouore Brnaaunmup
MOTYEPKUBAET, YTO OH HE CAACTCA, B TO BPEMsI KaK DCTparoH MPUXOAUT K 3aKJIFOUEHHUI0, YTO HUYETO
YK€ CIENIaTh HEeJb3s:

Estragon: (giving up again). Nothing to be done.

Vladimir: (advancing with short, stiff strides, legs wide apart). I’m beginning to come round to that
opinion. All my life I’ve tried to put it from me, saying Vladimir, be reasonable, you haven’t yet tried every-
thing. And | resumed the struggle. (He broods, musing on the struggle. Turning to Estragon.) So there you
are again. <...>

HeepbansHoe moBeaenne Biagumupa (advancing with short, stiff strides — npubmmkaercst
MEJIKUMU IaXKaMHd Ha HETHYIIUXCS HOTax) — yMOAOOJIeHHE yCTaIoMy, MOTPENaHHOMY >KH3HBIO
YEJIOBEKY, KOTOPhIM MpPEACTAEeT MEpe]l YUTATEIeM B NpPeAblAylled KOMMYHHKATHUBHOW CUTYyallUH
1 DCTparoH.

Ki1roueBbIM CJI0BOM MociieHel (pasbl, apecoBaHHON DCTparoHy, sSBIseTCsS Hapedne again
(cHOBa, omATH). JTO Mapadpasza Kak CPeACTBO pealU3allK KOJOBBIX MEPEX0JI0B, 3aKIHYAIONIEECs
B MPOU3BOJICTBE BHYTPU OJHOIO JIUCKYpCa HEKOTOPOW €IWHUIIbI, CEMAaHTUUYECKH SKBUBAJIECHTHOU
ApYroii eIuHUIIe, TPOU3BEICHHOI paHee. B manHOM ciydae exunuie as before, 3aneiicrBoBanHOMN
B I1I€pBOM KOMMYHUKATHUBHOMN CUTYallUH.

Tpanchopmaiius — OCHOBHOM MeXaHW3M Tapadpasbl, XOTS 4acTo 3aJeHCTBYIOTCS M TakKue
MEHTAJIbHBIE OTlepalluu, Kak qo0aBneHue, onymieHue u ap. Cpeau npueMoB napadpasbl MOTYT OBITh
QITIO3MsT WM TUNEpOOoNu3alvs, Kak B CIEAYIOLIEM IpUMepe — perinke Bmamumupa, koraa oH
HaMEpPEHHO MPEYyBEIUYUBAET, Ha3bIBas ODCTpPAroHa, YEJIOBEKAa, CTOAIIETO0 HAa HU3IIEH CTyNEeHbKE
cormanibHoM stectHuIbl, His Highness (Ero BeicouectBo):

Vladimir: (hurt, coldly). May one inquire where His Highness spent the night?

B xome mocnenyromero pasroBopa Brmammmupa um OcTparoHa, mpenCcTaBIISIONIETO CO00
MOJIEMHKY, PENpE3eHTaHThl KIYEBOr0 KOHIENTa — cioBa again, the same, as usual u mp. —
HEOJIHOKPATHO HCHOJb3YIOTCS TEepCOHaKaMU. Ty K€ HH(GOPMALMI0 BBIPAXKAIOT BOIPOCHI-
nepecrnpockl DcTparoHa W ero orBeTtHas persmka Over there (Bon Ttam), kortopas, Oyay4u
JNEUKTUYECKUM 3HAKOM, IPEAIoiaraeT COMpOBOAUTENbHBINA kKecT. OJHAKO DCTparoH IPOU3HOCHUT
peruIuKy 0e3 ’ecTa, Ha YTO YKa3bIBAaeTCsl B peMapKe, U 3TO MOAUYEPKUBAET, UTO HHPOPMAIHS O TOM,
B KakoM KaHaBe MEpPCOHaX MpPOBET HOYb, M3BECTHAa OOOMM YyYaCTHUKaM KOMMYHUKATHBHOMN
cutyanu. OHU YK€ HEOJHOKPATHO BBISICHSUTM 3TO paHee, Kak M TO, OWJIM JIn DCTparoHa W Kakue
JIFOTU 3TO JIeTallu:

Vladimir: Together again at last! <...> May one inquire where His Highness spent the night?

Estragon: In a ditch.
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Vladimir: (admiringly). A ditch! Where?
Estragon: (without gesture). Over there.
Vladimir: And they didn’t beat you?
Estragon: Beat me? Certainly they beat me.
Vladimir: The same lot as usual?
Estragon: The same? | don’t know.

PaccMOTpM KOMMYHUKATHBHYIO CUTYAIHIO, KOTOpasi (hOpMaabHO BRIpAKECHA JMATIOTOM, HO
(hakTHYEeCKH TIpecTaBisieT coboii MoHosor Biaaumupa. CUTHAIOM KOJOBOTO TEpEeXoAa CIYKHUT
BBOjHAs (pasza On the other hand (¢ apyroii cTopoHbI) — CpPEACTBO KOT€3HMH, COCIAMHSIONICE TO,
0 YeM TOMJIET pedb, C TEM, YTO ObUIO CKa3aHO paHee, ¥ CIIOCOOCTBYIOIIEE, TEM CaMbIM, JJOTHYECKOM
OpraHu3allly BBICKA3bIBAHUS, €70 COJIEPKATEIIbHO-CMBICIIOBOM 1IEJIOCTHOCTH

Vladimir: (gloomily). It’s too much for one man.) (Pause. Cheerfully.) On the other hand what’s the
good of losing heart now, that’s what | say. We should have thought of it a million years ago, in the nineties.

Estragon: Ah stop blathering and help me off with this bloody thing.

Vladimir: Hand in hand from the top of the Eiffel Tower, among the first. We were respectable in
those days. Now it’s too late. They wouldn’t even let us up. (Estragon tears at his boot.) What are you doing?

CaezeHre CUETOB C KM3HBIO C BBICOTHI DHdeneBoil OamrHu, mocrpoeHHoit B 1889 roay, 6bu10
BecbMa nomnyssipHo Bo @panimu. [lepsblii cirydaii camoyouiicTa npousouien B utone 1898 rona. Mmen-
HO 0 90-x romax XIX Beka roBoput Biagumup, pa3BuBas CBOIO MBICIb O TOM, YTO HE HAJIO CIAABaThCH.
I'epoii craHOBHUTCS CBOCOOpA3HOM TOUKOM OTCUeTa, Bemyiei k mporniomy (flashback). Ipu stom akrya-
JIM3UPYEMbIE COOBITHSI BKITFOUAIOTCSI B OTHOIIICHUS TIPOTUBOIIOCTABIICHHUS C CHTYyaIel Hactosimero. OT-
MeTuMm, uto DiideneBa OamrHs erie pas, yke UMIUTUIUTHO, TOSIBUTCS B ITbECE BO BTOPOM aKTe, Koraa IcT-
paroH, OYHYBIIMCH OT HEJIOJITOro CHA, OYJIET pacCKa3bIBaTh O TOM, YTO €My CHUJIOCH:

Estragon: | was falling —

Vladimir: It’s all over, it’s all over.

Estragon: | was on top of a —

Vladimir: Don’t tell me! Come, we’ll walk it off.

PaccMoTpuM enie HECKOJIbKO KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallMi, MOCIEIOBATENbHO MPEACTaB-
JIEHHBIX B MTbECE 3a MPOAHATIM3UPOBAHHBIMHU BhIMIE. [lepBas — 310 pasroBop Bragumupa u dctparo-
Ha, CTPYKTYPHO TPEICTABIISIIONINKA cO00# 1B€ KOMMYHUKATUBHBIC CUTYaIlMHU, YIOI00IEHHBIE APYT
apyry no ¢hopMme, Ipu ITOM BTOpasi CTAHOBHUTCS «3€PKATBbHBIM OTPaKEHHUEM) MEPBOIA:

Estragon: (feebly). Help me!

Vladimir: It hurts?

Estragon: (angrily). Hurts! He wants to know if it hurts!

Vladimir: (angrily). No one ever suffers but you. | don’t count. I’d like to hear what you’d say if
you had what I have.

Estragon: It hurts?

Vladimir: (angrily). Hurts! He wants to know if it hurts!

Estragon: (pointing). You might button it all the same. <...>

[ToBTOp MapkupyeT U3MEHEHUE NapaMeTPOB KOMMYHUKATUBHOM CUTYallUH, HE SKCIUTULIUPYSI
nH(popMalnIo, HO YTOUHsIs ee as yutarens. CaMu ke yJaCTHUKM KOMMYHHUKATHMBHOW CHUTYallUH,
MOJIEMU3HPYIOIIKE APYT C IPYTOM, PACIONaraloT HACHTUYHOW nH(OpMaIneH.

Bropas cutyanus (¢ ucrosb3oBaHHEM HeBepOalbHBIX 3HAKOB) — pasriisabiBaHue Brnagumu-
pPOM COOCTBEHHOMW NUISAMBI U M3y4eHUE DCTParoHoM OOTHHKA, KOTOPHIM €My HAaKOHEI-TO YAaeTcs
cuaTh. [IpeaBapseT Bce 310 perunka Bragumupa, muTupyromero cTpoku u3 bubnmm:

Vladimir: (musingly). The last moment . . . (He meditates.) Hope deferred maketh the something
sick, who said that?

B bubnuu mocnoBuIa 3By4lT HEMHOTO MHAYe W uMeeT npoaonkerue: Hope deferred maketh
the heart sicke: but when the desire commeth, it is a tree of life (Proverbs 13:12). Anmo3uu Kk TeKCTy
CBSIHIeHHOFO ITucanus AOCTAaTOYHO YaCTO BCTPECUAKOTCA HaA IMPOTXKCHUHU MBECHI, ITPEACTABIAA cobOoit
HMHTEPTEKCTYAIIbHOCTh KaK KOJOBBIM INepexoa. BmecTte ¢ TeM naHHasi MOCIOBHUIIA MOKET TAKXKE SIB-
JSThCS aiuTro3ueit Kk ctuxoTBopenuro JI. Xwro3a “What happens to a dream deferred?”, nanmcannoro
HECKOJILKUMH TOJIaMH paHee aHTJIMHUCKOW Bepcuu mbechl. CeMHas CTpyKTypa CHHOHHUMOB dream
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1 hope cozmepxut kommoHeHT Wish ', 4To 1M03BOJIsIET TOBOPHTE O Mapadpase, yTOUHSIOMEH CMBICIT
BbICKa3bIBaHUs. [IprBeIeM MOHBIA TEKCT CTUXOTBOPCHUS:

What happens to a dream deferred?

Does it dry up

Like a raisin in the sun?

Or fester like a sore —

And then run?

Does it stink like rotten meat?

Or crust and sugar over —

like a syrupy sweet?

Maybe it just sags

like a heavy load.

Or does it explode?

HeBepOanbHoe noBezicHne Biiagumupa (CHUMaeT HUIsiy, CMOTPUT BHYTPb, TPSICET €€, CHOBA
HAJ/IEBAeT, 3aTEM OIISITh CHUMAET, XJIOMAET MO MUISNE PYKOH, MBITAsICh YTO-TO U3 HEE BBITPSCTH, 3a-
TJISIBIBACT BHYTPh, CHOBA HAJICBACT) U JICHCTBUS DCTparoHa ¢ OOTUHKOM (CMOTPHUT BHYTPb OOTHH-
Ka, IIapUT TaM PYKOH, EPEeBOPAYNBACT, TPACET, CMOTPUT, HE BBINAJIO JIH YTO-HUOY/b, CHOBA 3aCO-
BBIBACT PYKy B OOTHHOK M T.JI.) — IPUMEP CUTyaTUBHOU Hapadpasbl. [IpoucxomuT nByHanpaBicH-
HOE YNOJO0OJIeHHE: YIOAOOISETCS U SKCIUIMIUTHAS MHPOPMALUs, U UMIDTHIUATHAS WHOOpMAIHSL.
OcrtanoBuMcs 6oJiee TOPOOHO Ha TOCIICTHEH.

CornacHO JaHHBIM CIIOBaps AaCCOIMALMI CPEIU CIIOB, aCCOIMUPYEMBIX CO CIIOBOM ULIANA
(hat), nanbosee yacToTHO CyiecTBUTENbHOE 20n06a (head), accorpaieii K KOTOPOMY SIBIISTFOTCS
cioBa mo3ze, pazym (mind). Borurok (bOOt) cocraBisieT acconUaTUBHBIC CBSI3U CO CJIOBAMH 00)8b, HO-
00w6a, TIPA 3TOM CYIIECTBUTEILHOE n00OWI6A B AHTJIMHCKOM s3bIKe (SOI€) OMOHMMHYHO CYIIIeCTBHU-
tenbHOMY Oywa (soul) 8. TTonydaem 3HaKoBYIO ommosuuuo pazymldywa (mind/soul). Kak u B xu3ay,
HU B JIyllie, HU B MBICJSIX (pa3yMe) HET HUYEro HOBOTO, HEOOBIYHOTO. DTO BBIBOJI, K KOTOPOMY IPH-
xoauT Brnagumup, noBTopsis ¢pasy DcTparoHa, MpoM3HECEHHYIO B caMOM Hauasie mbechl, — Nothing
to be done (Hudero He mojenaeib), a 3aTeM U DCTPAroH MPUXOANUT K MOAOOHOMY 3aKITIOUECHHIO, pe-
3I0MHpYs CBOE 00cIieioBanue 0oTHHKA B ojHOM ciioBe — Nothing (Huuero).

Ornmosunust pasymloywia He €TUHCTBEHHAs B paccMaTpuBaeMoM auckypce. CeMHOTHYECKHi
XapakTep MbeChl TIOAUSPKUBACT TICTBIN PSIJT CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUYECKUX OIIO3UITHMA, CPETH KOTO-
PbIX: ghopmalsnauenue; enympenneelsnewnee, npucymemeue/omcymemeue, coOCmeeHHoe «ay/opyaue
n0ou; xossunlciyea, oenv/noub 1 T.11. TEKCT MbECHI B LIEJIOM €CTh O3Havaromiee (hopma) 1 03Ha4aeMoe
(conmep:kaHue), HO O3HAYAEMOE OCTAETCS HEBBIPAKEHHBIM, MOCKONIBKY ['0/10 Tak 1 He mosBisieTcs. Boc-
TMOJTB30BABIINCH BhIpakeHHeM FO.M. Jlormana, MOXeM OXapaKTeph30BaTh 03HAYAEMOE TbEChl KaK OT-
MEUCHHOE «3HAYMMBIM HYJIEM» — [IPHCYTCTBYIOLIEE KAK OTCYTCTBHUE .

Beltie MBI OTMEUaTH, YTO OJHHUM M3 CPEJICTB OCYIISCTBICHHS KOJOBBIX MEPEXOJIOB B JIUC-
Kypce, TPaKTyeMOM KaK IMOCJIeIOBATEIbHOCTh YTOUHEHH, BOSHUKAKOIIUX 110 Mepe (HOPMHUPOBAHHUS
BBICKa3bIBaHUS, sIBIsIETCS Mapadpaza. Cpenu Apyrux CpefcTB OCYIIECTBICHUS KOJAOBBIX TIEPEX0/I0B
clieTyeT Ha3BaTh MOBTOpP. [IpuMepoM MOKET CIy)KHTh CBOCOOPa3HBINA pe(peH MbEChl: MEePHOINYC-
CKH TIOBTOPSIOIINECS MATh peruiiK Bragunmupa u DcrparoHa:

Estragon: Let’s go.

Vladimir: We can’t.

Estragon: Why not?

Vladimir: We’re waiting for Godot.

Estragon [Despairingly]: Ah! [Pause].

Hecmotps Ha To, 9ro Bragumup u DcTparon mpakTUYECKH CIOBO B CIOBO MOBTOPSIIOT (hpassbl,
OTHOIIIEHUE TePOEB APYT K JAPYTY U K TOMY, YTO MPOUCXOAUT BOKPYT, KaXblid pa3 uHoe. OTHOIIEHUE
qUTaTeNs K MPOUCXOASIIEMY, €r0 PEaKIvsl Ha TTOBTOPSIOIIUIICS TUANIOT TaK)Ke MEHSIETCsI, YTO CIOCO0-

” Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University Press, 1997. P. 465, 750-751.
8 Sociation.org — croBaps accoumarii. URL: http://sociation.org/ (zata oGpamenus: 08.02.2016).
% Jlorman FO.M. Kynerypa u B3psis. M. : Trosuc : Iporpecc, 1992. C. 8.

48


http://sociation.org/

CTBYET BO3HMKHOBEHHIO CBOETO POJA BHYTPEHHEN KyMYJISILIMU B MPOLIECCE KOJOBBIX NIEPEXOA0B, KOTO-
pBIC B IAaHHOM CITydae MPEICTABIISIOT COOOM pacCpe0TOUCHHBIH, JUCTAHIIMPOBAHHBIN TTOBTOP.

VYka3zaHue apamarypra Ha TO, KakK JIOJKEH ITPOM3HECTH CBOIO MOCIEIHIO B pedpene gppasy
DcTparoH, — elle OJIMH UHANKATOP YIMoa00IeHus. DCTparoH Mporu3HOCUT ¢pa3y ¢ 6€3bICX0THOCTHIO
(despairingly), 3uas, uto I'o10 He IPUAET, MOCKOJIBKY U PaHbIIIE HUKTO HHUKOT/Ia HE MPHXO/IHIL.

Eme oaun mpumep, Korja MMEHHO MOBTOP KaK CPEICTBO YMOAOOJIEHHUS CUTHAIM3UPYET 00
OCYILIECTBJIEHUU KOJOBBIX MEPEXO/0B, — pa3roBop Biagumupa n DcTparoHa, B XoJie KOTOPOro mnep-
COHaYKU TPWKJIbI UCIOJIB3YIOT CJIOBO Start, HO comepkaHue ITOro 3HaKa Kaxabli pa3 nHoe. CpaBHUM:

Estragon: Sing something.

Vladimir: No no! (He reflects.) We could start all over again perhaps.

Estragon: That should be easy.

Vladimir: It’s the start that’s difficult.

Estragon: You can start from anything.

Vladimir: Yes, but you have to decide.

Estragon: True. [Silence.]

XapakTepuCTUKONW TOAOOMS eIUHUI], 3aICHCTBOBAaHHBIX B PACCMATPHBAEMBIX KOJIOBBIX
nepexonax, craHoures cema ‘begin to happen again’'®. B meppoit perumke Bramumupa Start
(YHKIIMOHUPYET KaK IJIaroj, KOTOPbId B CTPYKType Bcell (pasbl, mpenBapseMoil aBTOPCKON peMapKoii
0 TOoM, 4TO repoil pasaymbiBaer o dem-to (He reflects), mpuobperaer 3HaueHue Oosiee HIMPOKOE,
¢bunocodckoe: HaYaTh OTCUET CYILIECTBOBAHUS €lle pa3, Mo-uHoMY. B crienyroieit perumke Bragumupa
start — cymecrButenbHOE. [IporcXOaUT KOHBEPCUS KaK BHJI KOJIOBBIX MEPEXOJIOB. B OTBETHOM peruike
Octparona Start BHOBb (PYHKIIMOHUPYET KaK TJIaroji, OJJHAKO 3HAUCHUE €ro y)Ke KOHTEKCTYaIbHO MHOE,
CHIDKEHHOE 110 CPABHEHMIO C UCXO/IHBIM CJIOBOM: HA4YaTh IETh MECHIO C JIF000H CTPOUKH.

[TpuBenem ermie jJBa IpUMepa, WUTFOCTPUPYIONMUX 3HAYEHUE KOHTEKCTOOOpasyrommend (yHK-
1MW 3HAKa ¥ 3HAYEHHUE YIMOAO00JICHUs KaK MPUHIMIA OpTraHU3alluu TUCKypca — MPUHIUIA, 00YCIOB-
JMBAIOLIETO XapaKTep U3MEHEHHH B KOMMYHUKATUBHON CHUTYalluH, M3MEHEHHUH B 00pa3HOl cucTeme
JIMCKYpCa, a TAKXKE perepTyap JIMHIBOCEMHUOTHICCKUAX CPEJICTB YIOPSIOUCHUS HH(DOPMAITUH.

IIepBbIil IpuMep — KOMMYHUKAaTHBHAs CUTYallns, Y4aCTHUKaMU KOTOpo sBisttores Ilomro,
Bnagumup u Dctparon. [lomiio neiTaeTcst HAWTH CBOIO TPYOKY:

Pozzo: <...> (He rummages in his pockets.) What have I done with my pipe? <...>

Pozzo: What can | have done with that briar?

Estragon: He’s a scream. He’s lost his dudeen. (Laughs noisily.) <...>

Pozzo: (on the point of tears). I’ve lost my Kapp and Peterson!

M. llepuep B pabote, nocesieHHoi apamaryprun C. bekkera, OTHOCUT MOJOOHBIE MPUMeE-
pPBI K TaK Ha3bIBAEMOMW CIUPATICBUIHON PACKPYTKE CEMAaHTUUYECKUX 3HAUEHUU CJIOBa, 0OPa3yIOIINX
ompeneneHHyto napagurmy (spiraling of semantic paradigms) .

JleficTBUTENIBHO, B MPEACTABIEHHON KOMMYHUKATUBHOM CUTYallMU MMPOUCXOAT Cpa3y TpH KO-
JIOBBIX TEPEXO0/1a: CYIIEeCTBUTEIbHOE PiPe (MCXOAHOE CIIOBO) — CTHIMCTHUYSCKH HEHTpaabHOE, Tepe-
XOaUT B briar — cymecTBuTeIbHOE ¢ METOHUMHUYECKUM 3HAYEHHUEM, BOSHUKIIIEM KaK Pe3yJbTar mepe-
HOCA 0 CMEXHOCTH (POJCTBY TMOHSTHI), TO €CTh KaK pe3yJbTaT yMOAOOJICHUS, YTO TaKKe CBOM-
CTBEHHO U JIJIs1 MeTadOPUIECKOT0 3HAYCHHUS 2

JIBa Ipyrux KOAOBBIX Mepexoja MPeICTaBIsIOT cOO0N Mepexo]] ¢ UCIOIb30BAHUEM €TUHUIL
uHoro s3bika (dudeen — mpnaHjackoe clioBo, o003HauaroIIee TPyOKy Ui KypeHus: Tabaka) u ele
oIuH nepexon mo cmexxknocTu: Kapp & Peterson — 3to Ha3BaHue KpymHON MapKu TabayHBIX Mara-
3WHOB, TIEPBBIN U3 KOTOPBIX OTKphUICcA B Jlyonuue B 1865 roay. CnemxyeT OTMETUTH, YTO METOHU-
MUYECKUH MepeHOC KaK JTUHTBUCTHUECKUI MEXaHHU3M «o0pacTaeT» 3/1eCh JOMOJIHUTEIHHBIMU KOH-
HoTarusAMH: TpyOku Mapku “Kapp & Peterson” kypui uzBectHsli cbimuk Hlepiaok Xommce.

Hpyroit mpuMep — KOMMYHUKATUBHAsI CUTYyallus, Korna Bmagumup u DctparoH o03bIBaloOT
JPYT Apyra OCKOPOUTENbHBIMH MTPO3BUIIIAMH:

% Oxford ... P. 1496.

! Sherzer D. De-Construction in Godot (1978) // Beckett: Waiting for Godot. A casebook edited by Ruby
Cohn. Macmillan Press LTD, 1987. P. 145-150.

2cm, Hanpumep: B.B. Konecos (1995), M.B. [Tumenosa (2010) u ap.
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Vladimir: Moron!

Estragon: Vermin!

Vladimir: Abortion!

Estragon: Morpion!

Vladimir: Sewer-rat!
Estragon: Curate!

Vladimir: Cretin!

Estragon: (with finality). Crritic!
Vladimir: Oh!

CemHbII aHamU3 IMOKA3bIBAET, YTO HE BCE MCHOJb3yEeMble B JMAJIOrE CYIIECTBUTEIbHBIC
MMEIOT OTPUIATENbHYI0 KOHHOTaMI0. OHU MPUOOPETAIOT €€, CTAHOBSICh OCKOPOUTENIbHBIMU, B pe-
3yJnbTare yrnoAoOJIEHUs [0 COAEPKAHUIO B MPOLIECCE KOJTOBBIX IIEPEXO/I0B.

Tak, HanpuMep, CyIIECTBUTENILHOE CUrate u CyiecTBUTeNbHOE CritiC, mMpOU3HECEHHOE YTPH-
POBaHHO, YTO IMOIYCPKUBACTCS JBOWHOW OYKBOH I, yHOHOOJSFOTCS clloBaM SEWer-rat u cretin coor-
BETCTBEHHO. [IpH 3TOM HCIOIb30BaHHE CYIIECTBUTEIBHOTO CritiC kak Hanbosiee 0OUIHOTO OCKOPO-
JICHUS TI0 CPAaBHEHHIO CO CIIOBaMH MOrON, vermin, cretin u IpyrumMu — OTCHUIKA K OIBITY CaMOTro
Ipamartypra, KOTopblid padotan kputukom. B nbece Bragumup u DcTparon Toxe mocTossHHO KOM-
MEHTUPYIOT U OLEHHUBAIOT TO, YTO MPOM3HECIU WU CIHENalH, OOBSICHSIOT, YTO UMEIH B BUIY.
WNHbIMU cllOBaMU, HCHOJHSIOT POJIb KPUTUKOB B OTHOLIEHUH JPYT APYra nepei 3puTeinsiMHi, KOTo-
pBI€ SIBJISIIOTCA KPUTUKAMU TOTO, YTO IPOUCXOUT HA CLEHE.

Kak mbI monbITanuck nokasarb, neeca C. bekkera «B oxumganuu ['0/10» CTpYKTYpHO B CeMaH-
THUYECKH TPEACTABISICT COOOW Tpolece yMoJOOIEHHS TOMY, YTO YK€ OBUIO KOTAa-TO B IMPOILIOM
u Oyner B Oynymem. Ognako, ynogo6iss, C. bekkeT 4acTto co3aeT KOHTpacT Kak crnocod ynopsiao-
YeHUs onbITa. MumocTpanuei MoryT CITy>KUTh OOy TUTEIIbHBIC PEIUTUKH TIEPCOHAXKEH, 32 KOTOPBIMU
HE clielyeT HUKakoro aeiicreus. Hampumep:

Vladimir: Yes, let’s go. (They do not move.) <...>

Estragon: I’ll go and get a carrot. (He does not move.)

Eme oauH cnoco® co3paHus KOHTpacTa B IPOLIECCE KOAOBBIX MEPEXOI0B — UCIOJIb30BAHUE
npuemMa oOMaHyTOro OXxujaHus. Tak, B peruivke, MPUBEJCHHON HIKE, OXKHMJAHWE HCIOJIb30BaHUs
OIpEICIEHHON S3BIKOBOW €IUHMIIBI B KOHIIE (pa3bl OOYCIOBIEHO JIMHIBUCTHUYECKHMM M 3KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUM OIIBITOM YMTATENS: NMPUITIALICHUE CECTh IIPEAIOIIaracT IPUITIAIEHUE OTAOXHYTh.
OnHako apaMaTypr mpuderaeT K HeOKHIaHHOMY 3aBEPILICHUIO PEIUTUKU:

Estragon: Come come, take a seat | beseech you, you’ll get pneumonia.

Kak Bugum, ynonobneHue, sBIssICh IPUHLIMIIOM OpPraHM3alluM JAUCKYypca, JIEXKUT B OCHOBE
KOJIOBBIX TIEpeX0/10B J1to0oro ypoBHs. [Ipu 3ToM conepkaHue JUCKypca, paccMaTpUBaeMoe C M03H-
1IUI KOJOBBIX MEPEXO0B, IPUOOPETAET BUJ LIEMIOYKH CEMUOTUYECKUX aKTOB, KOTOPHIE YIOPSI0UH-
BAIOTCA JIOTUKOM pa3BEPThIBAaHMSI KOMMYHUKATUBHON CUTYallMd U OTHOIIEHUI MEX]y Y4aCTHUKAMHU
CUTYallH, a TAaK)KE€ OTHOLIEHUS TOBOPSILErO K TOMY, O YeM UJET peub. B aTOM cMbIciie ynonobie-
HUE e€CThb MKOHWYHOCTh KaK OTHOLIEHHE M0I001sI MEX/1y OJTHUM 3HAKOM U JIPYTUM 3HAKOM, Ha KO-
TOPBIN JAHHBIN 3HAK YKa3bIBaeT.

Y. [Iupc oTrmeyan, 4To CyIIECTBOBaHHE MKOHUYHOCTU IMPEAIOJIaraeT MpeiieCTBYIONINI OIBIT:
«BBITHE MKOHMYECKOTO 3HAKA PUHAUIGKUT TIPOLITOMY OIBITY. OH CYIIECTBYET Kak 06pa3 B IIaMSTI» —.
DTO B MOJIHOW Mepe CHpaBeUIMBO OTHOCHTENBHO 3HAKOB B cucTeMe s3blka. Korpa ke peub uaer
0 (PYHKIIMOHUPOBAHUHU 3HAKOB B JUCKYPCE, TO KaXKAbIA MEPEX0/1 3HAKOB OTHOTO KOJ/1a M 3HAKOB Pa3HbIX
KOJIOB — 3TO HE TOJIbKO YHNOAOOJIEHHE OMBITY, HO M €ro Kymyssiiusa. OyHKIHS e CpecTB ynonooie-
HUS, pEaTU3YIOIINX KOJOBBIE MIEPEX0/Ibl, B CAaMOM OOIIIEM BHUjI€ MOXKET ObITh c(hopMyIHpOBaHa Kak pe-
T'YJMPOBAaHME OTHOUIEHHH MEXIy 3HaKaMH B paMKax OJHOM 3HAaKOBOW CHUCTEMbI (BepOAIbHOM) MM
MEXIY pa3HbIMH 3HAKOBBIMH CHCTEMaMH (BepOasibHOM M HeBepOaJbHOM). JTO MO3BOJISIET paccMaTpu-
BaTh B3aMMOCBSI3b BEpOATIbHBIX, @ TAK)KE BEepOAJIbHBIX M HEBEPOATBbHBIX CEMUOTHYECKUX aKTOB, CBSI3aH-
HBIX OTHOILIEHUSMH (POPMAIILHOTO U COZIEPIKAaTENbHOTO MOJ00MS B AUCKYPCE, B YACTHOCTH, UCKYpCe
JpaMbl, OPraHU3yEMOM I10 MPUHLIUITY YIIOJ00IEHHUS HOBTOPSIOIIUXCS aKTOB CEMUO3HUCA.

13 Hut. mo: Sxko6con P. B mouckax cymnocty s3bika / CeMHOTHKA / COCT., BCTyIL. cT. u o6ul. pexa. F0.C. Cre-
nanosa. M. : Panyra, 1983. C. 116.
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IMocTnepeBogYeCKHii AHAIU3 KAK 0CO3HAHHAS HEO0OXO0AMMOCTh

B crathe mocTnepeBOIUECKUil aHANNU3 pacCMaTPUBAETCSl KaK OCO3HAaHHAs HEOOXOOUMOCTb, CBSI3aH-
Hasi C COMOCTaBJICHUEM MHTEPIPETAUU TEKCTa OPUTMHANIA U TEKCTOB IIEPEBOJIA, C ONPEACICHUEM UICHTHY-
HOCTH aBTOPCKOT'O CTWJISI OpUTMHAJA U CTUIISI IEPEBO/IOB, & TAKXKE C OINPENIEIIEHUEM COLMAIBHOTO 3HAYEHUS
TEKCTOB IMEPEBOJa B COMOCTABIECHUH C COLMANBHBIM 3HAUEHHEM TEKCTa OpWUIMHajia. MarepuajaoM aHanusa
BBIOpaHbI pacckasbl u3 coopuuka L. Angepcena «YaitncOepr, Oraiio», mpencTaBistomuye coOol B3auMo-
CBSI3aHHbIE YaCTH LEJIOT0, TAK HAa3bIBAEMOT0 (PparMEHTapHOI'0 POMaHa, 00ObEAMHEHHOI0 OOLIMM aBTOPCKUM
3aMBICJIOM, YTO, HECOMHEHHO, CKa3bIBACTCSl Ha XapaKTepe MepeBoAa. DCTETUUECKUE KAaTETOPHH «IPEKpac-
HOe» U «0e300pa3Hoe» MPENCTABICHbI B CTaThe KaK CBOEI0 PO/A «JIMH3a», BEICBETIIIONIAs 3aMbICEN MUcaTe-
7151, KOTOPBIi oJbKeH OBITh coxpaHeH B nepesoze. Ilpu 3ToM ocoboe BHUMaHKE YACNSIeTCs XyA0KECTBEHHON
TeKcTooOpasymowiel eTany, sistomeiica cpenorounem ¢unocopun Illepsyna AnnepceHa, a Takxke 4eno-
BEUECKOI'0 OTHOIIICHHA. BMecTo HO}IpO6HI)IX MEPEBOYECKUX KOMMCHTAPHUEB aBTOP CTATbhbU IIpEajiaract CBOH
nepeBoa pacckasa I, Aunepcena «IlopsimogHOCTBY.

ROCMNEPegooYecKUli aHau3, Xy00dcecmeeHHoe, npekpacHoe, bezobpasroe, L1l Andepcen, cooprux
«Yaiincoepe, Ocaiioy, «Ilopsoounocmuvy, mekcmoobpasyowas 0emaib

Maryanovskaya, Elena, Ph.D. (Education)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Post-translation Analysis as an Ever-Growing Necessity

The paper focuses on the post-translation analysis as an ever-growing necessity. The post-translation
analysis presupposes a comparative-contrastive analysis of an original and several translations made by differ-
ent authors. It also means a comparative-contrastive analysis of the writer’s individual style and the ways it is
rendered in the translation. Moreover, the post-translation analysis is aimed at revealing the social impact of the
original that should be persevered in the target text. Sherwood Anderson’s collection of stories “Winesburg,
Ohio” is chosen as material for research. The collection is viewed as a fragmentary novel, the parts of which
are united by the author’s conception. The opposition of the aesthetic categories “the beautiful” — “the ugly”
underlies Sh. Anderson’s communicative intention. Being two facets of an entity, “the beautiful” and “the ug-
ly” are used by the writer to create the image of the main characters, and to reveal their inner world, which is
more important and profound than the characters’ appearance. Thus, cumulating the grotesqueness of the char-
acters to the point of absurdity, the author always balances the beautiful and the ugly. It presents the main trans-
lation challenge, as it demands a thorough choice of vocabulary items and collocations on the part of a transla-
tor. One more peculiarity of the collection discussed in the paper is a text-building detail, a kind of poetic detail
comprising the quintessence of the writer’s philosophy. As an alternative to detailed commentaries the author
of the paper suggests her own translation of Sh. Anderson’s story “Respectability”.

post-translation analysis, artistic, beautiful, ugly, Sh. Anderson, collection “Winesburg, Ohio”, “Re-
spectability ”, text-building detail

Crarbs mOCBsIEHA aHAIM3y IEPEBOAOB TEKCTOB IPOU3BEACHUN 3MHUYECKON JHUTEpaTyphl
(>kaHp — pacckas).

Marepuanom ananu3a u30paH cOOpHUK KOpOTKuX paccka3oB III. Aumepcena “Winesburg,
Ohio”, mpencraBnsiomuii co60i ¢GparMeHTapHbIi poMaH. TepMHH «pparMEeHTapHBIA POMaH»
BriepBbie ucnonb3oBan [.I'. JlIoypeHc B cBOEM KPUTHYECKOM 0030p€ KIIACCMKOB aMEpPUKAHCKOU
JUTEPATypPhl O OTHOIIEHUIO K cOOpHUKY O. Xemuuryas “In Our Time” ''B IIUPOKOM CMBICIIE

! Lawrence D.H. In Our Time: A Review // Hemingway: A Collection / ed. by P. Weeks. Englewood Cliffs. N. J. :
Prentice Hall, 1962.

© MapssHosckas E.JL., 2016
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«bparmentapHas mpo3a, HECMOTpPS Ha ocjabIeHHWe CHHTAarMaTU4eCKUX, TO €CTh JIOTHYECKH-
MOCJIeI0BATEIbHBIX CBSI3€H, OCTaeTCsl (PparMeHTapHOM JIHIIb OTYACTH, MOCKOJBKY JIMHEHHOCTh T'U-
MOTETUYECKH BOCCTAHOBUMA IIPH MOMOIIM PACCTAHOBKM YacTell TeKCTa, M300paKaromuX COObITHS
BO BPEMEHHOMW WJIM NMPUYUHHOMN IOCJIEI0BATEIbHOCTH» 2 @®parMeHTapHOCTh, TAKUM 00pa3oM, BbI-
CTYNMaeT KaK KOMITO3UIIMOHHBIA TMpPHUEM, IMO3BOJSIIONIMM aBTOPY «BOBJIECYb YMTATENs B IPOLIECC
TBOPUYECTBA U MOKA3aTh, YTO YTEHUE MPEIOAraeT Onopy Ha COOCTBEHHBIH OIBIT, COEIUHUTH acCo-
[MATUBHBIA XapakTep HMHTEPIPETAINH JCUCTBUTEIHPHOCTH C JIOTHKO-PUTOPUYCCKUMHU CIOCOOAMHU
U3JI0KEHUS CoAepkKaHusl, 000OUIUTH OIBIT U C 3TOM IIENIbI0 PACIIUPUTH CPEpPy ero UCIOIb30BAHMUS,
WIM B3JSIHYTh HA OJIMH M TOT K€ 3MH30]] OBITUS MO/ Pa3IUYHBIMU yIIIAMH 3PCHHS) 3 Dro, 6es3-
YCJIOBHO, CKa3bIBAETCSl HA XapaKTepe MepeBoa.

ConocTaBUTENbHBIN AHATIU3 PACCMATPUBAETCS B CTaThe B IIMPOKOM CMBICIIE: 3TO HE TOJIBKO
COINOCTAaBJICHUE OPUTHHAJIA U NIEPEBOJA, HO U CONIOCTaBICHUE OPUTMHAJIA U HECKOJIBKHUX I1EPEBOOB.
ConocraBUTENbHBINA MOCTIEPEBOIUECKUM aHAIN3 MPEANOJAraeT MCIOIb30BaHUE CONYTCTBYIOLIEH
TEPMHUHOJIOTHH, OIpe/ieJIeHHe KOTOPOU UIPaeT BaXKHYIO POJIb JJISl BEIICHEHUS MTPOOJieM, CBA3aHHbBIX
C OTHOCHUTEIILHOM aJIeKBAaTHOCTBIO MEPEBO/Ia U BELSICHEHHEM KPUTEPHEB MEPEBOAYECKUX yIad/HEeyad,
a TaKk)Ke MPUYNH BO3HUKHOBEHUS NIEPEBOTIECKUX OLTHOOK.

Tak, Hanpumep, B CTaThbe HCMOJIB3YIOTCS TaKW€ TEPMHHBI, KaK «XYyI0KECTBEHHBIN TEKCT,
«XYIOXECTBEHHBIN JUCKYPC» U «XYIOKECTBEHHBIH MEPEBO/I», KOTOPHIE OBITYIOT B TMHTBUCTHUECKOM
HayKe, B TEOPUHU U MPAKTUKE MEPEBO/IA, U MHOTHE U3 KOTOPBIX HE UMEIOT TOYHBIX OIPEIEICHUM.

3aaya onpeseneHusl TEPMUHOB 3aTPYIHSAETCS TEM, YTO HEKOTOPBIE U3 HHUX HCIIOJIb3YIOTCS
B LIEJIOM PsI/IE COIOJIOKEHHBIX HAayK: JIMHTBUCTUKE, JINTEPATYPOBEICHUH, 3CTETUKE, T€PMEHEBTUKE
U T.JA., U IO3TOMY HaMEpEHHE BBIBECTU OIHO3HAYHBIE OMPEJIEICHUSI OCI0KHEHO, TaK KaK MPeIMEThI
1 O0BEKTHI KAXKJI0W U3 HayK HE COBMAAAIOT.

Kpome Toro, Bonmpoc pa3ian4HbIX TEPMHUHOB CBSI3aH C HAJIMYUEM pa3HbIX cTHiIEH. IIpu aTom
ClIeTyeT OTMETUTD, YTO OTIUYHS KaXJA0r0 U3 CTUJIEH OT APYroro MOTryT OBITh PACIUIBIBYATHIMHU, I10-
3TOMY B CTaTbh€ JAAIOTCS ONPENEIECHHUS], CIOCOOCTBYIOIINE OJTHO3HAYHOCTH TOI'O WJIM HHOTO TEPMHUHA.

XapakTepuCcTUKa «XY/I0’KECTBEHHBII» B BBIIICYKA3aHHBIX TEPMUHAX MCHOJIB3YETCsS Kak 000-
3HauY€HHE OCHOBHOW XapaKTEPUCTHUKHU LIEJIOT0 psijia MOHATUM, CBA3aHHBIX C MHTEPIpETalel TeKCTa Kak
UCTOYHMKA HH(OpMAIMHU, Ie7Th KOTOPOW BBHI3BaTh SMOLMOHAIBHYIO PEAKIMI0 Yy YHUTaTesIsy/ciyla-
TEJIS/3pUTeENs, TO €CTh Y BOCIPHUHUMAIOIIET0. B 3TUX TepMHHAX «XY/10’KECTBEHHBII» TOBOPUT MPEKIE
BCEr0 O TOM, YTO B BBICKA3bIBAHUH MUCHMEHHOM HJIM YCTHOM SMOIMOHAbHAs WHpOpMaIus mpeoodiia-
JaeT Hajl (aKTUYECKOM, a aCCOIMAaTUBHBIN XapakTep BOCHPHUATHS MPeodalaeT Hajl JJOTHYECKHM.

B cBsizu c BbIlIeckazaHHBIM HEOOXOJMMO HMETh B BHUAY, YTO, 00Jajgas MKOHMYHOCTHIO,
TO €CTh CBOMCTBOM CO3/IaHUsl 00pa3a, «XyA0KECTBEHHBIN» HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C 3CTETUYE-
CKUMHU KaTETOPHUSIMH, TPYIIUPYIONUMU HE TOJBKO «IPEKpacHOE», HO MU «0e300pa3Hoe», uTo
BIIOJIHE €CTECTBEHHO, TaK Kak, OyJlyun KaTeropusiMu, OHM HE UMEIOT CMbICIIa OfHa 0e3 Apyroi, Tak
Ke Kak, HampuMep, Tparudeckoe 0e3 KOMHUYECKOro, MOCKOJbKY KaTeropus — 3TO Bcerjga OuHap-
HOCTb, IPOTUBOIIOCTABJICHHE.

OrneHuBast XyJ0KECTBEHHBI 00pa3 UMEHHO C 3TUX MO3HIIUNA, MBI MOTYYaeM BO3MOXKHOCTH
JaTh TOYHBIM TIOCTIEpeBoaYecKn aHanu3 npousBeaeHuil lllepsyna Anmepcena. Tak, B pacckase
“Paper Pills” noxrop Pudu nzo0pakeH kak 4eIOBEK BHEIIHE HETIPHUATHBIA U B KAKOW-TO Mepe MPo-
THUBOpEYAIINH TMOHUMAHUIO «IIPEKPACHOTO» KaK SIBJICHMS, BBI3BIBAIOIIETO «ICTETHUECKOE Haclia-
KJIEHHE, OJTyXOTBOPEHHOCTb)» * Ho ero 6ompmmue PYKH C YPOJUITMBBIMHU KOCTSILIKAMH HaJIbIIEB BOBCE
He Myrajid IpUILIEANyIo K HeMy JAeBYIIKY, a, HA0O0OpOT, YCIIOKaUBAaJIH €€.

Be3o6pazHoe, moHMMaeMoe Kak «IUCTapMOHHUS YacTell U LIesIoro» > u MPEKPacHOE, O0bEANHSISICH,
CITOCOOCTBYIOT J{yXOBHOM HHTErpaIu o0pasa ri1aBHOro reposi pacckasa “Respectability” Yora Yubsm-
Ca, YTO TAKXKE BAXKHO JUISI MHTEPIIPETALIMK BCErO MPOU3BEACHUS U ISl CO3/IaHMs aJIEKBaTHOTO XYI0XKE-

? Taprapyukas E.B. [Ipo6GiieMa HappaTHBHOCTH BO (parMeHTapHOil mpose : aBroped. muc. ... Kai. (HIONL
Hayk. Camapa, 2012. C. 3.

¥ Konkep S.M. IToo3ust 1 Ipo3a XyI0KeCTBEHHOTO mepeBona. M. : 'ymanurapuii, 2014. C. 96.

4 Bopes 10.b. Octeruka. M. : Beicinas mkona, 2002. C. 13.

® Tam xe. C. 98.
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CTBEHHOT'O IIEPEBO/IA, TO €CTh TAKOIO TEKCTA, KOTOPBIN BBI3BIBAET y UMTAIOIIETO Ha A3bIKE IIEPEBOJA Ta-
KO€ K€ HMOIIMOHAIILHOE COCTOSIHIE M BOCCO3/1a€T TaKOM JKe 3CTETHUECKUil A3P(EKT, 4TO U OpUTHUHAI.

CrnenoBatenbHO, OIXO0/ K TOCTIEPEBOAYECKOMY aHATIM3Y C MO3ULMN ICTETUYECKUX KaTeropuil
BIIOJIHE OTpaBJlaH, TaK KaK IO3BOJISIET HE MPOTUBOIOCTABIATh, @ 00beAUHATh. COOBITHS, OMHUCAHHbIE
B pacckase “Respectability”, cBuaeTeIbCTBYIOT O IPSIMOM U MCKa)KEHHOM [TOHUMAHHUHU TIOPSI0YHOCTH,
YTO MPEeOoNpeAessieT peakuio Yolua YUibsMca Ha OKpYXKaroIuii MUpP, B KOTOPOM Tak SIBHO MPOSIBIIS-
eTCsl MeIaHCKOe (0OBIBATENIHCKOE) OTHOIICHHE K YEIOBEKY U €r0 OTPEOHOCTSM.

30T nojxoA OyJIeT CBsSI3aH C UCMOJIb30BAHUEM CJIOB, C aHAJTM30M CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYK-
LIMI ¥ CTPYKTYpPbI BCETO TEKCTA, KOTOPHIE JOJIKHBI OBbITH COXPaHEHBI B MEPEBOAE ISl TOrO, YTOOBI
B IIOJHOM Mepe MepenaTh 3aMbIcell aBTOpa: TOHKOE COYETaHHE IMPEeKpacHOro M 0e300pa3Horo —
3a BHEIIHUM 0€300pa3ueM reposi CKphIBAeTCsl BHYTPEHHSS MOPSAA0YHOCTD U JICIMKATHOCTb.

B c¢Bs13u ¢ 310# 0c0OEHHOCTRIO pacckasa “Respectability” ciemyer mpoBecTu He IPOCTO JIK-
TEepaTypOBEIUYECKHI aHAIN3 CaMOro MPOU3BEACHHUS, a aHAJIN3, HAIIPABJIICHHBII Ha BBIICHEHUE TOTO,
Kak mnepenatb mactepctBo III. AnzepceHa B peanu3allid MPOTHBOIIOCTABICHUS MPEKPACHOE —
6e300pazHoe. B 3TOM cMbICTIe ClleyeT YUUTHIBATh TOT (PaKT, YTO CaMO MPOTHBOIIOCTABJICHUE (KOH-
(GIMKT) HOCUT KOHCTPYKTHBHBIN XapaKTep U B IPSIMOM U B IEPEHOCHOM CMEICIE, MMOTOMY 4YTO
Ha oHe 6e300pa3HOro MPEKPacCHOE CTAHOBUTCS €IIe MTPEKpacHee.

1. AnnepceH moCKa3bIBaeT ATO YUTATENIO C CaMOT0 Hayalla pacckasa, Korja roBOpHT 00 obe-
3psHe B Kietke “In the completeness of his ugliness he achieved a kind of perverted beauty”. B cBoux
nepesozax B. I'ompies u E. TaHK MCIIONB3yIOT BapUAHT «U3BPALLEHHAS KPacoTay, 4TO, Ha HAIl B3I,
HECKOJIbKO MeHsieT oTHorieHue aBtopa. I1I. AHnepceH He UMeeT B BUAY HMYETO «aMOPATBbHOTOY», YTO
3aJI0)KE€HO B SIMTETE «W3BPALEHHAsD), OH, OUEBUIHO, XOUYET [TOJUEPKHYTh Ty CaMylO JIUCTapMOHHIO Ya-
CTel U LIeJIOT0, TO eCTh 0e300pa3Hoe B 00JIMKE KUBOTHOTO KaK €CTECTBEHHOE COCTOsIHME 0e300pa3zHoro,
TaK k€ KaK U €CTECTBEHHOE COCTOSIHUE KPacoThl — peKpacHoe. YMOepTo DKo B cBoeM Tpyae «Vcropust
YPOACTBa» TaK OOBACHSET 3TOT (DEHOMEH: MOCKOJIBKY «0OpeTeHrne GOpMbl €cTh 0J1aro U Mbl UIMEHYeM
formosus (rpekpacHoe) Bce TO, 4TO B HATMYUK (POPMBI BUIAUT CBOE MPEBOCXOJICTBO, MOA00HO TOMY Kak
SPeciosus (KpacHBBIii) MPOUCXOIHUT OT SPECIeS (Bu ), 6€3 COMHEHHsI, HEKOTOPBIM OJIaroM SIBIISIETCS TaK-
e M MPUTOJHOCTh AJsi oOpereHust popmel. Ecnu mpekpacHa faxe OecopMeHHass mMarepusi, 3HAUYUT,
IIPEKPACHO U JKUBOTHOE, KOTOPOE JIFOAH TI0 JIETKOMBICIIMIO CBOEMY Ha3bIBAIOT 6e3o61ga3HHM, HaIrpHuMmep,
00e3bsiHa, Y KOTOPOM, MEXTy TeM, BCE YaCTU T€Jla COOTHOCATCSI IPOIIOPLIMOHAILHOY .

HmeHHO 3TOi 00e3bsiHe yrnoaobisieTcs B pacckase Yol YWIbsMC, U Ha TIPOTSDKEHUH MEPBBIX
a0zaneB pacckasza I1l. AunepceH ycuimBaeT BHEITHUE XapaKTEPUCTHUKY Te€posi, BBIBO/IS HA TIEPBBIN IJ1aH
«6e300pazHoe». MoxeT nokazatbes, uro L. AHepceH HaMepeHHO MbITAeTCsl BECTH YUTATENS O JIOXK-
HOMY IIyTH, BbI3bIBasi 4YyBCTBO OTBPAILEHHUS K YPOJIMBOM BO BCEX OTHOIIEHHSIX BHEIIHOCTH I'eposl.

Jlanee nucartenb CTPOUT NOBECTBOBAHUE TaK, YTO IOCTENIEHHO BBICBETIISIETCS BHYTPEHHMMU
MHUp Treposi, €ro OTHOILIEHHE K OKpyXaroum, HOo u 31eck L. Anaepcen uuger ot 6e300pasHoro,
OT JUCTapMOHUHU BHYTPEHHEN U BHEIIHEH:

A thing had happened | ITocne ogHoro cimydast o Bo3He- | [locie oHOTO Ciiydas OH BO3HEHA-
to him that made him | HaBugen >xu3Hb U HEHABHUJIEI €€ | BUIET >KU3Hb, 1 BO3HEHABHJIEI €€
hate life, and he hated it | Bceii ayoii, ¢ ymoeHuem mosta. | OT BCel AYIIH, C YBICUECHUEM ITOITA.

wholeheartedly, with the
abandon of a poet. (Ilep. B. I'onviwesa) (Ilep. E. Tanxa)

KnroueBbie ciioBa B 3ToM KopoTkoM KoHTekcte “wholeheartedly, abandon, poet” o6benune-
HBI 00mIel cemoii “deep or strong feeling”. C oaHO# CTOPOHBI, HEHABHCTh U €CTh 3TO CHIIBHOE
U pa3pyLIHTEILHOE YyBCTBO, HO, CPaBHHBAs YoIlla C TIO3TOM, TO €CTh C YEJIOBEKOM, CIIOCOOHBIM I1e-
peXHBaTh NIyOOKHE YyBCTBA U JCIMKATHO WX BbIpaxath, 1. Aunmepcen nodusaercs Toro 3ddexra,

6 HUcropus ypozactsa / mon pen. Y. Oxko ; mep. ¢ utan. A.A. Cabamnukosoii, V.B. Makapoga, E.JI. Kaccuposoti,
M.M. Coxonnckoii. M. : Cioso/Slovo, 2007. C. 44.
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0 KOTOPOM MBI CKa3allv BhIlIe: Ha GoHE 0€300pa3HOT0 MpeKpacHOe CTaHOBHUTCS npekpacHee. C mpy-
TOi CTOPOHBI, HEHaBUJCTh HEBO3ZMOXKHO C YNOCHUeM UlU YeleyeHuem: YeIOBEK MOKET OBITh 0dep-
J#CUM STUM YYBCTBOM, ITO3TOMY TOUHEE BCEr0 HaMepeHHe aBTopa OyAeT mepenaHo uyepes3 KOoJIoKa-
IIUIO «C OJICP)KMUMOCTBIO 1T03TA, BCEM CEPALIEM.

VIMeHHO 37ech HAUMHAESTCS TIEPESIOM OTHOIICHUS YUTATENsl K TePOI0, IIOTOMY YTO CTaHOBUTCS
MIOHSATHBIM, YTO BHYTPEHHUN MHUp YEJIOBEKa, a HE BHEITHHE XapakTepucTtuku, narepecyet L. Annep-
CeHa B OOJIBIICH CTEMEHU: 32 YPOUIMBON, TPOTECKHOM 000JIOUKOM MOXKET CKPBIBATHCS MPEKPacHasi, HO
TaK ¥ He TOHATAst APYTUMH JyIa. ITO U €CTh 00I11ee HaMepEeHHEe aBTOPa, LIEMEHTHUPYIOILEE BCE PacCKa-
361 cOopruka “Winesburg, Ohio” u nenaroiee ero ¢pparmeHTapHbiM pomanoM. O6muwii Ton L1, Aunep-
CeHa U eIMHBIIM 3aMbICeI CYMMHPYIOTCS B TIEPBOM pacckasze coopHuka. “The Book of the Grotesque” —
CBOETO poJia BBEICHHEC B KOMMYHUKATHBHYIO CHTYaIUIO: MHCATENh COOMPAETCS MPECTABUTh HA CY/I
YUTATENS TAIEPEI0 TIEPCOHAKEH-TPOTECKOB, y KaXI0T0 U3 KOTOPBIX €CTh TO MM WHOE JIOBEICHHOE JI0
abcypa KauecTBO, M ©CTb CBOs, BO3BEACHHAs B paHT HENPEIOKHOW WCTUHBI, IpaBJa.
ABTOp TOKa3bIBACT, YTO B KKJIOM M3 HAC KHMBET IPOTECK, MBI TOJILKO HE BCErJia CIIOCOOHBI 3TO YBU-
JIeTh, @ B CBSA3U C OTHM HETEPIIMMO OTHOCHMCSI K TPOTECKOBOCTH OKPY)KAIOIIHMX, HE YMEEM Pas3TiisiIeTh
BHYTpPEHHEE COJICpKaHKe, MHOT/A 3aKIIF0OYCHHOE B 0€300pa3HyI0 BHEIIHIOW 000JIOUKY.

Jlist Toro, 94TOOBI 3TO CTAJIO MOJHOCTHIO OYEBUIHBIM, HEOOXOIUMO <«3aKPHITh» BHEIIHEE
0e300pa3ue, co3/1aTh TAKOH KOHTEKCT, KOT/Ia HUYTO HE OYJET OTBICKATh YUTATEIs OT BHYTPEHHETO
mupa repos. U 1II. Aunepcen «3aTeMHseT» BHeNIHee, 6€300pa3Hoe, BHICBETIISAS BHYTPEHHEE, Tpe-
KpacHoe. Yurarenb rinazamu «pokanuszaropa» Jhxopmka Yuiiapaa CIIOBHO Yepe3 YBEITHUUTEIIBHOE
CTEKJIO BUAUT TOHKHI AyXOBHBIM MUP Ieposi:

Half frightened and yet fasci-
nated by the light burning in
the eyes of the hideous old
man, George Willard listened,
afire with curiosity. <...> In
the darkness the young report-
er found himself imagining
that he sat on the railroad ties
beside a comely young man
with black hair and black shin-
ing eyes. There was something
almost beautiful in the voice
of Wash Williams, the hide-
ous, telling his story of hate.

The telegraph operator of
Winesburg, sitting in the
darkness on the railroad ties,
had become a poet. Hatred had
raised him to that elevation.

OTuact HamyraHHblii, HO U
3aBOPOKEHHBIN rOpSILIUM
B3M1I0M  Oe300pa3Horo cra-
puka, /Lxopok Yusuiapa usHe-
Morai oT Jo0omnbITCTBa. <...>
Mosnonomy penoprepy BAPYT
NPEJICTaBUIIOCh, OyATO PAIOM,
B TEMHOTE, Ha IIMajax CHJIUT
BUJIHBII TIapeHb, YEpHOBOJIO-
CBIif, C MBBIMU YEPHBIMH IJIa-
3amMH. YTO-TO MOYTH MpeKpac-
Hoe ObUIo B rojioce yposaa Bu-
JbSAMCA, KOTOPBIA paccKasbIBal
HCTOPHUIO CBOEH HEHABUCTH.

B temHoTe, Ha mmanax cund,
yaiiHCOyprckuil - Tenerpaguct
npeBpatuics B modsta. Hena-
BUCTH BO3HECJA €ro JI0 TaKuX
BBICOT.

(ITep. B. I'onviwesa)

Crnerka UCHyraHHbI, HO B TO
K€ BpEMsl 3a4apOBAHHBIN OHEM
B IJla3axX Y)KACHOI'O CTapuKa,
Jlxop/uk Yuiutapa ciaymal, u3-
HBIBas OT JHOOOMBITCTBA. <...>
N Momonomy pernoprepy BAPYT
NpeJICTaBUIOCh B TEMHOTE, Oy/I-
TO PAIOM C HUM Ha JKEJIE3HOI0-
POXKHBIX LINAJIAX CUJIUT Kpacu-
BbII MOJIOJIOM YEJIOBEK C Yep-
HbIMM BOJIOCAMH U CBEPKaro-
IMMHU YEpHBIMU TJ1a3aMu. Yro-
TO TIOYTH TMpeKpacHoe ObLIOo
B rojioce Youa Yuibsamca, ypo-
J1a, paCCKa3bIBAIOLLErO UCTOPUIO
CBOCH HEHABUCTHU.

Tenerpaduct cranuum YaitHe-
Oypr, cuasAlMii B TEMHOTE Ha
JKEJIE3HOJOPOXKHBIX — LINANAX,
npeBparwics B mnodra. Hena-
BHCTb BO3HECIIA €T0 HA BBICOTY.

(IIep. E. Tanxa)

B stom snm3oze 1. AHnepcer BHOBB ynojo0iseT Yolia 1mo3Ty, IMEHHO IOATOMY Hapsiay
¢ XapakTepucTukoi hideous, KoTopasi MOBTOPSETCS B MPUBEICHHOM KOHTEKCTE JABAXIbI (KaK Orpe-
JIeJICHUE ¥ KaK CyOCTaHTHBUPOBAHHOE MPHJIAraTeIbHOE), MHCATEb YCHIUBACT MIPEKpacHoe “Some-
thing almost beautiful in the voice of Wash Williams” u ucnons3yer koppenupyroliee ¢ XapakTe-
puctukoii mosta cocrostaue “Hatred had raised him to that elevation”. ITpunararensHoe hideous —
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6e300pa3Hblii, ypOUIMBBIM — OJUEPKUBAET BHEIIHUN 001MK reposi. Ho B pycckoM si3bIke T0TOTHE-
HUE B MOCTHO3UIMM WM MPEeno3uinu («B rojgoce ypoaa BumbesmMcay, «B rosnoce Yoma YuibsamMca,
ypoJzia») 3BydaT rpy00 W HE 3CTETHYHO, YTO MIPOTHUBOPEYUT HAMEPEHUIO MHUCATENs, TOHKO CO3/at0-
IIero He00X0AUMOE €My IIPOTHBOIIOCTABIEHUE «IIPEKPAcHbI — 06e300pa3Hblii». Bens nMeHHo 1o-
3Ty CBOWMCTBEHHA TaKas OCTPOTa SMOLIMH, UTO J1a)kKe HEHABUCTh MOXKET MPHUIaBaTh Belu4ne o0pasy.
3neck “elevation” xapakTepHusyer TO e COCTOstHUE, uTo | “abandon”, ykasanHoe Bbimie. Ob6a BapuaHTa
nepeBosia «HeHaBUCTh BO3HECHA €r0O A0 TAaKUX BICOT» (nep. B. Ionviuesa) n «HeHnaBucTh Bo3HECHa
€ro Ha BbICOTY» (nep. E. Tanka) He COOTBETCTBYIOT HOPMaM PYCCKOTO $3bIKa, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT
KOJUIOKAIIMH «BO3HOCUTBH JI0 HEOECY», HO «10CTH4b BhIcOT». LII. AHmepceH ke uMeeT B BUAY UMEHHO
npeosioyieHne 6e300pa3Horo U BhICBETIIEHUE MpekpacHoro. [loatomy BapuanT «HeHaBucTh npuiaBaia
eMy BeJIMYMe» KaXETCS HaM HauOojee ONpaBAaHHbIM. J[eMMKAaTHYIO TpaHb, KOTOPYIO CO3JIaeT aBTOP
B OpUTHHAJIE, OYEHb JIETKO CJIOMATh HETOUYHBIM MOAOOPOM JIEKCHKH B TIEPEBOJIE U HEOPEKHBIM HCTIONb-
30BaHUEM CHHTAKCUYECKHX CTPYKTYp M Kosutokauuid. Ilosromy B mpornecce nepeBona TEKCT CIEAyeT
paccMaTpHuBaTh Kak XyJ0XKECTBEHHbIH JAUCKYpC, ONpEAeNss Ipolecc BEIOOpa aBTOPOM cJIoBa, (pasbl,
rpaMMaTHYECKOi KOHCTPYKIMU. V160 XyI0KECTBEHHBIN JUCKYPC — 3TO «TPEXCTOPOHHEE KOMMYHHKA-
THBHOE COOBITHE, YIACTHUKAMH KOTOPOTO SIBISIOTCS aBTOP, YHTATE/Tb H TEKCT» ', B3AHMO/ICHCTBYIOMIHE
MeK/1y co00ii BO BpeMsi IEPBUYHOIO (CO3/1aHNE) U BTOPUYHOTO (MHTEPIPETALHsl) TEKCTONOPOKACHHUS.
Kpome Toro, y III. AnnepceHa mnoBecTBoBaHHE (JMHAMHYECKOE MPEICTABICHUE IPOUCXO-
JISIIIIETO B XPOHOJIOTHYECKOM HIIM JIOTHYEeCKOM mopsiake — temporal order) mepemerxaercs ¢ omnuca-
HUEM (CTaTUYeCKOe MpeACTaBIeHUuEe 00bEeKTa B IPOCTPAHCTBEHHOW MEPCHEKTHBE) U Ha MOBEPXHO-
CTH, U B IOJATEKCTE, TaK KaK IOBECTBOBAHHE MPU3BAHO CKPACUTh NPSIMOIMHENHOCTH onucanus. [1o-

9TOMY CTaTHKa B IEPCBOJAC MCHEC ITpUCMIICMA, YCM JTWMHAMHKaA.

Had you been in the earlier
years of your life a citizen of
the village of Winesburg,
Ohio, there would have been
for you no mystery in regard to
the beast in his cage. “It is like
Wash Williams”, you would
have said. “As he sits in the
corner there, the beast is exact-
ly like old Wash sitting on the
grass in the station yard on a
summer evening after he has
closed his office for the night”.

bbutn Ob1 BB B IPEXKHUE TO/BI
JKHUTEIIEM ropojka YaifHcOypra
B Oraiio, BaM He MPHIILIOCH ObI
JIOMaTh TOJOBY NIpU BUJE 3a-
KJIFOUEHHOTO B KJIETKE 3BEpS.
BeumTeiii Yomr Bunesamc, cka-
3anu Obl Bel. M B yrimy cuauT
TOYHO Tak, Kak Yoir Buiabsmc
CH)KMBAET Ha TpPaBKE B CTaH-
LIMOHHOM JIBOPE€ JIETHUM BeYe-
pOM, KOIZIa 3aKpOeT Ha HOYb
CBOE OT/ICJICHUE.

Bynes Bel B Monoabie TOMBI
xuteneM Yaincoypra B Oraiio,
3BEpPhb B KJIETKE HE MPEICTaBIISLI
ObI [t Bac 3araaku. «O0e3bsiHa
noxoka Ha Yoma YWibsMmca, —
ckazai Obl BEL. — CHUIIA B CBOEM
yIIly, OHAa YAWBUTENIHHO HAIo-
MHHAET CTapuKa Yolla, Koraa
JICTHUM BEYEPOM OH OT/IbIXacT
Ha TpaBKE BO JBOpPE CTAHIIHH,
3arepeB Ha HOYb CBOIO KOHTOPY».

George Willard and the tele-
graph operator came into the
main street of Winesburg. The
lights from the store windows
lay bright and shining on the
sidewalks. People moved about
laughing and talking. The young
reporter felt ill and weak. In
imagination, he also became
old and shapeless.

Jlxopk Yumnapn ¢ Tenerpa-
(GuCTOM BBIIUIM Ha TJABHYIO
ymuiy YaitacOypra. Ceer u3
BUTPUH SPKHUMU COYHBIMHU TISIT-
HaM{ Jie)KaJll Ha TpoTyapax.
Iy mronm, cMesIuCh, OoJITa-
mi. Mononou penoprep 4yB-
CTBOBaJ ce0st OOJILHBIM U pa3-
onteiM. OH MBICIIEHHO BHUIEN
cebst Toke cTapbiM U 0e300-
pa3HbIM.

(Ilep. B. I'onviwesa)

Jlxopok Ywinapn U Tenerpa-
(ucCT BBIILIM HA TJIaBHYIO YIH-
ny YaitHcOypra. Ha tpotyapax
JeKaI SPKUM U BECENbIM OT-
OJIECK OCBEIICHHBIX BUTPHH.
Jroqu npoxoauiu Tyza U Croja,
cMmesich 1 Oonras. Monomoit pe-
ropTep 4YyBCTBOBaJI ce0si 0O0JIb-
HBIM U pacciabjaeHHbIM. B Bo-
o0Opa’keHMM OH caM CTajJ CTa-
PBIM U YPOAJIMBBIM.

(IIep. E. Tanxa)

" Troma B.1. XynoxecTBeHHBIN nuckypc (BBenenwe B Teoputo imrepatypsl). TBepb :

http://medialib.pspu.ru/page.php?id=1155
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W3 npumepa BuaHO, 4to TiepeBoa B. ['onbiiieBa Hamuicad B (hopMe MOBECTBOBAHUS (TJIATOJIBI
«OBLTH OBI, CKa3aJiv OBbI, ITUTH, YYBCTBOBAI», IPUAAOIIAs JUHAMUKY KOCBEHHAS pE€Yb BMECTO MPSMOH ),
1 310 Oosbliie cooTBeTCTBYET HaMmepenuro 111. Axnepcena, mactepa noBectBoBanus. [lepeBon E. Tanka —
3TO SIBHOE OlNMcaHue-HabmtoeHre («Oyab Bbl, MPOXOIWIN Ty/a U CIO/Ia, B BOOOPaKEHUH CTaID»), YTO
CBHUJIETEJILCTBYET O NOJXO/E MEPEBOAUMKA K TEKCTY OpuruHaia. EMy BaxHee BCEro nmoka3arb, KakuMHU
e 0€300pa3HbIMU BHEIIHE U JIUIIIb B KAKOM-TO CTETIEHN BHYTPEHHE OBIBAIOT JIFO/IH.

C no3uuui KOHTPAaCTUBHOI'O aHajiu3a CIEQyeT pacCMaTpuBaTh HCIOJIb30BAHHME XYAOXKE-
CTBeHHOM neTanu B cOopuuke ILII. AnmepceHa u crmocoObl ee mepenaun B pacckaszax “Paper Pills”
u “Respectability”. TlorennuanbpHas cuta Jr000# XyI0KECTBEHHOM JCTaIN MPOUCTEKACT U3 €€ CIT0-
COOHOCTH «aKTUBU3MPOBATH BOCIPHUSATUE YHTATENS, MOOYAUTHh €T0 K COTBOPYECTBY, JIaTh MPOCTOP
€ro accoluaTUBHOMY BOOOpakeHHIO. MIHBIMU CllOBaMH, XyJ0’KECTBEHHAs JETajlb aKTyalu3upyeT
MPEX/Ie BCEro MParMaTuuecKyr0 HalpaBI€HHOCTh TEKCTa U €r0 MOJAIbHOCTbY 8 ¥ 9TO0 moHMMaHHe
JI€TAJIM JIOTUYHO BIMCHIBAECTCS B Halle ITOHUMAHUE «XYIOKECTBEHHOTO», 1€ aCCOI[MATUBHBIN Xa-
pakTep BocnpuaTus npeobianaer Haj JorudeckuM. Kpome Toro, MMEHHO Takoe MOHUMAaHUE XYJ0-
YKECTBEHHOM JIETAJIM KOPPEIUPYET C HALIUM IMTOHUMAHUEM XYI0KECTBEHHOT'O JTUCKypCa.

Peus moiiger 06 o6pasze pyk u B TOM, U B IpyroMm mpousBeaeHun. B pacckase “Respectabil-
ity” pyku Yoma Yuibsmca, IPEKpacHbIC U XOPOIIO YXOKEHHBIC, TPOTHBOMOCTABIISIIOTCS BCEH €ro
HEMPUATHON BHENIHOCTHU. DTO €IWHCTBEHHAsl JI€Tallb BHEIIHEro o0iHKa Yoia YuiabiaMmca, KOTo-
pasi KoHTpacTupyer ¢ 0e300pa3uem repos ¢ camoro Havana. LII. AHgepcen aenaer 3TO OYEHb
OCTOPO’KHO, TIATEIbHO MOAOUpasi CJI0Ba, U BHUMATEIbHBIN YUTATENb HE TPOUIET MUMO JaHHOU
XapaKTePUCTUKH:

He took care of his hands. | 3a pykamu on cinenmn. [Tanb- | OH 3a00THICS O CBOMX pYyKax.
His fingers were fat, but | usr y Hero Obuti TONCTHIC, HO | ITasbIlbl Y HETO OBLIHM TOJICTHIC, HO
there was something sensi- | 4to-To JiaJHOE ¥ YyTKOE yra- | Kakas-T0 4YyTKOCTb ¥ H3SIIECTBO
tive and shapely in the hand | aeiBaiock B ero pyke, KOria | TaWJIUCh B €ro pyke, KOrja OHa
that lay on the table by the | ona nexana y tenerpadHoro | iexana Ha CToJe, PSIOM C arra-
instrument in the telegraph | xiroua. paroM B TenerpadHoit KOHTOpE.

office.
(Tlep. B. I'onviwesa) (IIep. E. Tanxka)

IMeHHO MOATOMY Tak Ba)XKHO TOYHO COXPAHMUTh ITO OTHOLIEHHE B mepeBoje. Hu rmaron
«CIEeIWIT» 32 pPyKaMH, HU «3a00TUJICS» B PYCCKOM SI3bIKE HE MEpeJaroT 3HaYCHHUE «yXOKEHHOCTH.
MpI npejutaraeM BapHaHT «Y HEro ObLIM YXO’KEHHbIE PYKH», B KOTOPOM YTOYHEHHE aBTOpa coxpa-
HSETCS KaK DJIEMEHT XyJI0’)KECTBEHHOM JeTalli. DMUTEThl «IyTKUN» U <JIaJHBIIN) TaKkKe HE TOYHBI,
ITIOCKOJIBKY «4YyTKHI» B PYCCKOM SI3BIKE O3HAYAET OT3BIBUMBBIM M BOCIIPUUMYHUBBIN, A WIAJHBIIN»
MOJIPa3yMEBAET «XOPOIIO CI0KEHHBIN», HO O YeJIoBEeKe, a He 0 pykax. Kpome Toro, . Aunepcen
BOBCE HE MMEET B BUJY M3ALIHOCTh, UCIONB3Ys dnuTeT “Shapely”, Tak kak mpu TOJNCTHIX Mabliax
JaI0Hb HE MOXKET ObITh M3SAIIHOM. [Incarens e BKIaIbIBAa€T B HErO MPSMOE 3HAUYECHUE «IIPaBUIIb-
HOM (hOPMBI».

[TpoTrBOMOCTaBIIEHHE 3aKIFOUYEHO B cCaMOM oOpase pyk u B pacckaze “Paper Pills”. Buemne
0e300pa3HbIe, OHH HECYT, KaKk ObLIO CKa3aHO BHIIIE, YMHPOTBOpsromyo ¢pyHkiumo: “The knuckles
of the doctor’s hands were extraordinarily large. When the hands were closed they looked like clus-
ters of unpainted wooden balls as large as walnuts fastened together by steel rods”.

Takyro ke (QyHKIUIO BBIOJHSIOT Iepe3perble, NOTEPSBIINE OCEHHEE COBEPLICHCTBO, A0110-
ku — “twisted apples”. Ho aToT 00pa3 npuBOANTCS MUCATENIEM C HECKOJIBKO WHBIX MO3UIIUI: HEIb3sI
PYKOBOJICTBOBATbCSl BHEITHUMH XapaKTepUCTUKaMU, puiiocodckasi UCTUHA CBETUT U3HYTPH, MOTO-
MY YTO BKYC Mepe3pesbIX sI0JI0K — 3TO BHYTPEHHEE OLIyIIECHHE.

8 Kyxapenko B.A. Unrepnperamus tekcra. M. : [Ipocsemenue, 1988. C. 110.
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B cBs31 ¢ 3THM cneayeT, Ha Hall B3IUIsA, UCIIOIb30BaTh 00pa3 A0JI0K U B IEPEBO/IE 3arjiaBus
paccka3za “Paper Pills”, tak kak Bce, 4TO CBSI3aHO ¢ MPO(ECCHOHATIBHON NESITEILHOCTHIO TOKTOpa
Pucdu ne MoxxeT po3ByUaTh, €CIM OYKBAIUCTCKU MEPEBECTH 3arjaBHe, HE OTpaXkas MPH 3TOM TIIy-
Ookoit grtocodun aBTOpa pacckasa.

«Bxyc nepe3penbix S0J0K», Ha Hall B3IJIsLA, MepelaeT OJHOBPEMEHHO U IIyOOKylo (uio-
co(uto, 1 HEOOXOIMMBIN ICTETHUECKUH KOHTpacT. Kpome Toro, mpoucxoauT BHYTPEHHEE COCAHHE-
HUE JIByX 00pa3oB — 00paza OrpOMHBIX CYCTaBOB MajblleB JOoKTopa Pudu u mepespenbix s0J0K:
“On the trees are only a few gnarled apples that the pickers have rejected. They look like the
knuckles of Doctor Reefy’s hands”.

O0pa3 pyk u 00pa3 010K — 3TO TEKCTOOOpaA3YIOIIHE JeTalld, KOTOPbIE, C OAHONH CTOPOHHI,
CTaHOBATCA CPEJOTOUYHMEM YEJIOBEUECKOro OTHOILIEHUS, a C IPYrOl — UTPAIOT POJIb <«JIMH3bI», 00ec-
MeYMBAIOIICH KPYIHBIA MJIaH U (QOKycUpyIoleil B Jyllle yuTaTens Te Jy4yu, Onarogaps KOTOPbIM
00pa3 «BBKHUTAeTCs B MAMSTHY», TO €CTh OCTAETCs TaM HAaBCEI1a.

HmenHo Gmaronapsi TEKCTOOOPa3yIOIIUM JETallsiM, MaHepa pa3BUTHS JCHCTBHSI IPEICTABIISIET
JUIS IEPEeBOIYMKA HAHOOIIBIIYIO TPYAHOCTh. KyMymupys rpoTeckoBOCTh ri1aBHOTO repos, 1. Angep-
CeH IOCTOSHHO COIOCTaBISIET MpeKpacHoe W Oe300pa3Hoe, Mpearoyiaras He BHEHIHIOK (opmy,
a BHyTpeHHee cozepkanue. OCHOBHas 3a/1a4a EPEeBOAUMKA — HE YBJIEUBCSI YPE3MEPHOU IPOTECKOBO-
CTBIO M HE JIOITYCTHUTH B CBS3U C ATUM IEPEBOTIECKUX OMIHMOOK, HCKAKAOIIMX 3aMbICEN aBTOPA.

Bmecmo KomMmenmapues.

HopsixounocTs

Ecnu BbI Korga-HUOYAb KWK B OOJIBIIOM TOPOJIE M TYJISUIM JITHUM JIHEM B 300MapKe, TO, MO-
XKeT OBbITh, BaM JOBOJWJIOCH BHUJETh B OJHOM M3 KIETOK YEJIIOBEKOOOpPa3HYI0 00e3bsHy, 0e3pa3inyHO
B3MpAIOIIYI0 Ha Bac, MpUMara ¢ ApsAOJbIMU MELIKaMM IO IVIa3aMHu U sIpKo-0arpoBbIM 3a1oM. Hactos-
miee 4ynoBHIIe. Ypol, B 6e300pa3un KOTOporo mpocMaTpuBaiack kpacora. JleTn 3amMupaiu y KIETKH,
CIIOBHO 3aBOPO’KEHHBIC, MY)KUMHBI C OTBpAIlEHHEM OTBOPAYMBAIIUCH, 4 >KEHIIUHBI, OCTAHABIINBASICH
Ha MTHOBEHHE, CTapaJIUCh IPUIIOMHUTb, KOTO XK€ U3 3HAKOMBIX UM MY>KYMH HAIIOMHHAJIO 3TO CYIIECTBO.

A ecnu ObI BBI XKHJIM B TOpojke YaitHcOepr, B Oraiio, MHOTO JIET, TO y Bac HE OCTABAIOCh OBl
COMHEHUH, Ha KOTO TMOX0XE 3TO JKUBOTHOE B KJIETKE. DTO K€ BBUIMTHIN YOIl YUIIBSIMC, CKa3aJu Obl BbI.
W cuaut B yrity TOYHO Tak e, Kak cTapuHa YOIl CHJIel Ha TpaBe BO JIBOPE MAJIEHBKOI'O BOK3alla, I0Cye
TOT0, KaK JICTHUM BEYE€POM 3aKPhIBAJI CBOIO KOHTOPY Ha HOYb.

Yom Yunesame, tenerpaduct YaitHcOepra, ObUT caMbIM YPOUIMBBIM CYLIECTBOM B ropojie. OH Obu1
OYE€Hb TYYHBIM, HO y HEro OblIa TOHKas 11es U Touye Horu. OH ObUT BeCh KaKoi-To HeONpsATHBIN. Bee y Hero
OBLIO HEPSAUTUBBIM U TPS3HBIM. J{aske Oenku ri1a3 ObUIM KaKOT0-TO 3eMIIMCTOTO BETA.

Opnnako crom. S cnumkom yBiekcs. Bee-taku He Bce y Youa ObIJIO TPSI3HBIM U HEPSIIUIUBBIM.
V Hero ObTH yXO)KeHHBbIE pyKH. M X0Ts nmanbIsl ObUIN TOJICTBIMH, CaMa pyKa, KOTOpas Jiexajia Ha CTOJIe
psioM ¢ TenerpadHbIM anmapaToM B OT/AEICHUH, Obllla YyBCTBUTEIBHON U MPaBWIbHON (opmbl. B Mo-
J070CTH Youa YuabsMca Ha3blBaaM JYYIIUM TeIerpaducToM B OKpyre, U, HECMOTPsS Ha TO, YTO €ro
pa3KaJoBalM M MEPEBENIN B 3Ty MPAuyHyI0O KOHTOpPY B YaifHcOepre, OH Bce elle TOPIWICS CBOMMH CIIO-
COOHOCTSIMHU.

VYo YunibsaMc He 0011asics co CBOUMHU COOPATHSIMU B TOPOJKE, B KOTOPOM >KHJI.

— MHe ¢ HUMHU HE 0 YeM TOBOPHTH, — ITOBTOPSUT OH, OTJIS/IBIBAsE MYKUMH, TPOXOIUBIIHMX MO CTaH-
LMOHHOW 11aTyopme MUMO Tenerpada, 3aTyMaHEHHbIMU IJIa3aMHU. A BEYEPOM OH HAlpaBIISUICS B CallyH
Onna I'puddurca BBepx o MelH-CTPUT, U, BBIIIUB HEBEPOSTHOE KOJIMUYECTBO MMBA, MOIIATHIBASCH, LIET
B CBOIO KOMHaTy B orene Hero Yrmiapa Xayc 1 JI0KWICS CHaTh.

Yom Yunbsmc Obl1 MyXeCTBEHHbIM uesoBekoM. Ilociae omHoro ciydas oH BO3HEHaBHUEN
KH3Hb, OH HEHABUJIEI €€ C OJEPKUMOCTBIO M0ITA, BCEM CepALeM. boiblle BCEro OH HEHABUJEI JKEH-
muH. OH Ha3bIBAI UX «CTEPBBI», a K MyXXUYWHAM OTHOCHJICSI NHA4€ — OH UX JKaJedl.

— Pa3Be kaxplil u3 Hac (MyXK4YMH) HE IO3BOJSIET KaKOM-HUOYAb CTEpBE YIPABIATh CBOEH JKH3-
HbIO? — CIIPAILIUBAJ OH.

B VaiiacOepre HUKTO HE oOparmal BHUMaHUS Ha Yolra YUiIbsiMca U Ha €ro HeHaBUCTh K OJIMK-
HUM. OgHaXObI MUCCHC YaWT, jkeHa OaHKMpa, MOKaJIOBaJIach B TelerpadHyl0 KOMIAHHIO, COOOILUB,
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9TO B TejerpadHOM OTACNeHNH Y aifHcOepra oueHb TPS3HO W OTBpaTUTENbHO axHeT. Ho ee jkanoba HU
K 4eMy He npuBena. Be3ge Haxoqumuch MyXYUHBI, KOTOPbIE OTHOCHJIMCH K TelerpaducTy ¢ yBakeHU-
eM. IHCTUHKTUBHO OHM Y4yBCTBOBaJIM, yTO Youl npaB. OH uMen XpaObpocTh BO3MYIIATHCS TEM, K YEMY
BBIPA3UTh CBOE OTHOILICHWE OHU He pemanuch. M xorma Yo, ObIBanio, Imen mo yjiuie, KTo-HHOYIb
13 MYX4YHH, HET-HET, J1a U UCIIBITHIBAN JKEJIaHUE BBICKAa3aTh €EMY CBOE YBa)KEHHE, CHSThH LISy WU Ja-
e TMOKJIOHUThCS. Takue ke YyBCTBAa MCHBITHIBAI TJIABHBIM MHCIIEKTOP, KOTOPBIM KOHTPOIMPOBAI BCEX
TeerpauCcTOB Ha JKEJIE3HOW JTopore, MPOoXoauBIIeH yepes YaitHcOepr. OH nmepeBen Yorra B MpadHyio
KOHTOpY B YaiiHcOepre, 4ToObl HE YBOJBHATH €0, U HE COOMpaJICs ero OTTyna BRITOHATH. Korma mH-
CHEKTOp MOJIyYHII Kano0y OT KeHbI OAHKHpA, OH MOPBaJ €€ U 3100H0 ycMexHycs. [louemy-To, pa3psbl-
Bas [IMCbMO, OH MTOJyMaJl O CBOEH JKEHE.

V Voma YuinesiMca ToxKe Koraa-To 0buia skeHa. Korma oH ObLI ellle COBCEM IOHBIM, OH KEHMIICS
Ha JIeByIIKe u3 ropozka JledTton, B mrare Oraiio. OHa ObUTa BRICOKOH M CTPOIHOM, y Hee ObUIH TOITy-
Oble TJla3a U COJIOMEHHOro 1BeTa Bojockl. M cam Your Obul Torga BUAHBIM (OHOMIEH. OH JTHOOMIT 3Ty
KEHILMHY JTF0OOBBIO TAKOMU e BCETOIIOMAIONICH, KaK 1 HEHaBUCTh, KOTOPYIO OH MOTOM HCIBITHIBAJ KO
BCEM JKCHILMHAM.

Bo Bcem VaiincOepre ObLT TOJIBKO OJJMH YEJIOBEK, 3HABIINH O TOM clly4yae, KOTOPbIi N3ypo1oBai
o0nuK 1 xapakrep Yoma Yuibsimca. OJHaXIbl OH caM pacckasai 3Ty uctopuro [[xopmky Yumnapay,
U BOT KaK 3TO CIyYWJIOCh.

Kak-to Beuepom Jlxxopmx Yumnapy rymsin ¢ bemns Kaprienrep, koropasi paboTana MOAUCTKON B ca-
JIoHe TaMcKuX nuisinok Muccuc Keit MakXwio. Monosioi yenoBek BoBce He ObUT BIFOOJICH B IEBYIIKY, Y KO-
TOPOH K TOMY ke OBbLT TOKIIOHHUK, OapMeH u3 caryHa Dmia ['puddurca. Ho xorma xopmk u bemb rymsum
TI0J1 JIepEBBSIMU, OHW MHOT1a OOHMMaITCh. Houb 1 X COOCTBEHHBIE MBICTIH YTO-TO B HUX MpoOymumn. Korma
OHH BO3BpAILAJIUCH 110 MENH-CTPUT, TO NPOXOAMIA MUMO MAJICHBKOM JIy>KaiKH 3 KEJIe3HOOPOKHOM CTaH-
uueit u ypuaenu Youa YuibsMca. OH, Ka3aJoch, cliall Ha TpaBe noj aepeBoM. Ha cienyrommii 1eHs Bede-
pom Ttenerpaduct u Jpropmx Yuuiapa nporynuBaiuck BMecte. CIyCTHUBIIMCH BHU3 TI0 YKEJIE3HOM 10pore,
OHM TPUCENH Ha IpyAy CTHMBIIMX ILMNAJ 3a pelibcaMu. BoT Tornma-to TenerpaducT U pacckasail MOJIOIOMY
penoprepy UCTOPUIO CBOEH HEHABUCTH.

Pa3 necatp, HaBepHOe, [IxopmK YWIUIapa v 9TOT CTpaHHBINA OechOpMEHHBIH YeIoBEK, KOTOPBIH
KHJI B OTEJIe €ro OTIa, MOTJIM 3aroBopuTh. JHKOp/DK cMoTpen Ha 6e300pa3Hoe cO 3JI0BEIIeH YXMBUIKON
JIMIIO0, KOTOPOE MPHUCTAIBHO OTJISABIBAIIO CTOJIOBYIO OTENIS, M €r0 CheAaio JHO00MBITCTBO. YTO-TO Takoe
TaWiIoCh B €ro MPHUCTAJbHBIX IJa3aX, YTO MOJCKA3bIBAJIO MOJIOAOMY YEJIOBEKY, YTO YHIBIMCY XOTb
1 Heuyero ObUIO CKazaTh APYTUM, BCE-TaKM ObLIO, O 4eM paccka3aTh eMy. JIeTHUM BeuepoM OHHU J0JIrOo
cugenu psiaoM Ha mmnanax. Ho Yo Yunbsimc He cniemun ropoputs. M Toraa J>kopax nomnsitancs 3a-
BA3aTh pa3roBop:

— Bb1 xorma-aulyap ObUTH JKEHATHI, MUCTEp YMIbiMC? — Havan oH. — Sl momararo, 4To ObUIH,
u Bama xena ymepia, He Tak Jin?

VYom YunesaMc pa3pa3uics NOTOKOM I'PA3HBIX PyraTebCTB:

— Jla, ona ymepna, — noarBepaui oH. — OHa JU1s MEHs yMepIia, TaK e KaK U BCE KEHILUHBI ISl MEHs
ymepiu. OHa ®KHUBOW MEPTBEL, KOTOPBIN XOAUT CPEH MY>KUMH U OCKBEPHSET CBOMM IPUCYTCTBUEM 3EMJTIO.

I'nans xopaxy npsiMo B I1a3a, He MUrasi, Y Oll modarpoBe OT SpOCTH.

— BriOpockTe U3 ro0BbI BCE Ballld [IIYTbIE MBICIH, — CJIIOBHO MpHKa3al OH. — Mosl jkeHa, oHa
yMepia, 1a, To4Ho. Sl roBopro Bam, Bce eHIMHbI NTa/lalib, 1 MOSI MaTh, U Ballla, U Ta BbICOKAsi TEMHOBO-
Jocast KEHIIMHA, KoTopas padoTaeT B MarauHe JAMCKHUX IIUIAIN M ¢ KOTOPOH sI BUZAEN Bac Buepa, — BCE
OHH, BCE OHH TMajajb. Sl TOYHO BaM TOBOPIO, B HUX €CTh YTO-TO THHUJIOE, UCHOpYEeHHOE. S ObLI jkeHar,
TOYHO, U MOSI )K€Ha CTaJla Majajbio elle 0 TOro, KaK BHIILIA 32 MEeHs 3aMyX. OHa ObuIa IPSI3HBIM OTBpa-
TUTEJBHBIM CYIIECTBOM, POXKJICHHBIM OT JKEHIIHMHBI emie Oosee rpsa3Hoil. OHa Oblia mociana MHE, 9YTOOBI
C/IeIaTh MO0 KU3Hb HEBBIHOCUMOM. S, BUIUTE JIM, OBLT TAKMM K€ TypaKoM, KaK U BBl ceyac, u s JKCHHJI-
csl Ha 9TOM skeHIIMHe. Kak Obl MHE XOTenoch, YTOOBI MYXXYMHBI XOTh HEMHOT'O HadajiHd MOHUMATh >KEH-
uH. OHM OCHaHbI ISl TOTO, YTOOBI MOMEIIATh HaM C/I€aTh MUP MPUTOAHBIM JUIS AKHU3HU. ITO HACMelll-
ka npupoabl. @y! OHu mon3ydne, MPEeCMBIKAIOIIMECS, M3BOPOTIMBBIE CYIIECTBA, BCE ATU KEHIIHHBI
C HEXHBIMH PyYKaMU M roiayObIMM rnazamu. OT 0JHOro MX BUAa MeHs TOHUT. He 3Haro, mouemy s
He yOMBaIo KaX/1yI0 KEHIUHY, KOTOPYIO BUKY.

HemHoOro HamyraHHBIN, HO CIIOBHO 3aBOPO’KEHHBIH OTHEM B TJa3ax 0e300pa3HOro CTapHKa,
JOKOpK Yuuiap ciayai, cropas ot gro0omnsitcTBa. OmycTHiach ThMa, M OH IOJIAJICS BIIEPE, CTapasich
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pasrisieTs Mo rosopsmiero. Korgja TeMHOTa CryCcTHIaCh HAacTOJIBKO, YTO OH YK€ HE MOI pas3inyaTh
6arpoBoe OIUTBIBILIEE JIMIIO U TOPSAIINE T1a3a, eMy IMOYYAUIOCHh YTO-TO CTPAHHOE. YOIl YHIbsIMC TOBOPHIT
HU3KHAM POBHBIM I'OJIOCOM, M OT 3TOI'0 €0 CJIOBA 3BYYAJIM €IIe yKacHel. B TeMHOTe MosIoIoMy penoprepy
CTaJIO Ka3aThCsl, YTO OH CUAMT Ha IIIAJIAX PSAAOM C CUMIIATUYHBIM YEPHOBOJIOCHIM FOHOIIEH C CUSIOLIMMHU
yepHbIMH M1azaMu. Y moka Yor YWieaMc, ypOIUIMBEIN CTApHK, PACCKA3BIBAT HCTOPUIO CBOEH HEHABHCTH,
€ro rojIoc 3By4all IPEKPACHO.

Tenerpaduct YaitncOepra, CuAsSIIMi Ha MINajlax MOJ MOKPOBOM HOYM, MPEBPATUIICS B MOATA.
HenaBucTs npugaBana eMy BeJIMYHE.

— S pacckasbiBaro Bam 310 moToMy, 4TO BHJIEN, KaK BBl IIeJI0BANTUCH ¢ 3ToM bemns Kapnentep, —
cKazall oH. — To, 4TO CIAy4YHIIOCH CO MHOW, MOKET MMOTOM CIYYHUTHCA U € BaMH. I X04y IMpegocTepeyb
BacC, a TO BbI, MOXKET OBITh, Y)K€ CTPOUTE BO3AYIIHbIE 3aMKH. 5] X0Uy UX pa3pyLIHTh.

N Yom YunbsaMc Hadan pacckasbiBaTh UCTOPUIO CBOCH CeMEWHOMN JKU3HU C BBICOKOHM roiyOora-
301 OJIOHIWHKOM, ¢ KOTOpol oH mo3HakoMuics B Jleiitone B Oraiio. Bpemst oT BpeMeHHU B ero pacckasze
POMaHTHYECKHE BOCIIOMUHAHMS MEPEMEKAIUCH C TIOTOKOM KYTKUX pyraTreibcTB. Tenerpaduct skeHuIcs
Ha JIOYepH JAHTUCTA, KOTOpas ObljIa caMoil Myl el u3 Tpex cecrep. B neHb cBaap0b1 Yora 3a ero cro-
COOHOCTH TIOBBICHIIH IO CITY>KO€ M Ha3HAYMIN TUCTIETYEPOM, YBEITUUMIIM JKAJIIOBAHUE M HAIIPABUIIU B OT-
nenenue B KonamOyce, B mrate Oraifo. Tam oH 1 mocenmicst co CBOEH KEHOM, KYIIHB B pACCPOUKY JIOM.

Momnonoii tenerpaguct Obin Oe3ymMHO BitOOsieH. C MOYTH PEIMTHO3HBIM PBEHHEM OH CyMell
MIPOUTH CKBO3b BCE MEPHUNETUN FOHOCTH M COXPAaHUTh YUCTOTY U HEBUHHOCTH 10 caMOil cBaabObl. OH
pucoBan J[xopmky Ywiiapay KapTHHY CBOSH Xu3HH B coOcTBeHHOM nome B KomamOyce, B Oraiio,
C MOJIOJION KE€HOM.

— B canuke no3anu 1oMa Mbl cakalld OBOILLM, — PAacCKa3blBajl OH, — HY 3HAeTe, rOpoxX, KyYKypy3y
u npouee. MbI nepeexanu B KomamOyc B camoM Havajne mMapTa, U Kak TOJBKO CTajO TEeIUIeTh, S Hadal
paboTaTh B caxy. Sl BCKambIBaJl YUEPHYIO 3€MIIIO JIOMIATON, a OHA Oeraja BOKPYT U CMEsUIach, IPUTBOPSI-
SCh, OyATO OOUTCS YEPBIKOB, KOTOPBIX S OTKaIbIBall. B KOHIIE anperst Mbl Hayanu caxkatb. OHa BCTaBa-
Ja B y3Kue OOpO3AKH MEXIYy TpsIKaMu U Aeprkaia OyMmaxxHblil makeT. B makere Opun cemena. OHa me-
penaBaia MHE MO HECKOJIBKO IITYK, U s Opocajl UX B TEIUTYIO MSTKYIO 3€MITIO.

Ha MraoBenue y roBopuBLIEr0 B TEMHOTE Y OllIa IPOTHYJI FOJIOC:

— 51 nrobun ee, — ckazan oH. — Sl ¥ He oTpHIAlo, YTO g aypak. S u ceitdac ee mooOimo. S momHio,
B TOT BECEHHHI Beuep 5 CTOsUT Ha YEPHOU 3eMyie y ee HOT. Sl menoBai ee JIOABDKKH, ee Ty, A Koraa
MOJI0J €€ IIaThsl KacayiCs MOETO JIMLA, 110 MOeMY Telly npoberana Apoxb. Koraa coycTs 1Ba roga BOT Ta-
KOH Hallel ceMeiHOM KH3HH, 5 y3HaJI, YTO OHa YMYJIPHUJIach 3aBECTH TpeX JIFOOOBHUKOB, KOTOpPBIE pEry-
JSIPHO TIPUXOIMIIM K HAaM B JIOM, TIOKa 51 ObLT Ha paboTe, s HEe 3aX0TeN TPOoraTh HU UX, HU ee. S mpocTo oT1-
MIPaBUII €€ JOMOW K MaTepH U HUYETO He cKazaji. ['oBopuTh-TO ObLIO Heuero. Y MeHs B OaHKE ObLIO YeThI-
pecTa IoJ1apoB, U S OTHAN €l 3TU JAeHbru. Sl He ctan BhUICHATH NpuuuHbL. S HUYero He ckasan. Korna
OHa YIIA, 5 phlaj, KaKk DIynblid Mabuniika. CoBceM CKOpO NMPEJCTaBUIICA Cllydyad MpoJaTh JOM, U BCE
JIEHbI'H 51 TOKE OTIPABUI €H.

Your Yunbamc u Jxopx Yuwiapa NOAHSIIUCH C TPkl MINAN U MOLUIA BIOJIb JKEJIE€3HOI0POXK-
HBIX IIyTEH 10 HAPaBJICHUIO K ropoy. TenerpaducT 3aKOHUYII CBOM pacckas OBICTPO, OYTH 33/IbIXasICh.

— 3a MHOM IOCJIaNa ee MaTh, — IPOJOJDKII OH. — OHa Hanycalla MHE TUCBMO U MOIIPOCHIIA IIPUEXATh
k HuM B Jletiton. Korna st Beuepom npuiiienn K HuM, ObIIO TIOYTH CTOJILKO e BPEMEHH, CKOJIBKO ceiuac.

Tenepr Yo YuibsmMc NOYTH KpUYaJI:

— 51 nBa yaca mpoXkJajn B TOCTUHOM y HUX AoMa. Ee MaTh OTKphLIa MHE M ocTaBuia ogHoro. Jlo-
Ma y HUX Bce Obuto 00cTaBieHo no Moae. OHM ObUIH, YTO Ha3bIBae€TCS, YBaXKaeMbIMU JIIOJbMU. B KoM-
HaTe CTOSUIM TUTIONIEBBIE CTYINbSI U KylleTKa. Sl Bech Jpoxai, sl HeHaBUAEN TeX MYXKUWH, 51 IyMaJl, 4yTo
OHH COOJIa3HWIW €e. MHE ONMpPOTHBEIO XKUTh OJHOMY, M 5 OYCHb XOTEJN, 4TOOBI OHa BepHYJach. Yem
JIOTIBIIIC 5T KJ1aJl, TeM 00Jiee OIATIIMBBIM M HeXKHBIM 51 CTAHOBWIICS. MHE Ka3aj0Ch, UTO €CJIM OHa ceiddac
BOMIET U TOTPOHETCS JI0 MEHS, sl MOTEPst0 co3HaHMe. S 10 60U XOTe MPOCTUTH €€ U BCE 3a0bITh.

Yom YunpsaMc OCTaHOBWICS M MPUCTaIBbHO nocMoTpen Ha [xopmka Yumnapaa. Mononoit ue-
JIOBEK JIpo’kal, Kak Oynro ot xonona. M cHoBa rosioc Yoiua ctan MATKUM U HU3KUM.

— OHa BoIIJIa B KOMHATY ToJiasi, — MPOJIOJKUI OH. — DTO BCe Mpuaymana ee mMath. [1oka s xxgan,
OHAa paszziena ee, MOXKeT ObITh, Kak-TO yroBopmia ee. CHauana s ycIbllIaji rojoca 3a JIBepblo, KOTopas
BeJia B Y3KHil KOpUIOp, @ TOTOM ABEPb MITKO OTKpbLIach. J[eByike ObLIO CTHITHO, U OHA 3aCThlia, MO-
TYNMBIIKUCH. MaTh He cTajla BXOAUTHh B KOMHary. Korna oHa BTOJKHYJA CBOIO J104b, TO CamMa ocTajach
B KOPHJIOpE U cTaja IaTh, HA/I€ACh, UYTO MBI...HY, Bbl IOHUMAETE. .., — B 00IIEM, OHA JKJala.
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Jxopmk Yuutapn 1 Yo YWiIbsiMC BHIIIUTA Ha TJIABHYIO yIUITy YaiHcOepra. SIpkue orHu BUTPUH
OTpaKAJIUCh Ha TpoTyapax. JIroau Kyna-To UM, CMESINCh U pa3roBapuBaId. A MOJIOIOW penoprep 4yB-
CTBOBaJI ce0s1 OOJIEHBIM U pa30HUThIM. EMy 1oKa3aioch, 9TO OH CTaj CTapbiM U 0€300pa3HbIM Kak Y OIll.

— Marp s He yOomi, — ckazan Yom YwibsaMmc, OMyKaas B3TJISAOM 1O yiuie. — S TOJIbKO pa3
ycIes yIapuTh €€ CTYJIOM, TIOTOM BOEKallu coceld U 0ToOpanu y MeHs cTyi. OHa Tak TPOMKO KpHyaJa,
3HaeTe M. Y MeHs yxxe He OylIeT BO3MOXKHOCTU yOouTh ee. OHa ymepia OT JMXOpaJIKU uepe3 MecsI]
IIOCJIE TOTO, KaK 9TO CILy4YHJIOCH.

([ep. nam. — E.M.)
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YK 81°255.2
H.A. ®ameesa, xano. ¢unon. Hayx
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anb)

HpOﬁJ’IeMLI PeAAKTHPOBaAHMSA XYI0KECTBCHHOI'0 MEPEBOAA MOI3UN
U CaMOpeIaKTHPOBaHUsA

B crarbe ananmm3upyroTcs obime mpodieMbl peIaKTUPOBAHUS U CAaMOPEIAKTHPOBAHUS TIe-
pEeBOJIa TOATUYECKOTO TEKCTA HA dTAre MOCTIIEPEBOTYSCKOTO aHann3a. ABTOP 0OOCHOBBIBACT BaXK-
HOCTh CaMOPEIAKTUPOBAHUS CACIIAHHOTO TIEPEBOIA M BBIIEISAET OCHOBHBIC 3TAIbl ATOIO IpoIiecca,
HCXOJISI U3 TIOJIXOJIOB K OIEHKE KadyeCcTBa CTUXOTBOPHOTO MEPEBOa, OCHOBBIBAIOIIMXCSI HA BBISIBIIC-
HUU TIEPEBOTUYECKUX OIIMOOK, peanu3anuu (GyHKIIHMOHAJIBHBIX IIEJIEH TEKCTOB, OCTHKCHUH aCK-
BAaTHOCTH M TIepe/lade YHUKAJIBLHOTO r0JIoca aBTOPa, PACCMOTPEHHBIX B TCOPHUAX TAKHX MPAKTHKY-
IOIIMX HCCleaoBaTeNe, nepeBoJUMKoB U mpenogaBareneid, kak K.M. Uykosckuii, M.JI. Jlo3un-
ckuii, P.K. Munbsap-benopyues, S.M. Konkep, K. Bagnunrron, . An-Kunaii, K. Hopz, .M. by-
3aku, b. Moccom u Jip., a Takyke Ha OCHOBE COOCTBEHHOT'O ITEPEBOTYCCKOTO OTIBITA.

nepesoo nod3uu, NOCMNEPe8oOYecKUll AHAIU3, pedaKkmuposauue, camopeoaKkmuposauue,
OYeHKa Kauecmea nepesood, nepesoodeckas oumuOKa, YHUKAIbHbIU 20J10C A8Mopa

Fateeva, Natalia, Ph.D. (Philology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Problems of Editing and Self-Editing in Poetry Translation

The article analyzes the main problems of editing and self-editing in poetry translation at the
stage of post-translation analysis. The author of the article proves the importance of self-editing of
the poetic translation made and singles out the main steps of this process proceeding from the ap-
proaches to poetry translation quality assessment that comprise detection of translation mistakes,
realization of the original communicative intention and achieving translation adequacy, as well as
the recreation of the poet’s unique voice in translation. These issues are based on the theories of
such practicing researchers, translators and readers as K.I. Chukovsky, M.L. Lozinsky, R.K. Min-
yar-Beloruchev, J.M. Kolker, Ch. Waddington, J. Al-Quinai, Ch. Nord, D. Buzadji, B. Mossop and
others, as well as on the author’s own translation experience.

translation of poetry, post-translation analysis, editing, self-editing, translation quality as-
sessment, translation mistake, poet’s unique voice

B cuny cieninduku CTHXOTBOPHOTO TEKCTa MEPEBO/T TTOI3UHU TTOTUNHAETCS 0OCOOBIM 3aKOHAM,
a, CJIEJIOBATEJIbHO, OLIEHKA a/IEKBATHOCTU M KayeCTBA MOJYYEHHOIO Pe3yJbTaTa 3TOr0 JOCTAaTOYHO
CyOBEKTUBHOTO Ipoliecca 0KHA UMETh OOBEKTUBHBIM MHCTPYMEHTAPHil, TOTOMY YTO MEPEBOA —
3TO OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOIYMKA MEPE]] aBTOPOM, UEH TOJI0C OH JOJKEH BOCCO3/aTh; Iepes M-
TaTCJIEM, KOTOpBIﬁ JOJDKECH YCJbIIIATh aBTOpa, a4 HEC MEPEBOJYHKA; WM, KOHCYHO XKC, MEPCa CaMUM
co00i1 ¥ KaueCTBOM IPOJIENIbIBAEMO pabOThI !

Ba)KHOCTB peaKTHPOBaHUS U CAMOPENAKTUPOBAHUS IIEPEBOIOB CTUXOTBOPHBIX NIPOU3BEACHUN
IpeaonpeaeseHa TeM, YTO MHOTHE CYIIECTBYIOLINE MEPEBObI HE MOTYYHIIN JOKHOTO OCMBICIICHHS
1 UCKAXAIOT OPUTHHAII WIH SABJIAIOTCA €TI0 IEPECKA30M, a XYHO)KGCTBGHHBII\/II IEpeBOa KaK 0COOBIH BU
NepeBosia He MOXKET SIBJIATHCS MepeckazoM ujael. Tonbko ydHuTHIBAIOIMKM (opMalibHO-COAEpKaTeNb-
HBIE acIIEKThl IPOU3BEICHNUS MIEPEBOJL TIO3BOJISET YCIIBIIIATH TOJIOC U UJIEU aBTOPA.

! Konkep .M. IToa3us u npo3a xyaoxecTBeHHOro nepesoga. M. : I'ymanutapuit, 2014. C. 4.

© dareesa H.A., 2016
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UYto kacaeTcsi COOTHOUIEHUS MOHITUN «PEJaKTUPOBAHHE» U «CaMOPEJAKTUPOBAHHEY,
TO PEIAKTHPOBAHME — 3TO JOCTATOYHO IIMPOKUNA TEPMHUH, KOTOPBIA BKIIOYAECT KAaK BBIYUTKY
U MpaBKy cOOCTBEHHOI'O MEpeBoia, TaK M aHAJIOTHYHYIO padoTy Haj uyxuM nepeBoaoMm. [locnennee,
KaK TPaBWIO, OTHOCUTCS K paboTe mpoheCcCHOHAIBHOTO PelakTopa OTIEIBHO OT IMEepPEBOAYMKA,
a TaKke K paboTe CrenranucToB-Mpo(eccuoHaNoB B y3KOCIEHATIN3UPOBAaHHON 001acTH NIEPEeBO/IaA.
Takomy penakTHpOBAaHHIO BCET/IA MPEIIISCTBYET MPOIIECC CAMOPEAAKTUPOBAHUS TEKCTA TIEPEBOTINKOM.
B coBerckoil Tpaguiuu XynoXKeCTBEHHOIO IepeBo/ia Takke ObUla MPAKTUKA KOPPEKTYPhl U PElaKTyphl
CTUXOTBOPHBIX TIEPEBOIOB HE TIepeBOMIUKOM. OHAKO IS XYJI0)KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA TI033HH, B CHITY
crier(UIecKoi MPUPOIbI CTUXOTBOPHOTO TEKCTA — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX YHUKAIUI M UX BKIIIO-
4eHuss B (OpMaIbHO-CONEPIKATEIbHOE €IMHCTBO CTHXA, — BOMPOC O CTOPOHHEM PEHAKTHPOBAHUH
SIBIISICTCS TOCTAaTOUYHO CIIOPHBIM.

Kak wW3BeCTHO, JOCTH)KEHHE aJIeKBAaTHOCTH B XYyJ0’KECTBEHHOM IIEPEBOJIE 005S3aTeIbHO
MIPEIoJIaracT KOMILJICKCHBIA JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHA aHAIN3, KOTOPBIN BKIIOYAET MOATOTaB-
JUBAIOLIUI IPEINepeBOJUECKUI aHallu3, aHaJIu3 B MpoIlecce MepeBo/ia U MOCTIEPEeBOAUECKU aHa-
3. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUYCCKUE 3HAHUS, ITOTYICHHBIE MIEPEBOTYMKOM TTOA3UU B XOC Mpearepe-
BOJUECKOT0 aHAJIM3a, a TAKXKE OIBIT MEPEeBOia Kak Mpolecca MO3BOJSIOT eMy Ha (hMHAIBHOM JTare
OIICHKHM KaueCTBa, TO €CTh B XOJIE MOCTIEPEBOAUYECKOTO aHAIN3a, MIOHATh, YTO yJaj0Ch, a YTO HET.
OH emie pa3 COMOCTABISAET MEPEBOJI C OPUTHHAIOM, OTMEUYAET JOCTOMHCTBA M HEOCTATKH, UCTIPAB-
JISET TO, YTO MOXKET UCIPAaBUTh. HEKOTOpBIC BElU MEPEBOIYUK BBHIHYXKICH OCTaBUTH 0€3 M3MCHE-
HUH, TaK KaK MO psAIy NPUYNH UCIPABUTh He moiy4yaeTcs. OQHaKO 3[1eCh peub UJIET HE O MepPeBOI-
YEeCKOM OIMOKE, a 0 BO3MOKHOCTH PA3IMYHBIX YPOBHEH KOMIICHCAIIHH.

B sTom u 3akmrodaercs mpoiecc camopeaktupoBanus. OTBETCTBEHHOCTD MEpe]] CaMUM CO-
00l — B OIIEHKE TOTO, YTO IMEPEBOTUMK MIPEIaraeT Ha CyJ YATATENSI, KOTOPBIA JTOJDKEH TIOHATh, YTO
OpPUTHHAJN HE MCKAXXEH, YTO B HEM COXPAaHEHO OCHOBHOE: 0Opa3Has CHUCTeMa, YHHKAIbHOE KOMMY-
HUKATUBHOE HaMEPEHHE W UCXOIHAs 3BydJamas popma, TO €CTh IOYyBCTBOBATh, YTO OH YHUTAET aB-
TOpa OpUTHHAJIA, a HE aBTOpa NepeBoa. IMEHHO 371eCh MMEPEBOTIMK MOKET OTCTOSITh M 00OOCHOBATH
CBOIO TO3HIIMIO CO3/IaTENs UMEHHO TaKOW BEpPCUU MEPEBO/IA.

VY auTeparypHOro KpUTHKA, HMEIOIIET0 BO3MOXHOCTh TIOCTIIEPEBOTIECKOTO aHAJIN3a, TO €CTh
COIOCTAaBJICHHUsI OPUTHHAJA U TOJTY4E€HHOTO MEePEBOA, BHIMAIAET 3TO BAXKHOE MPOMEKYTOUHOE 3BEHO
aHaJM3a B TPOIlecce MEePEeBO/Ia, HCXOSIIEro U3 MPEANepeBoI9ecKoro anammsa. [loatomy cropoHHee
pelakTUpOBaHUE B JAHHOM CIIydae HOCHT CKOpee peKOMEHIATeNbHBIA xapakTep. OHO MOXET ocCy-
IIECTBISITECS IPYTHM, JKEJIaTeIbHO 0OJIee OMBITHBIM MEPEBOTYMKOM KaK B3I CO CTOPOHBI. CTOHT
TaKKe MPUBJIEKATh HOCUTENEH S3bIKa, 0 BO3MOXKHOCTH MPOQEeCcCHOHATIOB, KOTOPBIE MOTYT AaTh LIEH-
HBIC COIMMOKYJIBTYPHBIC M UICTOPUICCKHE KOMMEHTAPHH OTHOCUTEIHFHO MCXOIHBIX MPEIIOCHUTOK TEK-
CTa OpUTMHAlla B ayTEHTHUYHOW Cpeie MpHU MEepEeBOJie ¢ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha POJHOM, a TakKe
IIEHHBIE COBETHI OTHOCUTEIILHO TMPABMWIBHOCTH SI3BIKOBOTO M CHHTAKCHYECKOTO YIIOTPEOJICHUS U 0CO-
OeHHOCTEl BOCHIPUSATHS MPEICTaBIEHHBIX 00Pa30B MPH MEPEBOJIE C POJHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIH.

Borpock! orieHKH KadecTBa CACIaHHOTO TIEPeBOIa PACCMATPUBAIOTCS B PA3TMYHBIX TEOPUIX
MEePEBOTIECKOTO aHATN3a POCCUNCKHX U 3aMaIHbIX YUYEHBIX, MPAKTUKYIOIIUX MEPEBOTYUKOB U Tpe-
moJiaBaTelieH.

C 4ero J0JDKHO HAYMHATHCS CaMOPEIaKTHPOBAHUE CTUXOTBOPHOTO TiepeBoa? C onpeaencHus
TOTO, YTO TAaKO€ XOPOIIMH TMEepeBOJ M KAKOBBI ero KpuTepuu. CeromHs 3To, MOXKalyi, oqHa W3
CEPBE3HBIX TPYIHOCTEH COBPEMEHHOTO IIEPEBOJIOBE/ICHHSI B YacCTH IEpPeBOJa IOI3WHU, TaK Kak,
MOMUMO TPAJUIIMOHHBIX KPUTEPUEB CMBICIOBOM TOYHOCTH, aJCKBATHOCTH U COXPaHEHHS
3a510KeHHBIX 3(DPEeKToB (hopMaTbHO-COAEPIKATETHHOTO €MHCTBA CTHXA, HA TEPBBIM TJIaH BBIXOIUT
MOHATHE BO3MOXKHOCTH — HEBO3MO)KHOCTH TIEPEBOA CTUXOB M 3ByYaHHs B HUX T0JI0CA MEPEBOMUHKA.
Psy1 miepeBOTYMKOB MPUICPKUBACTCS MHEHHUS O HETEPEBOJAMMOCTH IT033UHM B TNPHHIMAIE U ITYTH
CO3MaHMs TepeBofa-TiepecKasa, MepeBoAa-UHTEPIPETAINY, MEPEeBOJa-KOMMEHTApUsI C TOIMBITKAMU
COXpaHEHHUS OPUTHHAIBHOTO 3BYUaHHS CTHXA; 3HAUUTEIHLHOE KOJTHYECTBO MEPEBOTYUKOB CUMTALT, UYTO
MePEeBOJ] BO3MOXKEH TOJILKO Ha POJHOH SI3BIK; HAKOHEII, YaCTO TOBOPSAT O TOM, YTO B MEPEBOJIE MOXKET
3BydaTb TOJIOC U TMPOSBIATHCS WHIUBUAYaJIbHBIA CTWIIb TEPEBOAYMKA, OCOOCHHO €CIH OH CcaM
SIBIISICTCS TIO3TOM, YTO MPEAMOYTUTEIHHO. VICX0as U3 3TOro, MepeBOAYMKH M BHICTPAUBAIOT MPOIIECC
PEeIaKTUPOBAHMUS WM CAMOPEIAKTUPOBAHUS CTUXOTBOPHOTO TEPEBO/IA.
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Benen 3a S1.M. Konkepom, Mbl IPpUAEPKUBAEMCS MHEHHS O TOM, YTO NEPEBOJUUKY IOI3UH
HE 0053aTeNIbHO, a TIOPOH U HE JKeNaTeIbHO OBITh MOITOM CAaMOMY. DTO — PEMeEcIo, a TOUHee, 00BEK-
TUBHAs CyOBEKTUBHOCTh PEMeECia, U €My MOKHO HaydUTh B pa3pe3e ABYHAIPABICHHOCTH S3bIKOBOM
apsl POJHON — MHOCTPAHHBIN S3BIK 2 Takum 00pazom, o0IIuii IJIaH caMOpeIaKTHPOBAHUS MTEPEeBOIa
CTUXOTBOPEHMSI JOJDKEH CTPOUTHCS Ha aHAIM3€ COXPAHEHMs COAEp)KaHWs OpUIMHaia, 0Opa3Hoil cu-
CTEMBI U CUMBOJIMKH CTHXa, UHAWBUYAJIBHOCTH I103T4, €r0 HEIIOBTOPHMOI'O I'0J0Ca U YHUKAIBHOIO
KOMMYHUKAaTHBHOTO HamepeHus. Kakaplil U3 3TUX MyHKTOB MPEATOJaraeT moapooHoe ucie10BaHue.
Msl Oynem paccMaTpuBaTh MPOLECC PEAAKTUPOBAHUS U CaMOPEIAKTUPOBAHUS XYJOKECTBEHHOTO
MepeBoJa UMEHHO € 3TON MO3ULUU.

Takol moaxon, 1o CyTH, SIBISETCSA pa3BUTHUEM MJIEH COBETCKOM LIKOJIBI IIOITUYECKOTO Iepe-
BOJIa, pabOTaBIICH HaJ MPUHIMIIAMH TIEPEBOJIa C MHOCTPAHHOTO si3bika Ha ponHoi. Tak, K.M. Yy-
KOBCKHH TOBOPUT O BOCIIPOU3BEACHUHU MOJIMHHONW TBOPYECKOW JIMYHOCTHU ITOATA B NIEPEBOJIE U pe-
IIPE3EHTAlMM €r0 MHIUBUYyaIbHOIO CTUIISI, 0OpPa30B M MBICIEH, C OAHOI CTOPOHBI, U €ro JUTepa-
TYPHOH MaHEPBHI, TO €CTb MY3bIKH, 3BYKOIIMCH U aKyCTHUKU CTHUXA, C APYTOH. DTU aCIEKThI JOJKHBI
BBICTYNATh OTIIPABHOM TOYKOW B CaMOpPENAKTHMPOBAHMM, TaK Kak, 1o MHeHuio K.M. Yykosckoro,
HECIOCOOHOCTh PEIINTh 3Ty 3a/lauy IPUBOJIUT K «KJIEBETE HA IHUCATEINA», KOTOPYIO CaM MOAT IOYTH
HUKOTJa HE UMEET BO3MOKHOCTb OIPOBEPTHYTh 3 [Ipu 5TOM B KadecTBe TJIaBHBIX OMIMOOK OH BBI-
JETSieT He TOJIBKO MCKaXEHUE OTACIBHBIX CIIOB U (pa3, HO U TaK HA3BIBAEMBIE «OTCEOSTHHBD) Kak
UCKQKEHHUE 3aJlyMKH U TBOPYECKOH JINYHOCTU NEPEBOJAUMOIO aBTOPA, & TAKXKE BHIITYMBAHUE JTH Y-
HOCTHU IIEPEBOTUMKA, OCOOEHHO €CJIM OH CaM SIBJIIETCS IIO3TOM.

M.JI. Jlo3uHCKMI Ha TIEPBBIM TUIAaH BBIIBUTAET AMOIMOHAIBHBIA 3 (dekT n hopMaIbHyIO
CTPYKTYpPY CTUXOTBOPHOT'O IPOU3BEJCHUS KaK OCHOBY JUISl PUTMA — «CaMOro TJIyOMHHOTO, CaMOro
MOIIHOTO OPraHU3YIOUIET0 Havyajla Mo33Uu», U CYUTAET, YTO MEPEBOIUMK JOKEH Kak Obl EpeBo-
IUIOTUTBCS B aBTOPA, IPUHUMAs €0 MaHepy U SA3bIK, MHTOHALMU U PUTM, COXPaHssl IIPU 3TOM Bep-
HOCTb CBOEMY SI3BIKY, @ B YEM-TO U CBOEH MOITUYECKON MHIMBUYaIbHOCTH, TaK KAK I1€PEBOJL BbI-
JAIOLErocs JIMTEPaTypHOTO IPOU3BEACHUS CaM JOJIKEH SIBIATHCS TAKOBBIM

Crout otmetuts, uro 1 M.JI. JIo3uHCKMH, U psA IPYTUX COBETCKUX MOITOB-NIEPEBOTYNKOB, Ta-
KHX Kak, Harpumep, JlaBun CaMoiiioB, paccMaTpuBail UMEHHO I03Ta B posu nepeBoaunka. []. Ca-
MOWJIOB pa3fiesisul padoTy NepeBOAUNKA U PETaKTOPa U CUUTAN, YTO PEaKTOp JIOJKEH paboTaTh ¢ pyc-
CKHMM TIEPEBOJIOM YK€ Kak ¢ ()aKTOM PYCCKOM MO33UH, YUUTHIBAsI, UTO BCE TO, YTO HE BXOAUT B 00J1aCTh
MaKCHUMAJIBHOTO COBIIAJICHUS MEPEBOJUMBIX JIEMEHTOB, SIBISIETCS PE3YIBTATOM ITOJIHOLIEHHOTO XYJI0-
’KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA [103TA-TIEPEBOIUMKA, a 3HAYMT, HECET Ha ceOe redaTh ero HemOBTOPUMOI! HH-
JVBHYaJIbHOCTH >,

U Bce e MbI IPUAEPKUBAEMCSI TO3ULIMH, YTO ITEPEBOAYUK JOIKEH OBITh «HEBUIUMY, TaK KaK
[IEPEBOILIOLIEHUE B aBTOPA OPUTHMHAIA U BOCCO3/IaHUE €r0 MBICIH, HHTOHALMA ¥ 3MOLMOHAIBHOIO
KOJIOpUTA OTPHIIAET BO3MOXHOCTH COXpAaHEHMsI COOCTBEHHOM IepeBoauyeckoid MaHepbl. M 31ech
MO>XHO TOBOPUTH O HEKOM IapaJoKce mnepeBoaa 1mod3uu. C 0JHOM CTOPOHBI, OHATHA MO3ULUS TEX,
KTO CUMTAET, YTO MEPEBOJUYMK JIOJDKEH OBITh IMO3TOM, MOTOMY UYTO MOCIEIHUNA UYBCTBYET TO CaMoe
«TMIO3TUYECKOE HAvajaoy», BIAJeeT MOAITHUYECKUM SI3BIKOM U yMeeT pabotarh ¢ obpasamu. C npyroit
CTOPOHBI, MYMEHHO TPUBBIYHOE CJIEIOBAHNE CBOEMY CTHIIIO U MaHEpe MHChMa I'yOUTENIbHO CKa3bIBACT-
cs Ha niepeBoje. [loaTomy, Benen 3a .M. KonkepoMm, MBI TOBOpHUM O IIEPEBOJIE MTOI3UU KaK O peMeC-
Jie, TO €CTh PaboTe ¢ PUTMOM, KOMIIPECCHEH, 00pa3aMu, Creru(UIecKor JIEKCHIECKOH coueTaeMo-
CTbI0, UIMOMATUKOU U T.J., TO €CTh C TEM, YEMY MOKHO HAYYUTh IIEPEBOIUUKA.

2 Konkep SI.M. T10931s 1 Ipo3a XyI0XKECTBEHHOTO TiepeBoa ... C. 4.

3 UYyxosckuit K. Cobpanne counnenmii : B 15 1. T. 3 : Bricokoe uckyccrBo. M. : Teppa : Kumwxknslit kiry6, 2001.
URL: http://www.chukfamily.ru/Kornei/Prosa/\VVysokoe/glava2.htm

*Mup scriepanto. IIpobreMsl CTHXOTBOpHOrO TmepeBoma  cruxocnoxenne. URL :  http:/miresperanto.com/
0_russkom_jazyke/vajsblat/3.htm

% Camoiinos JI. CpaBHEHHE IIEpeBOIa ¢ OPUTHHAIOM. Pexaktop 1 nepeBox : ¢6. cr. M., 1965. C. 60—71. URL :
http://editorium.ru/1490/

64



AHanornusHoi nozuuuu npuaepxxusaercs P.K. Munssap-benopyues ® cumrarommii, uro mo-
3Ty BaXHO IEpeJaTh CBOE HACTPOECHUE KOHKPETHBIM MO3THYECKUM MPHEMOM, IPYroil mpuem Oyzaer
XapaKTEpPU30BaTh yKe APyroro mo3ta. OH roBOPUT O CIEAYIOLIUX IMOMEeXax sl MEepeBOJa MOI3HHU:
1) nmpu nmepeBoJie CTUXOTBOPEHHUS MTO3TOM MEPEBOJI, IO CYTH, CTAHOBUTCSI HOBBIM CTUXOTBOPEHHUEM
ATOTO 1M03Ta, HAapHUMep, nepeBoasl M. Onuiia, BeimosiHeHHbIe JI. ['MH30yprom; 2) B epeBojie Obl-
BAE€T HEBO3MOJKHO MEpeNaTh aBTOPCKYIO MO3TUKY, BCIEACTBUE OTCYTCTBUSI aHAJTIOTMYHBIX MO3TEM
B sI3bIKE TIEpeBOIa, HapuMep, epeBobl b. [lacTtepHaka, BeimosiHeHHBIE A. AOpriieM; 3) B IiepeBoie
[I033UU MEPEBOAUYUK SIBISETCS COINEPHUKOM aBTOpPA M 4YacTO BBIXOAUT HA IMEPBbIM IUIAH, TAaK Kak
CTPEMUTCS YJIY4YIIUTh WU aAalTHUPOBATH OPUTMHAI IOJ 3aKOHBI CTUXOTBOPHOI'O >KAHpPA CTPaHbI
nepeBoa, HarpuMep nostusanus cruxorsopenui L. boanepa B nepesogax M. Liseraesoi.

MHorue OTeYeCTBEHHbIE U 3apyOeKHbIC NPAKTHKYIOIIUE IPEroaBaTeIn-NepeBOAINKH
CBSI3BIBAIOT OLICHKY Ka4eCTBa MEPEBO/Ia C BBISIBJICHUEM MIEPEBOAYECKHIX OMIMOOK M pabOTON Ha HUMH.
Tak, Kpucrodep BanauHrTon mpemnaraeT KOJIWYSCTBEHHBIM aHAIU3 OMIMOOK, MCXOMS W3 IMOIHOTHI
nepenayr MHGOOPMAIMKH OPUTHHANIA C YYETOM JIGKCHUECKHX, TPAMMAaTHUECKUX U oporpapruuecKux
oLIMOOK; a TaKXKe TeX OLIMOOK, KOTOPbIE CBA3aHbl C HEKOPPEKTHOM Iepesiadyeil Marepruaia U HeraruBHO
BJIMSIIOT HA TIOHMMAHUE CMBICIIa OPUTHHAJA U Ka4€CTBO I1EPEBOIOB B LIETIOM

Jlns penakTrpoBaHKs CTUXOTBOPHOTO NepeBoza LieHeH noaxon K. BajauHrrona k onpeneneHuto
CEpPbE3HOCTH OIIMOKM, KOTOpAasi 3aK/II0YAeTCsl B TOM, Ha CKOJIBKO JPYTHX CIIOB B TEKCTE OHA MOBIHSLIIA
Y KaKOBO OTpUIIATEIbHOE BO3ACHUCTBUE OMIMOOK Ha OOIlee KauecTBO mepeBojaa. MIHpIMHU crioBamu, st
1033UH, TJI€ HET CIIyYaiHbIX CJIOB U IJI€ KaKI0€ CJIOBO HE IMPOCTO CTOUT HA CBOEM MECTE, HO U BIIMSIET HA
JIEKCHYECKYI0 M CHHTaKCHYECKYIO JUCTPUOYLIMIO OCTAlbHBIX CJIOB B TEKCTE, CO3[aBasi TEM CaMbIM
TIOJTHOLCHHBIN 00pa3 ¥ YHHKAIbHOE 3BYy4aHHE CTPOKH, OIIMOKA, HETOYHOCTh WM HEyIa4a B MEpeBOIC
OJIHOTO CJIOBA MOXKET TIOBJIEYD 32 COO0M HEMPABIIHLHOE BOCIPHSATHE BCEro 00pasa.

B kauecTBe npumepa MOKHO IMPUBECTHU MEPEBOJI EPBBIX CTPOK cTUXO0TBOpeHus M. LlBeraeBoit
«MHe HpaBUTCS, 4YTO BBl OOJIbHBI HE MHOW», TA€ JUId MEepeAayd 3HauYeHUs «OOJIbHBD P
MEePEeBOYMKOB UCTIONB3yeT cioBo “Sick”, mampumep: “I like it that you’re not sick for me, I like it that
I’m not sick for you...” unm “I like that you are obsessed, but not by me. I like that I am sick, but not
by you» u ap. Ilomumo psga pUTMHUYECKHMX HECOOTBETCTBHI M HENPABUIIBHOTO HCIOJIb30BaHUS
npeioros (rae “be sick for” mpeamnonaraer nHbIC BApHaHThI codeTaeMoCTH, Harpumep, “be sick for
home” — «rockoBarh 1o gomy» u “be sick for love” — «romuthbest oT M0OOBHMY, a coueranue “sick by”
rpaMMaTH4YeCKd HEBEPHO), CaMo CJI0BO “‘SICK” B 3HaueHUH «OOJBHOM» UMEET KOMITOHEHTHI 3HAUCHHUS
«CTPAAAIOIIMN TOIIHOTOW» U «IICUXWYECKH HEYpaBHOBEILEHHBIH», KOTOpPble HEOCO3HAHHO OyayT
BBI3bIBATh HEXEJATENbHbIE U1 JAHHOIO KOHTEKCTA aCcCOLMALMY, HApYIIas MO3TUYHOCTb U CBETIYIO
TOCKy npezacTaBieHHOro M. L{BeraeBoil 00paza J100BH U MPUBA3aHHOCTH.

[Tpoananu3upoBaB pa3inuyHbIe MOAXOJbl K aHAIU3y MEPEBOJUYECKUX OMIMOOK U BbIjEjE-
HUIO MTapaMeTPOB Ui CPAaBHEHUS MCXOTHOTO U MEPEBOTHOIO TEKCTA B KIACCU(PHUKALUAX U TEOPHIX
J.M. By3zamxu, B.B. I'ycea, B.K. Jlanuukosa, /I.B. Ilcypuesa 8, b. Moccona 9, JIx. Anp-Kunas 10
v K. Hopx !, MbI BBIIeTHIN Te, KOTOPBIE MOTYT BBICTYIIATh B KA4ecTBE KPHTEPHEB CAMOPEIAKTH-
pOBaHMsI TEpeBOJa IO33UH, JOMOJIHWIA HMX COOCTBEHHBIMH HAOMIOACHUSIMH M KOMMEHTapUsMU
U TPEUIOKWIN TPUMEPHBIM MO3TANHBIA IJIaH MOCTHEPEeBOAYECKOTO aHaIM3a CTUXOTBOPEHHUS. MBI

® Muubsip-benopyues P.K. Kak crats nepeBoguuxom? / ot. pea. M.SL. Biox. M. : Totnka, 1999. 176 c.

” Waddington Ch. Different Methods of Evaluating Student Translations: The Question of Validity — Meta : journal des
traducteurs // Meta: Translators’ Journal. 2001. Vol. 46, N 2. P. 311-325. URL : https://www.erudit.org/revue/meta/2001/v46/
n2/004583ar.pdf

® Coros mepeBounkos Pocenn. Kiaccndukariust nepeBoadeckux omm6ok o J|.M. Bysamwku, B.B. I'yceny, B.K. Jlan-
unkoBy, JI.B. TlcyprieBy u pactpeneneHne «BecoB» mo kareropmsim ormmook. CIT6., 2013. URL : http://philologician.com/
joomla/index.php?option=com_content&view=article&id=214:prilozhenie-4-klassifikatsiya-perevodcheskikh-oshibok-po-d-m-
buzadzhi-v-v-gusevu-v-k-lanchikovu-d-v-psurtsevu-i-raspredelenie-vesov-po-kategoriyam-oshibok&catid=110&Itemid=538

9 Marepuarsi st GyIyIuix NepeBoIdHKOB, H3ydalonyix anrmmiickuit s3pik. URL : http://wikienglish.ru/?p=362

19 pobocikova P. Changes in a Source Text during Repeated Translation. C. 11-12. URL : htps://is.muni.cz/th/
217560/ff_m/DP_Pobocikova.pdf
Y Tam xe. C. 21-28.
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TaKKe MPUHSUIM BO BHUMAaHUE TP 3Talla CaMOPEAAKTUPOBaHMs IepeBoia, BblaeneHHble O.B. Mak-
CIOTUHOM: 1) CpaBHUTENbHBINA aHAJIM3 TEKCTA NIEPEBOAA C OPUTHMHAJIOM (TO €CTh ABYA3BIYHOTO PENAKTH-
poBaHus); 2) MpPOBEpPKa TEKCTa OTAEIBHO OT OpUTMHANA (TO €CTh OJHOS3BIYHOE PEAAKTHUPOBAHUE);
3) OTCpPOYCHHOE PElaKTHPOBaHUE (TO €CTh MOCIEAYIOIIee MPOYTCHUE TEKCTAa HE MEHee TpeX pas
nepes caiadeii roToBOro MepeBosa) 2.

Takxe He0OX0IMMO OrOBOPUTHCS, UTO MPH OLIEHKE KayecTBa I€PEeBO/ia Mbl pa3rpaHUYNBAEM
MIOHATHUS NIEPEBOJYECKON OMIMOKM M IEepeBOAUYECKOM Heynauu. B ciydae mepeBoaueckoll Heyaauu
(CMBICTIOBOM, JIEKCHYECKOM, I'paMMaTHYECKOH M JAp.) OMIMOOK KaK TAKOBBIX MOXET M He OBbITb,
OZIHAaKO NMO0OpaHHbIE CPEACTBA Iepenadyn o0pas3a He MO3BOJISAIOT MEPEBOJUUKY TOOUTHCS TOTO XKe
3¢ dexTa, 4To U B OPUTHHAJIE, U KOMIIEHCUPOBATh IOTEPH.

|. Mbl HaumHaeM MMEHHO C JTala OJHOS3BIYHOIO DPEJAKTHUPOBAHUSA, TO €CTb UTCHMS
IIOJIyYEHHOT0 N1€PEBO/A Ha MPEAMET POBEPKU MPABUIIBHOTO YIIOTPEOIEHUS HOPM s3bIKa-IIepeBO/a,
TaK Kak eMy Ipe/IecTBOBaI aHAJIU3 B IIpoIiecce MepeBoa. ITOT 3Tall BKIKOYALT:

— BbIBEpKY opdorpaduu, HamucaHus HMMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHUHM, OaT U Hpouei
cneunpuyeckoi uHGopMaIK IPU €€ HATUYUH;

— BBIBCPKY IIYHKTYAllUH KaK Ba)KHOI'O 3JICMCHTA NPOCOANYICCKUX XAPAKTCPUCTUK CTUXA,

— MPOBEPKY IpaMMaTUYEeCcKOro (BKII0UYasi (pa3eosoruto 1 MOp(OJIOTHIO ), CHHTAKCHYECKOTO
Y CTHJIMCTUYECKOTO COTJIACOBAHUS WM UX HAMEPEHHOTo HapyuieHus. Tak, Harpumep, y 5. CmernsikoBa
MBI BCTpeYaeM HEOOBIYHYIO (DOPMY CYILIECTBHTEIIHLHOTO — «UEJIOBEKOBY: «B razere kaxxmoii ux pyraror //
BECbMa YMEJIO U YMHO, // T€X Yeno6exkog, 4To WTparoT, // mpuis ¢ paboTel, B JoMuHO» («B 3ammry
JIOMUHO») WM JIEEIPHUYacTHOrO 00OpoTa «oiockaoum»: «M Toro He 3Haer, aypa, // nonockaiouu
oenwe, // uro B Poccun aukrarypa / He uyxas, a ee!» («lomyboit [lyHaii»). HamepeHHoe nckaxeHue
MOP(}OJIOTHH, OTpasKaroIee 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO CTHJISI, MOYKHO ITEpeaTh TOIBKO Ha JIEKCHIECKOM
YPOBHE, HaIlpUMep, CYIIECTBUTEIBHBIMU “Persons”, “humans”, “individuals” wim “individual” s
OTpa)KeHUSI CTUJIEBOTO ¥ AM(DaTHIECKOTO BBIJIETICHHUS CIIOBA «UEIIOBEKY;

— BBIABJICHUC )KaHPOBLIX U CTUJICBBIX HCTO‘-IHOCTGI\/JI;

— OLCHKY CBA3HOCTH TCKCTA, JICTKOCTHU BOCIIPUATHA U €CCTECCTBCHHOCTHU €0 3By4YaHUs C ITO3UIINN
TPYAHOUHUTACMBIX NI HCTIOHATHBIX 3JIEMCHTOB TCKCTA. C OI[HOfI CTOPOHBI, 3TO OTHOCHUTCS K IIpaBUIaM
JIEKCHYECKON COYETAaEMOCTH M OTCYTCTBHSI MCKa)KAIOIIEro JTOCIOBHOTO repeBosaa. C Ipyroil CTOpoOHHI,
PUTMOO0OPA3YIONINI XapaKTep BOCIIPOU3BEICHHS MIOATHYECKOTO TEKCTA OTPEIEITHIT HAIUIHE TaKOTO
IMOHATHSA, KaK «CIOTBIKATHECA MMPU YTCHUMN, IIPUYCM HE TOJIBKO O HAPYHICHUA pUTMa, HO U O HCIIOHATHBIC
WIN HEOIHO3HAYHble KOHCTpYKUMH. Eciu Taxoil 3¢dext He ObL1 3a7yMaH aBTOPOM, €ro HEOOXOIUMO
YCTpaHATE.

OTnenbHO CeayeT yIMOMSHYTh MOPSIOK CJIOB. [IepeBoaUrKy BaXXHO Yy4eCTh PasHHILy MEKIY
OTHOCHUTEJILHO CBOOOJJHBIM PYCCKUM U (PUKCHPOBAHHBIM aHIIMICKUM MOPSAKOM CIIOB. Pycckue moatel
YaCTO HAaMEPEHHO «HIPAIOT» ¢ CUHTAKCUCOM ISl CO3JaHUsl OOPAa3HOCTH U ONPENIeIEHHOM MEeIOINKH,
UCTIONB3Ysl, HallpuMep, OOpaTHBIA MOPSJIOK CIIOB ¢ HEXAPAKTEpHOH Mperno3uiuell MoIexkallero win
CKa3yeMoro, Ijie¢ pemMa CTOMT B Havane: «Mwue conoc oemcmea namsimen u caviuien. I Xpanamces
CMYMHO 8 namamu moel // TyIeHbe MBI U [[BETEHbE BUIIIEH, / TOProBLEB KPUK U prKaHbe JIOLIaaen
(5. CmensikoB «Bo3BparieHHas PonuHay); a Takke HHBEPCUM 3aBUCUMBIX CJIOBO(OPM U TPETIO3UTUBHOE
ynorpebieHue 3aBucuMoro uHpuuuTuBa: «Hu cTupars, HU poxars He ymena, // Hukakas He marts,
He sxeHa — // Jluww oonotl pesomoyuu oeno Il [lonumana u snana ona» (5. Cmensixos «0KumoBkay). Takue
MPHEMBI CO3/IAI0T HKCIPECCHIO M OTAEISIOT MOITUYECKUH SA3BIK OT SI3bIKA TOBCEAHEBHOTO OOIICHUSL.

B anrmiickoii mos3un yaiie HaOII0AAaeTCsl MHBEPCHUS I SMOLIMOHAIBHOTO BBIJECICHHUS, T1e
B HayaJlo MPEAJIOKEHUsI CTaBITCA BbLIEIsIEMOE CIIOBO WM (ppasza, najnee cieqyeT ckasyemoe, a 3a
HUM noanexaiiee: “Into many a green valley Drifts the appalling snow” (V.X. Onen “As | Walked
Out One Evening”) uau “It was a cord of maple, cut and split // And piled-and measured, four by
four by eight. // And not another like it could I see.” (P. ®poct “The Wood-Pile”).

2 Maxcroruna O.B. K Bonpocy 06 06ydeHI# peIaKTHPOBAHMIO U CAMOPEIAKTHPOBAHMIO IepeBosa // duomno-
ruyeckue Hayku. Borpocsl Teopun u npaktuku. Tam0oB : I'pamota. 2014. Ne 4 (34) : B 3 u. Y. III. C. 121-124. URL :
http://scjournal.ru/articles/issn_1997-2911 2014 4-3 32.pdf
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OnHako, 10 CPaBHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM, BO3MOXXHOCTU AHITIMHCKOW WHBEPCUM KpaiiHe
OTPaHUYECHbI U CUHTAKCHUYECKU PEerlaMeHTHpOBaHbl. [103TOMy mepeBoauMKy HEOOXOAMMO MEepeurTarhb
MIOJIy4YEeHHOE CTMXOTBOPEHHE Ha INpeIMEeT TOro, He CTall JIM IMOPSJIOK CJIOB B IEPEBOJE IMPOCTHIM
KaJIbKUPOBAHUEM, HCKAXKAIOLIUM U CMBICII BOCIIPUATHS, U 3aKOHBI CHHTAaKCHYECKOIO COIVIACOBAHUSL.

Hecmotps Ha To, 4TO Takasi IPOBEPKA OTHOCUTCS K OAHOSA3BIYHOMY 3Tally PeJaKTUPOBaHHUs, OHA
HAIpsIMYIO CBA3aHa C ITAIOM JIBYSI3bIYHOTO PEJAKTUPOBAHMS U MOXKET IIOBTOPUTHCS €ILIe pa3 IOCiIe HEero.

Il. Dtanm ABYS3BIYHOIO pEAAKTUPOBAHMS. 31€Ch HEOOXOOUMO YUYHMTHIBATH pPEaTU3aLMIo
3aTEKCTOBBIX (PAaKTOPOB, & UMEHHO OTPA)KEHUS XapaKTEPUCTUK I103Ta, KOTOPbIE MPEIONPENEIISIOT
OpraHu3alMIo, CTPYKTYpy U (opMy CTHXA; a TaKKe MecTa M BPEMEHM, TO €CTh IPHUBSI3aHHOCTH
K OIIpPENENICHHOM 3110X€, CTPaHe, JIMTEpAaTypHOMY HallpaBlIeHHIO U T.A. Tak, Ha TBopuecTBO SIpocnasa
CmMensikoBa MOBIUSUT TOT (PAKT, YTO OH OBUI COBETCKHM ITO3TOM, MPOILEANIMM Yepe3 pa3Hble 3Tarbl
COBETCKOM NIEHCTBUTENBHOCTH — PaboTy B TUMOTpaduu U Tra3eTe, Penpeccuu, BOWHY, Jareps
Y BO3BpALLEHUE K MUPHOM JKHU3HU U JIUTEpaTypHOU JesaTeabHOCTH. HO B CBOMX CTHXax IO3T HUKOIZA
HE BBIKPYYMBAJICS, HE MOAXAJIMMHHUYAI U HE BpaJl, OH 3HAJ, YTO KAaKHUE-TO BEIIM MOXXHO IOBOPHUTH
OTKPBITO W HANpPsMYIO, a Kakue-To Henb3s. OH ObUI MCKPEHHHM HaTPUOTOM M TIPH 3TOM €r0 CTUXHU
IIOJIHBl TOHKOM M TOYHOW MPOHMHU. DTO — T€ (OHOBBIC 3HAHUS, KOTOpbIE Hesb3sl o0oWTu. IlosTomy
MEPEBOMYMKY, TEPEBOAIIEMY €ro CTUXH, HEOOXOJMMO IOHMUMATh, KaKH€ MOMEHTHI M CKpBITHIC
MHTEHIMM OH MOXKET BBICBETJIMTh U SKCIUIMLIMPOBATh, a Kakue HET. TakuM oOpa3oM, MepeBOAUUKY
B)XHO IPEXK/IE€ BCEro OLCHUTh COBIAJCHHE MOTHUBOB U COOTHECEHHOCTb (DYHKLHUH TEKCTa, TO €CTh
1eJIel TeKCTOB MepeBojia U opuruHana. Jlanee BTopoii stan nojapasnesnsercs Ha 3 CTauu:

1. BoisBneHue HapyleHH, CBSI3aHHbBIX C nepeaadel GOpMbl U YHHKAIBLHOIO rojoca 1nojsTa.
OTOT MYHKT YaCTUYHO COOTHOCHUTCS C ITAlOM OAHOS3BIYHOIO PENAaKTUPOBAHUS U JIOTUYECKH €ro
IIPOJIOJKAET, HOTOMY UTO IEPBOE, YTO HEOOXOAUMO CIeNaTh MU OLIEHKE KauecTBa MepeBoaa, — 3TO
IIpoYeCcTh IepeBoj BCiyX crpoda 3a cTpodoil, comocTaBiss YacTH MEPEeBOAA C aHAJOTMUYHBIMU
4acTAMU OpPUTMHAJa, U BBIIBUTH CYILIECTBEHHBIE PACXOXKJIEHUS B PUTMOMEJIOJUYECKOM 3BYUYaHHH,
€CJIM TaKOBbIE UMEIOTCH.

BaxxHo, 4ToObI cpaboTas MPUHIUI TAPMOHUU U COBMNAJIM CYIIPACETMEHTHBIE YEPThI, TO €CTh
MHTOHALUA M TOH COOOILIEHUS: Mpocoaus, sMdasza, TEMIM, PUTM, May3anus, pupmoodpasyromme
cpeactBa U T.A. CTOUT OTMETUTh, YTO, BO-TIEPBBIX, MEPEBOJYUK, KOTOPBIH O0s3aH COXPAaHUTH
pudMy, eciau opuruHai pudpMoBaH, He JOHKEH CTPEMUTHCS OA0MPaTh T Ke pupMyoIrecs napsl,
HeoOxoanuMo paboTaTh ¢ 00IIel TapMOHUEH CEPEIWHHOTO M KOHIIEBOTO 3BY4YaHUS, U, BO-BTOPBIX,
B CHJIy pa3HUIbl OTHOCHUTEIBHOW JUIMHBI PYCCKMX M aHIIMMCKUX CJIOB JIOIYCTUMO HEKOTOpOE
pPacxXoXkIE€HUE B KOJIMYECTBE YAAPHBIX M HEYAApHbIX cioros. Hampumep, Ha OAHO MHOIOCIOXHOE
PYCCKOE CIIOBO MOXKET NPUXOJUTHCS ABA-TPU KOPOTKHUX aHIIMMCKHUX, B TOM YUCJE C MOTYyAApPHBIMH
CJIOTaMU U Ha00OpOT.

Crona sxe OTHOCHUTCS aHaJIM3 rpaMuecKoro pactoioKeHus: HH(popMaluy, HalpuMep B KaJlIu-
rpamMmax U (QUIypHBIX CTHXaX, a TaK)Ke HaMEpPEHHbIE EPEHOCHI CJIOB Ul MX BBIAEICHUS M3 KOHLA
OHON CTPOKM B Hauyauo JApYyro nuOO Ha OTIENBHYIO CTPOKY, HAMEPEHHOE HAIMCaHHE CTPOK
C MaJICHbKOM OYKBBI, ITTMHHbBIE U KOPOTKHE CTPOKU M UX YepelOBaHKE U T.1.

XOpomHM IPUMEPOM MOXKET MOCIYXHUTh IMEpPEBOJ cTHUXOTBOpeHus B. Maskosckoro «Yto
TaKOE XOPOIIO M YTO TAKOE ILIOXO», BHITONHEeHHbI [lemmn Bpecmmaom . Tlpusenem mocenHion
yacth: «[lomuwM // 370 // Kaxaplii cbiH. // 3Hait // 11000 pebeHoK: // BeipacTeT // U3 cviHa // cBuH, //
€CJIM ChIH — // CBUHEHOK, // Manpuuk // pagocTHBIN momen, / u pemmia kpoxa: // “byny // nenarb
xopotto, // u He Oymy — // mnoxo”» — nepesoxa: “All must grow from small to big — // Nothing ought
to balk us. // Boys are bound to grow up pigs // If the boys are porkers. // Tiny toddler understood, //
Tiny told his dad: // "I will always do what’s good, // Never what is bad"”. O6ume dhopmanbHbie
KOMIIOHEHTBl OpUTHHANA, BKIIOYas PUTMUYECKOE U pU(PMEHHOE 3By4aHUe, JOCTOHHO IepeaaHbl
B IIEPEBOJIE, U MBI ACHCTBUTEIBLHO MOXEM YCIBIIIATh UHTOHALMK aBTOpa. OnHaKo, 4To Kacaercs
COZIEp’KaHMsl, TO BCTAET Psii BOIPOCOB OTHOCUTEIHHO PE30HHOCTH BBHIOPAHHBIX CPEICTB, HauWHAas

3 MasikoBcxuii (nepeson) // XKugoii xypuan. URL : https://klezmer.dreamwidth.org/446908.html
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C 00pAaIllEeHHOCTH PEyH, HAIPSAMYIO CBS3aHHOH ¢ (PYHKIIMEH CTHXa, M 3aKaHYMBasi BLIOOPOM KOHKPETHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUI[ C YYETOM MX JICHOTATMBHBIX M KOHHOTaTMBHBIX KOMIIOHEHTOB. Harpumep,
“toddler” o6o3nauaer pebeHKa, HETAaBHO HAYABIIETO XOIMTh, KaK MPABUIIO, OT OJHOIO JIO TPEX JIeT,
a B CTHXOTBOPEHHMH SIBHO MOIpa3ymMeBaeTcss peOeHOK Oojee crapiiero Bo3pacta; a “‘porkers”
0003HauaeT OTKAPMJIMBA€MbIX Ha YOON CBHMHEH WJIM TOJICTHIX JIIOEH U HE OTHOCUTCS K Hempa-
BUJILHOMY TOBeJIeHUI0. B 3TOM ciryyae npu (popmaibHON aIeKBaTHOCTH MOCTpajaiia aJleKBaTHOCTh
cofiepareibHas, TOrAa KaKk MEPEeBOAYUK [OJKEH CTPEMHUTHCS COXPAaHUTHh OOIIYI0 TapMOHUIO
3BYYaHHUS U CMbICTIA.

2. Crnenyromum, JOTUYHO BBITEKAIOUIMM ITyHKTOM aHAJN3a, SBISIETCS BBIABICHUE HAPYILEHUH,
CBSI3AHHBIX C Mepeadeil cMbIciaa U aBTOPCKOro 3ambicia. [lepeBogurKy HaJO OLEHUTH IOJIHOTY
U TOYHOCTb IIEPEBO/IAa U CONIACOBAHHOCTh TEMAaTHYECKOH CTPYKTYpbl OTHOCUTENIBHO HCXOAHBIX
MPENOCHUIOK: BCTPAMBAEMbIX CMBICIIOB, HE BBIPAXXEHHBIX SKCIUIMIMTHO, U CBA3H C SBIICHUSMU
U COOBITUSIMU KYJIBTYPBl OpUTHHAJNA, KOTOpas NpEeIONpeeNseT COKPAIeHUs W pacimpeHust uHdop-
MalluH B IIEPEBOJIE IS Pa3bsCHEHUS PELUIUEHTY:

— Cremyer ompeAenuTh HAIMYHE BCEX AIIEMEHTOB HCXOAHOTO COOOMICHWS M TPOBECTH
aHaJIM3 JIOTMYHOCTHM W  IIOCJENOBAaTEIbHOCTH  HW3JIOKEHUS MJed Ha NpeaMeT MOTepb,
0€CCMBICIIEHHOCTH WJIM TPOTHBOPEUUH, TaK KakK pacroiiokeHue WHGOpMAIMM B CTUXOTBOPEHUU
HECEeT BaXXHYIO CMBICIOBYIO Harpy3ky M €€ IeperpynnupoBka B IE€pEBOJE, Takas Kak
HEOMpaBJAaHHOE IEepeHeceHre MHPOpPMAlUU B APYryH YacTh CTUXa WM MEPeMEeHa MECT CTPOK,
MOXET MPHUBECTH K MCKAKEHUIO aBTOPCKOTO 3ambicia. To ecTh, mepeBOAYNKY HEOOXOTUMO TOYHO
OLICHUTh OOOCHOBAHHOCTh CBOUX JIEHCTBUH NpPU KOMIIEHCAIMSX U JIEKCUYECKUX BOCIIOJIHEHUAX
MOTEPSHHBIX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB B JAPYTUX YacTSIX CTUXA.

— Jlanee HEOOXOIMMO TPOBECTH aHAIM3 (PAKTHUECKOW HMH(POpPMAIMK Ha TPEIMET ee HCKa-
KEHUS, a TaKKe BBISBUTH CIIydyau OIMYILICHHs, A0OaBIeHHs] U 3aMeHbl MHPOpMaruu 1 000CHOBAThH
UX ONPaBAAHHOCTb WM HEONPABAAHHOCTb.

— BaxHelmM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS ONPENENICHUE JUHAMUYECKOM YKBUBAJIEHTHOCTH WJIU
IparMaTuky TEKCTa, TO €CTh CTENEHU OJIM30CTH TEKCTa MEepeBOAa K 3aJI0KEHHOMY 3(PQEKTy TeKcTa
opurnHaina. C TOYKM 3pEHHS COJEpXKaHUs CIOJla BXOAUT IMpPOBEpKa MpPaBUIBHOCTU Iepenayu
Y SKCIUTMKAIIMU aBTOPCKOTO 3aMbICiia ¢ y4eTOM (pakTopa aBTOPCKON MO3ULMH Ha MPEeIMET OcIabiIeHus
UM yCWIEHHUS SKCIPECCUU OpHUTHHAaNa, HEUTpalu3aluM WJIM HEMOTHBHPOBAHHOIO CO3JaHUSA
aBTOPCKOM OLIEHKH U T.l., @ TAKXKE OLIEHKA IPEACTaBIECHHOCTH IEHOTATUBHOIO M KOHHOTATUBHOTO
KOMITOHEHTOB JIEKCHYECKHUX €MHUIIL C 00JIee IMUPOKOM UM Y3KOW CEMAaHTHUKOM, YeM B MEPEBO/IE.

3. Hecmotps Ha TO, 4TO pabota ¢ 0OpazaMu OTHOCHUTCS K Tepeadye HICHHOTO CONepKaHHsI
CTHXa, MBI BBIAETSIEM €€ B OTAEIbHBIN MYHKT KaK OCOOBI KOMIOHEHT TPUEAMHCTBA MOITUYECKOTO
TekcTa «popma — comepkanne — 00pa3HOCTDHY.

— 3nech HEOOXOAMMO MPOBECTH aHAJIM3 CTENIEHH PENpPe3eHTALMU B MEPEBOJIE UCTIONb3YEMbIX
MIO3TOM JIEKCUYECKUX E€AMHUIL: a) 0OYCIOBIEHHBIX OTCHUIKON TEKCTa K 0ObEKTaM U SIBIEHUSIM JKCTpa-
JUHTBUCTUYECKON peallbHOCTH, BKJIIOYas crerupuyecKue COLUOKYIbTYpHBbIE peaiud U Oe33KBU-
BAJICHTHYIO JIEKCHKY, a TaKXe Te 00pa3bl, TOUHAs Iepeada KOTOPBIX HE CO3/1acT TOro ke d¢dekTa
y KOHEUHOTO PELUIMENTA, YTO U Y UCXOIHOTO PELUIKEHTA; 0) HalleJIeHHbIX Ha CO3JaHue ONpeeIeHHOM
arMoceppl, 00pa30B U XapaKTEpOB T'€POEB: JUAJIEKTU3MOB, KAPTOHU3MOB, WIMOM U KpbUIAThIX (pas,
3aMCTBOBAHMM, CHIDKCHHOM JICKCHUKH, KOHHOTAIMI 1 T.1I.

Tak, B nepeBogumMoM Hamu ctuxorBopeHuu S. Cmensakosa «1 sauBaps 1941 roga» st cTpok
«IIpocnaBneH neHb TOT CaMbIM TPOMKHM CJOBOM, // KOTja, pa3OMB TIOpEMHBIE OKOBBI, // K Ham
cbiHOBBS [Ipubantuku npunuid. / Mbl psioM UM Ha NMPa3HECTBE OCEHHEM, // U 1 YBUEI B 3TOM
eIMHEHbE // TpooOpa3 eAuHEHHs 3eMIIN» HaMU ObUT mpencTaBiieH nepeBoi: “Let’s praise the day
with speeches full of passion, // When cast off prison shackles and oppression, // Sons of the Baltics
joined our household. // Aligned we marched at fall glorification, // and | could see in this
unification // the image of the new united world”. HecmoTpst Ha TO, 4TO B BBIACICHHBIX KyPCHBOM
CTpOKax IPEICTaBICHbl CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS, KOTOpBIEC, Ka3aloCh Obl, OTpa)xaroT aBTOPCKUMN
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3ambicen: “cast off shackles” kak «cOpocuts okoBbI», “aligned” kak «eIMHOMYIIHBIN, CONUIAPHBIN,
o0IIas Cco4eTaeMOCTh COBMECTHO C HEyIayHOW mepenadeld HMMIUTMUIUTHOrO obOpa3a HosOpbckoit
nemoncrparpn Kak “fall glorification” cienanmu ux HEMOHATHBIME M OECCMBICICHHBIMHE TSI KOHEYHOT'O
PELMIIMEHTa, O YeM Hac M YBEIOMHJI AHIJION3BIYHBIA yuTareb. [103TOMY MBI IPHOENTH K OOJbIIEi
SKCIUTMKAIIMK ¥ Pa3bsCHEHHIO 00pa3a, nepepaboras pudmennsie mapsr: “Delivered from the fetters of
oppression... / We marched together at November demonstration”.

— BaKHO M3YYHUTh CTENICHb IKCIUTHIIUPOBAHHOCTH 3JI0KCHHBIX KOHHOTAIIMI U PEIPE3CHTAIINIO
Gburyp peun ¥ CTHIIMCTHYECKHX IIPUEMOB, B YaCTHOCTH, MeTadop, METOHUMUH, SITUTETOB M T.1., BEIOOD
KOTOPBIX OMPEAEISACTCS JTMHIBUCTHYECKH M SKCTPAIMHIBUCTHUCCKU. BaXKHO MOHMMATh, YTO XYIOXKE-
CTBEHHBII 00pa3 sSIBIACTCS OCHOBOU XYIO)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHS, MM HEJIb3s )KEPTBOBATH, OTHAKO
KOIZIa dTO HEM30EKHO, 3aMeHa TOJDKHA OBITH aJeKBaTHOM.

Takum 06pa3oM, caMOpEIaKTHPOBAHKE B MPOIECCE MOCTIIEPEBOMYECKOTO aHAIN3a ABIIACTCS
HE MEHEE BaXHBIM YCJIOBHEM JIOCTHIKEHHS aJIeKBaTHOCTH ITPH MIEPEBOJIE TIOI3UH, YEM JPYTHE BHIBI
aHajm3a. B mporecce caMopelak THPOBAHHKS TIEPEBOTINKY HEOOXOAMMO MEPEHTH U3 POJIH CO3IaTeNs
TEKCTa B POJIb KOHEYHOTO PELHUIMEHTa MEPEBO/a, TO €CTh IMOHATh, KAKUM 00pa3oM Ha HEro OymeT
BO3/ICHCTBOBATh MepeBo/. Takol aHaIn3 BKIHOYAET B CeOs Kak OOIIMI MOAXOM ISl CTUXOTBOPHBIX
TEKCTOB B II€JIOM, TaK W YaCTHBIH AJITOPUTM, BBIpAOATHIBAEMBIN UI KaXKIOTO OTACIBHO B3ATOTO
MPOM3BEJCHUS B COOTBETCTBHH C €ro OCOOCHHOCTAMH, M TpeOyeT HaibHEWIIed aeTaibHOi
npopabOTKH, YeMy U OYAyT MOCBSIICHBI HAIIM AaJbHEHIIINE UCCICTOBAHMS.
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103 ®3nu, 0-p nayx, npog.
(DPy1BsHCKHI HOpMaIbHBIH YH-T, Dywkoy, OyissH, KHP),
1O I3ronbun, mazucmp uckyccma, 0oy.
(MuniBsHCKHi yH-T, Dywkoy, OyizsH, KHP)

Me:kny Bepoii 4 mepeBoOM: Nepeaaya B MepeBo/ie PeIMrH03HbIX TEPMHHOB
(na mpumepe padot :keiimca Jlerra)
(ra anenutickom sa3vire)

B crartbe nccnenyercs, B CONOCTaBUTELHOM ACTIEKTE, BOCTIPUSTHE MIEPEBOAYMKOM HACOJIOTHH MIEPEBO-
JIMMOTO TeKcTa B YCJIOBHHU Iuaiora Kyastyp. Jpxeiimc Jlerr, OpuTaHCKHH CHHOJIOT, MUCCHOHEP U MEPEBOIUMK
(1815-1897), mepebiii mpodeccop KUTaHCKOrO si3bika OKC(OPICKOro yHHUBEPCHTETA, 3aHMMAJICS MEPEBOJOM
CBAIICHHBIX KUTAWCKUX KHHUT M CO3MaHHEM TPYIOB O KHTAWCKHUX PEJIMTHO3HBIX M (MIOCOPCKUX BO33PEHUSX.
B cBoux paboTax oH cucTematuuecku nepepoam di 7 (coBo, o3Hauarolee B KOH(QYLHAHCTBE CBEPXHECTE-
CTBEHHOE CYIIECTBO BBICIIETO PAHra), XPUCTUAHCKUM TepMUHOM «Bory», a cioso shen #f mepenasan kak «1y-
X1y, «IyXOBHbIE cylecTBa». OH otoxaecTsi di ¢ Borom, v B 3TOM HPOSBIISIICS €T0 CHHKPETH3M B BOCIIPHSI-
Tun penuruid. C Ipyroil CTOPOHBI, Bce ITyOke BHUKAsS B yueHre KoH(yus B Xo/ie epeBoaa, OH MPOHHUKAJICS
IyXOM KOH(YIIMAHCTBA, YTO YCHJIMIIO €ro CHHKPETHYeCKOoe MbIIuIeHue. [lepeBon u BocpusiTie Mupa mepe-
BOJYHMKOM, KaK BUIHO Ha pumepe J[x. Jlerra, mocTOSIHHO B3aMMO/ICHCTBYIOT JPYT C APYTOM.

nepesoo, oceiimc Jleze, kongyyuancrkue mpyowl, boe, oyx

Yue Feng, Ph.D., Professor

(Fujian Normal University, Fuzhou, Fujian, China),
Yu Junying, M.A., Associate Professor

Minjiang University, Fuzhou, Fujian, China)

Between Faith and Translation:
A Case Study of James Legge’s Rendering of Religious Terms

James Legge (1815-1897), a British sinologist, missionary, translator and, later, the first Professor of
Chinese at Oxford University, consistently translated the supernatural being of the highest ranking di # in
Confucian classics by the Christian term “God” and rendered shen ' as “spirits™ or “spiritual beings”. This is
influenced by his syncretic attitudes towards religions. He believed di is identical with God. On the other hand,
as he delved deeper into Confucianism during the course of translation, he developed closer affinity with Con-
fucianism, which strengthened his syncretic thinking. A translation and its translator’s ideology (in Legge’s
case, his religious thinking), are constantly interacting with each other.

translation, James Legge, Confucian works, God, spirit
1. James Legge and his translation of Confucian Classics

James Legge (1815-1897) was a Scottish missionary with London Missionary Society. He
had spent about thirty years of his life in China before he left to become the first Professor of Chi-
nese in Oxford University. He devoted about half a century to translating traditional Chinese clas-
sics, especially the Four Books and Five Classics, representative works of Confucianism. Besides
translation, he provided readers with long prolegomena and detailed explanations. He was the first
one to have systematically translated ancient Confucian works during his professional odyssey. His
works remain standard translations in the collection of UNESCO.

Confucianism inherits the system of rites from the Shang and the Zhou Dynasties (17" — 11"
century B.C.). In Confucianism di # or shangdi_-#7 is the deity of the highest ranking and shen
refers to other lower — level deities. These terms are frequently mentioned in Confucian classics.
Legge’s rendering of these terms was so special that he became the focal point of disputes.
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Among previous researches, Professor Lauren Pfister has offered an in — depth discussion of
Legge’s earlier religious education in relation to his religious thinking and undertakings. Norman Girar-
dot and Anna Sun, Yang Huiling and Jiang Yan have also conducted significant research on James Leg-
ge. However, none has studied the relationship between James Legge’s translation and his religious
thinking. This article aims to find out the interactions between Legge’s translation and his religious
thinking by studying Legge’s religious works as well as his translations of Confucian classics.

2. James Legge’s Translation of di and shen

Four of Legge’s voluminous translations of Confucian classics are chosen for this study. The
first is The Li Ki, vol. 27 and vol. 28 from Max Muller’s compilation, Sacred Books of the East. The
rest three are from Legge’s five — volume translation, The Chinese Classics with a Translation,
Critical and Exegetical Notes, Prolegomena, and Copious Indexes: Confucian Analects, the Great
Learning, and the Doctrine of the Mean; The Shoo King, or the Book of Historical Documents; The
She King, or the Book of Ancient Poetry. Other translators’ versions are also examined in compari-
son with Legge’s. Through laborious research we discovered that James Legge consistently trans-
lated di as “God”, the term for the deity of Christ.

The following is an example from Legge’s translation of The Book of Historical Documents
in comparison with other translators’ translations, underlined by the authors of this article.

The original text:

si lei yu shang di, yin yu liu zong, wang yu shan chuan, bian yu qun shen

BERT AR, W, LTI, TR,

James Legge s translation:

Thereafter, he sacrificed specially, but with the ordinary forms, to God; sacrifice with rever-
ent purity to the Six Honoured Ones; offered their appropriate sacrifices to the hills and rivers; and
extended his worship to the host of spirits *.

Bernhard Karlgren’s translation:

And then he made lei — sacrifice to God on High, he made yin-sacrifice to the six venerable
ones. He made wang — sacrifice to mountains and rivers, he made (all round =) comprehensive sac-
rifices to all the Spirits 2.

W.H. Medhurst’s translation:

Shun then offered a sacrifice of the same class [with the border sacrifice] to the Supreme
Ruler, he presented a pure offering to the six objects of veneration, he looked with devotion towards
the hills and rivers, and glanced around at the host of spirits *.

Séraphin Couvreur’s translation:

Ensuite il offrit un sacrifice extraordinaire au Chang ti, fit des offrandes aux six Vénérables
avec une intention parfaite ; puis, se tournant vers les montagnes et les cours d’eau célébres, il leur
rendit des honneurs semblables, ainsi qu’a toute la multitude des esprits *.

Luo Zhiye’s translation:

Then he reported to heaven about his accession to the imperial throne; and then he offered a sacri-
fice to heaven, earth, and four seasons, then he also offered to the mountains and rivers and all the gods °.

Missionary James Legge and Swedish sinologist and linguist Bernhard Karlgren (1889—
1978) were the only two translators to have translated di into “God”, the specific term for the deity
of Jesus Christ. W.H. Medhurst (1796-1857) was also a missionary sinologist, but his translation
was “the Supreme Ruler”, which could be the supernatural being of the highest ranking in general,
not specific to any religion. French sinologist Séraphin Couvreur (1835-1919) was a Jesuit, he used

! Legge J. trans. Shu King, or the Book of Historical Documents. N. Y. : Charles Scribner’s Sons, 1899. P. 39.

2 Karlgren B. trans. Book of Documents. Stockholm : The Museum of Far Eastern Antiquities, 1950. P. 4.

¥ Medhurst W. H. trans. Shoo King, or the Historical Classic. Shanghai : The London Missionary Society Press,
1846. P. 17.

* Couvreur S. trans. Chou king, Les Annales de la Chine. Paris : Cathasia. Couvreur, 1950. P. 15.

% Luo Zhiye. trans. The Book of History. Changsha : Hunan Publisher, 1997. P. 12.
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transliteration “Chang — ti”, adopting a strategy of foreignization to keep the exotic flavor of Chi-
nese culture. Contemporary Chinese translator Luo Zhiye rendered it into “heaven”. It is interesting
to note that W.H. Medhurst and Séraphin Couvreur, both missionaries, adopted a different term
from Legge, who adopted the term “God” in all his translations of ancient Chinese classics.

Legge’s translation of di as “God” can be found on pages 39, 58, 85, 90, 91 and 111 in The Shoo
King, or the Book of Historical Documents; pages 212, 218, 254, 273, 293 (2 examples on this page),
309, 370, 344 , 385, 413 and 417 in The Li Ki (vol. 27); pages 60 and 167 in The Li Ki (vol. 28); pages
345 and 397 in The She King, Or The Book of Ancient Poetry.

Legge was not the first one to translate di as “God”. Italian Jesuit Matteo Ricci (1552-1610),
the most influential missionary who came to China in the late Ming Dynasty and early Qing Dynas-
ty, was the first one to do so in his Latin translation of The Four Books, titled Tetrabiblion Sinense
de Moribus °. In his translation and research Matteo Ricci cited Confucian allusions to illustrate the
teachings of Catholicism. He adopted the same strategy in his missionary work and successfully
won over his Chinese audience ’.

Before delving further into Legge’s translation strategies and religious thinking, it is important
to note that he translated another religious term shen as “spirit”, a term for lower — ranking deities.

In Example 1 mentioned above, Legge translated qun shen #£4# as “the host of spirits”. More
examples can be found on pages 173, 217, 250, 342, 412, 423, 425, 434, 436 in The Li Ki (vol. 27); on
pages 125, 138, 169, 170, and 261 in The Li Ki (vol. 28); pages 81, 121, 113, 125, 133, 157 and 167 in
The Four Books. British sinologist Arthur Waley (1888-1966) also rendered shen as “spirits”. Exam-
ples can be found on pages 31, 73, 87, 93, 103 and 133 of his translation The Analects.” Arthur Waley
might have read Legge’s translation before he started to translate or at least he must have agreed to
the rendition of shen into “spirit” in the pantheistic context that is alien to Christianity.

3. The Interaction Between Legge’s Translation and His Religious Thinking

When di referred to the supernatural being was of the highest ranking, and was not engaged in
any specific undertaking with human beings, usually in the context where people worshipped or prayed
to di, Legge would translate it as “God”. He believed the supernatural being of the highest ranking in
this context was “God”, the deity of Jesus Christ ®. When the supernatural beings were in an interaction
with human beings, sometimes in a specific location or on a specific date, the Chinese religious term
used was very often shen instead of di, and Legge would use the term “spirits” or “spiritual beings”,
treating them as angels serving between God and human beings °. Like other Christians, Legge must
have regarded the Bible as the only record of the interaction between God and human beings. James
Legge must have believed that the supernatural being(s) that interacted with human beings, as recorded
in Chinese classics, is/are not God in Christianity, because the event was not recorded in the Bible. In
this case Legge would refer it to “spirit”, or “spiritual being” instead of “God”, probably to keep the Bi-
ble the only divine record. He may have viewed the Chinese culture in a Christian setting.

This is consistent with the religious thinking as evidenced in Legge’s works and doings. In
1853, in his book The Notions of the Chinese Concerning God and Spirits *°, Legge declared that the
di that Chinese people worshipped was the very Christian God. In 1861, Legge added an explanation
in the first volume of his The Chinese Classics, partial translation of the Four Books to the effect that
Confucius was the speaker for the Heaven, who teaches the truth %, In 1865 he mentioned in the third

® Lin Jinshui. Matteo Ricci and China. Beijing : China Social Sciences Press, 1996. P. 221.

" Fang Hao. Zhongxi Jiaotong Shi [The History of Sino — western Communication]. — Taipei : Chinese Cul-
tureUniversity Press, 1983. P. 692 (in Chinese).

® Yue Feng, Cheng Liying. On Figurism and Translation // Chinese Translator’s Journal. 2009. No. 1. P. 35.

% Yue Feng, Zhou Qinchao. On Stylistic Features of James Legge’s and Arthur Waley’s Translations of The
Analects In Relation With Their Motivations And Contexts // Foreign Language and Literature. 2009. No. 2. P. 107.

19| egge J. The Notions of the Chinese Concerning God and Spirits: With Examination of the Defense of an Es-
say on the Proper Rendering of the Word Elohim and Theos into the Chinese Language. Hong Kong : Hong Kong Reg-
ister Office, 1852. P. 2.

1| egge J. The Chinese Classics. Taipei : SMC Publishing Inc, 1991. Vol. 1. P. 164,
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volume of The Chinese Classics that the supreme deity in Chinese religions was identical with God,
the deity of Chirst 2. In his visit to Beijing in 1873 before his retirement, Legge took off his shoes and
sang a hymn at the Heavenly Temple in Beijing, an altar for Chinese emperors to worship tian (sky or
heaven) each year **. He believed he was paying tribute to God. In 1877, Legge mentioned that there
were messages from God in Chinese classics, that missionaries should cite related contents of tradi-
tional Chinese classics and that the spirits Chlnese people worshipped were media between believers
and God, whom Chinese emperors worshipped **. In 1880, Legge gave a lecture at Presbyterian
Church of England, making a pomt that he found messages from God in The Book of Poetry and The
Book of Historical Documents *°. His faith has influenced his translation. Legge was searching for
God’s messages through translatlon. Most of his translations were Confucian works because he be-
lieved Confucius was an angel between God and Chinese people.

But Legge did not adopt this syncretic attitude in the beginning. He used Robert Morrison’s
Chinese translation of the Bible as his textbook of the Chinese language and was naturally influenced
by Morrison’s translation of “God” into shen. For quite some time, Legge used shen to refer to “God”.
He was invited in 1843 to be a language expert for Delegates’ Version, a new Chinese translation of
the Bible, since there were criticisms against Robert Morrison’s Chinese translation of the Bible in the
1830s. Scholars could not reach an agreement concerning the translations of “God”, di or shen. Legge
believed shen was a good translation for “God”. He had numerous opponents, represented by William
Boone. In 1847, their differences became more obvious and evolved into the Term Question, a long —
term controversy. Interestingly, William Boone and James Legge exchanged their stances, each em-
bracing what the other had criticized. William Boone thought that Chinese people did not know the
existence of God and shen was the right term to refer to supernatural beings in a general sense. Legge
disagreed because he thought that shen was an equivalence of “spirit”, “ruach” or “pneuma” *®, and
that di, the supernatural being of the highest ranking in Chinese religions, could be a better translation
and that in the name of di, mlssmnarles could get rid of superstitions in China *’

According to Lauren Pfister *®, Legge’s theology education in his early childhood was influ-
enced and inspired by Scottlsh phllosopher William Paley, who proposed that God may have left special
revelation in ancient China *°, and this could have been an important motivation for him to translate an-
cient Chinese classics. Also he may have read Matteo Ricci’s works, which were highly influential to
missionaries. Matteo Ricci’s translation of di as “God” may have caused Legge to change his mind and
to use di instead of shen for translating “God” in the Bible during the disputes over the Term Question.

Legge’s faith motivated his translation, and while he translated he became more and more fas-
cinated with Confucius and his works. He used to criticize Confucianism so vehemently that P. Kranz
compiled a pamphlet titled Some of Professor J. Legge ’s Criticisms on Confucianism and had it pub-
lished by American Presbyterlan Mission Press in Shanghai in 1898. This attitude was typical of
protestant missionaries in the 19™ century. In the first edition of his Chinese Classics he adopted a less
critical tone, but he said that he could not regard Confucius as a saint as he was insensitive towards
progress and was not enthusiastic towards religion. Thirty years later, in the 1893 edition of the vol-
ume, he hailed Confucius as a great man, an angel, declaring that Confucian teachings are important

12| egge J. trans. ed. Indexes. The Shoo King or the Book of Historical Documents. London : Oxford Universi-
ty Press Warehouse. 1865. Vol. 3. P. 34.

13 Pfister L. The Legacy of James Legge // International Bulletin of Missionary Research. 1998. No. 2. P. 78, 80.

% egge J. Confucianism in Relation to Christianity: A Paper Read before the Missionary Conference in
Shanghae (sic). Shanghae (sic) : Kelly & Walsh, 1877. P. 3-6.

>Legge J. The Religions of China: Confucianism and Taoism Described and Compared with Christianity.
London : Hodder and Stoughton, 1880. P. 248.

1% egge H.E. James Legge: Missionary and Scholar. London : The Religious Tract Society, 1905. P. 69.

" Legge J. An Argument for Shang Te as the Proper Rendering of the Words Elohim and Theos, in the Chi-
nese Language: with Strictures on the Essay of Bishop Boone in Favour of the Term Shin. Hong Kong : Hong Kong
Register Office, 1850. P. 43.

18 pfister L. Clues to the Life and Academic Achievements of One of the Most Famous Nineteenth Century Euro-
pean Sinologists — James Legge (A.D. 1815-1897) // Journal of the Hong Kong Branch of the Royal Asiatic Society 30.
1993. P. 203.

19 pfister L., Yue Feng. The Goal of Translation Research, Disciplinary Tools and Hermeneutic Orientations: A
Cross — disciplinary Dialogue with Professor Lauren Pfister // Chinese Translator’s Journal. 2010. No. 2. P. 29.
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lessons for Christians, too. He called Confucius “My Master” while addressing Jesus Christ “My Lord
and Master” %°. The interaction between Legge’s translation and faith was mutually positive.

However, Legge endured strong opposition from the majority of missionaries. He had numer-
ous opponents, who believed he was worshipping the Taoist deities. The Missionary Conference in
Shanghai in 1877 refused to publish Legge’s paper Confucianism in Relation to Christianity. A se-
ries of articles criticizing Legge’s translations were published in Chinese Repository. And the ar-
gument over the Term Question never came to an end.

4. Conclusion

Is di in Chinese classics “God” in the Christian world? This is not the concern of this research,
and it is beyond this paper. We started off with figuring out the pattern of Legge’s translation of Chi-
nese religious terms and the ideology, or more specifically, his religious thinking behind this pattern.
We have discovered that Legge had consistently translated di, the supreme ruler in Chinese faiths, as
“God” because he believed the supernatural being of the highest ranking in this context was God, the
deity for Christ. Legge insisted on his translation of di as “God” in spite of the opposition from his op-
ponents. Meanwhile he cautiously defended the authoritative status of the Bible. He was searching for
God’s messages in ancient Chinese classics in a time when China was repeatedly defeated in wars with
European powers and when some western missionaries regarded supernatural beings in Chinese culture
as Satan and thought the Chinese people were a strange combination of devils and children. Legge’s
translation facilitated his enterprise of Christianity % Legge’s strategy was an example of his compara-
tive study of religions %, and his religious sensitivity enabled him to fully understand the meaning im-
plied in the religious terms in Confucian works 2°. During the course of translation Legge became more
impressed with the Chinese culture, which ultimately reinforced his syncretistic thinking.

On one hand, translation is influenced by the translator’s ideology. On the other hand, trans-
lation draws the translator closer to the source language culture and somehow influences the transla-
tor. In Legge’s situation, it was an interaction between translation and faith.
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Paszgea 11
JIMHrBHCTHYECKHE TIPEANOCHIIKH IKCIPECCHBHOCTH TEKCTA

VJIK 378.09+81°38

1O.10. I'puonesa, cm. npenooasamens
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Psizanb)

Bo3moxkHoCcTH 00y4yaronieid aHKeThI 1Jis 00y4eHHsl CTYIEeHTOB IePBOro Kypca
SI3BIKOBBIM CpeJCTBaM o0ecrevyeHus: IKCIPeCCUBHOCTH BbICKa3bIBAHUSA

CraThsl TIOCBSIIEHA HCCIICOBAHUIO BO3MOXKHOCTEH OOydaromie aHKeThI Ul O3HAKOMIICHHS CTY-
JICHTOB IIEPBOTO Kypca S3BIKOBOTO By3a C MOHSTHEM IKCIPECCUBHOCTH BBICKAa3bIBAaHHSA, €T0 XapaKTePUCTH-
KaMH, a TaKKe TPOIIEUUYECKUMH M HETPONENYECKUMH CPEIICTBAMU OOecIieYeHUs BEIPAa3UTEILHOCTH Ha MpH-
Mepe PYCCKOTO M aHTJIIMKUCKOTO SI3BIKOB. J[aHHAs aHKEeTa sIBJISIETCS MOCIEAHEH B Ay U3 TPeX 0OydaromIux
aHKEeT, MOCBSIICHHBIX OOYYEHHUIO CTYICHTOB MJIAIIMX KypCOB CO3JaHUIO0 COOCTBEHHOTO BBIPA3UTEIHHOTO
BBICKA3bIBaHMs. B cTaThe mpeacTaBieHbl 3aJaHUs, HAIPaBJICHHBIE HAa OTIO3HAHHUE CTHIMCTHYECKOTO IPHEMA,
Ha yTOYHEHHE ero QyHKIUH B TEKCTE, Ha TPYIITUPOBKY CTHIMCTHYECKUX IIPUEMOB U YCTAaHOBIICHHE UX CO-
OTHOUICHUS, MpUYEeM COOJIOaeTCcs MOLIaroBas rpajanus TpyAHOCTeH. B KoHIle aHKeThl NpeaararoTcs
TBOpUeckue 3ananus. Jlenaercs BbBOA 00 3PEeKTUBHOCTH MCIONB30BaHUs 00ydaromeil aHKeThl KaK Cpej-
cTBa 00y4YeHHUsI 1 caMOOOyUYEHHs, a TAK)KE TUATHOCTUKH U CAMOJIMArHOCTHKH yUaIuXCsl.

aemopcxuﬁ CmuJib, QbyHKlﬂ/lOHa]Zbelﬁ CMUlb, IKCNPECCUBHOCNTb, 6bIPA3UMENIbHOCNTb, IKCNPECCUB-
Ho€e cpeacmeo, mpon, 06ylla}0uﬂl}l aHKema, NUCbMeHHOoe 8blCKA3bl6AHUE

Gridneva, Yulia, Senior lecturer
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Educational Questionnaire as a Tool of Teaching Linguistic Means of
Expressiveness to First Year Foreign Language Majors

The article examines the advantages of an educational questionnaire as a tool of introducing theoreti-
cal information at a lesson devoted to teaching linguistic means of expressiveness. The author presents the final
guestionnaire in a connected sequence of three aimed at teaching students expressive writing. Each educational
guestionnaire has a diagnostic, self-diagnostic, instructional and self-instructional value, though some of the
tasks can be predominantly diagnostic, whereas others may be chiefly focused on implicit instruction. The
guestionnaire defines the notion of expressiveness and its characteristics, examines lexical (both figurative and
non-figurative), morphological, syntactical and graphical expressive means. The sequence of tasks, carefully
graded, is aimed at identifying the expressive means used, assessing the textual significance of each, establish-
ing correlation among various stylistic devices, and, finally, trying one’s hand at turning a straight utterance
into one with a pronounced expressive component, with regard to the speaker’s purpose.

educational questionnaire, expressiveness, written utterance, style, expressive means

[IpencraBnenHas obyyaromias aHKeTa SIBJISIETCS 3aBEpILIAOLIEi B sy aHKET, 1eJIbI0 KOTO-
PBIX SIBJSIETCS 3HAKOMCTBO CTY/IEHTOB IEPBOrO Kypca S3bIKOBOTO By3a C OCOOEHHOCTSIMH MOCTpOe-
HUSl BBIPA3UTEIBHOIO BBICKA3bIBaHMS . Bce aHKETbl HOCAT TEOPETHUKO-NPAKTUYECKUN XapakTep
U TIPEJIIECTBYIOT PAAY MPAKTHUECKUX 3aHATHH MO 00YUYEHUIO CTYJEHTOB CO3aHUI0 COOCTBEHHOIO
AKCIIPECCUBHOIO BBICKA3bIBAHUS.

! [punrims: co3manmst «oOydarONIel aHKETEI», a TAKKE TIePBYI0 aHKETY, OCBSIIEHHYO BIIAM IIHChMEHHBIX Pa-
00T 1 XapakTepuCTHKaM (P (PEKTUBHOTO MMCHMEHHOTO BBICKa3bIBaHMs, cM. moapobHee: ['punnena 10.10. Mcnons3oBanne
oOydJarorelt aHKeThl TPy 00yYEHHUH CTYIEHTOB MJIAJIIINX KyPCOB AKCIIPECCUBHOCTH MUCHMEHHOTO BBICKa3bIBaHuUs // MIHO-
CTpaHHbIE S3bIKK B BbICIIEH mikoie. Ps3anp, 2014. Bein. 1 (28). — C. 58-65. Bropas o0yuarolias aHKeTa paccMaTpuBaeT
0COOCHHOCTH TIpoIlecca CO3JaHus MUCBMEHHOTO TeKCTa, cM.: [pummHesa 10.10. BosmoxHOCTH 00ydaromeid aHKeThI IS
pasBuTHs putopruueckux ymenuii // Tam xe. Boim. 4 (31). — C. 82-88.
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Tpetbst — u mocneqHssi — oOyyaromasl aHKeTa MOCBSIIEHa HEIIOCPEICTBEHHO IKCIIPECCHB-
HOCTH 2 BBICKA3bIBAHUA U PCHIACT CICAYIOMIUC 3aavu:

— OMNpPCACIIUTb NOHUMAHNC YUAITUMUCA TCPMUHA «CTHIIb»;

— BBISIBUTH OCBEIOMJIEHHOCTb CTYJICHTOB 00 OCHOBHBIX TPOIax U (pUrypax peuu;

— YTOYHHUTH TEPMHUHOJIOTUIO, UCTIONB3YEMYIO ISl OIMCAHHsI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa AKCIIPEc-
CHUBHOCTH BbICKAa3bIBaAHUA,

— O3HAKOMUTH Yy4allIUXCA C A3BIKOBBIMU HCTPOIICUYCCKUMU CPCACTBAMU YCUJICHUA BBIPA3UTCIIb-
HOCTH BBICKa3bIBaHHs1, XapaKTEPUCTHKAMH BBICKa3bIBAHHS, 00CCIICUMBAIOIMMU €TI0 SKCIIPECCHBHOCTD;

— OmpeACIIMTbL TPYAHOCTH B YCBOCHHHU H3JIOXKCHHOI'O MaTcpualia I ;[aaneﬁmer O KOPPCKTU-
POBaHMs X012 O0YUCHUSL.

BcerynurenbHas 4acTh aHKETBI, C OJTHOW CTOPOHBI, TIOMOT'aeT HACTPOHUTh YJaluXcsi Ha paboTy
U chOpMyITUPOBATH EJb 3aHSTHS, & C IPYroi — ONPEICITUTh, 3HAKOMO JIU CTYJICHTAM TTOHSITUE «CTHIIbY.

BCTyrII/ITeJ'IBHaﬂ qaCTb

Bompoc, 3aganue OTtBeThI
1. Yro Takoe cTuib? a) CIOCOOHOCTH JIOTUYHO, CBA3HO 3PPEKTHBHO BbI-
B rpade cmpaBa ormerbTe OyKBY/OYKBBHI | pa’kaTb CBOU MBICIIH;
YTBEPKACHUS, KOTOpoe, Ha Barn B3rusiz, sBisieT- 0) UCTIONB30BaHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOpHIC
Csl BEPHBIM. XapaKTepU3YIOT HHIUBHIYAIBLHYIO MaHEPY aBTOPA;
B) OTJIMYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH JIHTEPATYPHOTO
HaTpaBJICHUS;

F) HCIOJIb30BAHUEC A3BIKOBBIX CpPEACTB B COOTBCT-
CTBHH C CHUTyaluen oOmeHus (dhopmaibHas WU He-
(opmasbHast) WM ONPENEICHHON KU3HEHHOH cdepoit
Kuwou: a, 6, 6, 2. (Hayka, IONMTHKA, OM3HEC U T.II.).

B 0cHOBHOI 4acTH aHKETBI IPOMCXOAUT MOITAITHOE O3HAKOMIIEHHE CTYIEHTOB C HOBOM WH-
(dopmanueil, Ipu 3TOM 3aJlaHHs CTPOSITCS IO MPUHIUITY HApACTaHUS TPYIHOCTEH, a B psAAe 3aJaHUi
OIOCPEIOBAHHO COJEPIKUTCSI OTBET HA MPEbIIYIINE, YTO 00ECIIeYNBAET BOZMOKHOCTh CAMOIIPOBEPKU
Y CAMOJIMarHOCTHKM YYalIMIMHUCS.

[TepBble 3aganust 00y4daromeld aHKeThl HOCAT B OOJbILIEH CTENEHU TUAarHOCTUPYIOIIUM Xa-
pakTep, MOCKOJIBKY IOMOTAIOT IPENOAABATENI0 BBISIBUTH CTENEHb OCBEIOMIICHHOCTH CTYIEHTOB
00 OCHOBHBIX CTHJIMCTHUYECKUX IpHeMax. Bmecre ¢ TeM, 3aanue 4, B KOTOpOM ydallluMcs npeasia-
raeTcs COOTHECTH Ha3BaHME U MPUMEP MCIIOIBb30BAHUS CTUIIMCTHUECKOIO MIpHeMa ¢ ero 1eUHUIIH-
eil, mpu HeoOXOUMOCTH MOXET BBICTYIIATh B KaueCTBE 00YyYalOLIero, 3HAKOMs CTYJE€HTOB C HEU3-
BECTHOW UM paHee nHpOpMaIIHei.

Lenb psAna mocnenyromyX 3aJaHUd — O3HAKOMJICHUE YYAIIMXCSl ¢ HETPONEHMYECKUMH Cpell-
CTBaMH 00€CIeYeHHUs SKCIIPECCUBHOCTH BBICKa3bIBaHUSI, KOTOPBIE, B OTIINYKE OT OOJIBIIIMHCTBA TPOIIOB,
CTYZIEHTbI MOTYT MPUMEHSTh JIJIsl YCUJIEHUS BBIPA3UTEIbHOCTH COOCTBEHHOTO MUCHMEHHOTO BBICKA3bI-
BaHUs, HAYMHAS YK€ C IIEPBOTO CEMECTpPa MEPBOro Kypca 3 [Tpeasocxuinaroriee 00001IEHNE TOMOTAeT
CHCTEeMaTH3HPOBATh N3y4aeMblil MaTepual, MpeCTaBUTh NOTEHIUAIBHBIN pe3ysIbTaT 00y4eHusl.

Hcnonb3oBaHue HETPONEHUECKUX CPEACTB 00ecreueHus SKCIIPECCUBHOCTH WILTIOCTPUPYET-
Csl MHOTOYMCIICHHBIMM NTPUMEPAMH KaK HAa MHOCTPAHHOM, TaK U HA POJHOM S3BIKE, aKTyaJIU3NUpys
(oHOBBIE 3HAHUS CTYACHTOB U MOMOTasi UM IMOHSTh, YTO UCIOJIb30BAHUE CPEJICTB BBIPA3UTEIHHOCTH
€CTECTBEHHO ISl JTF0OOT0 SI3bIKa U CIYXKUT LI YCUJIEHHUS BO3/IEUCTBHS HAa PELUIIEHTA.

? on «OKCTPECCUBHOCTHIO» MUCHBMEHHOTO BHICKA3bIBAHUS MBI TIOHUMAeM €T0 CYOBEKTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY,
LIEJIbI0 KOTOPOM SIBIISIETCS YCHIJIEHHE MParMaTHYECKOro MOTeHIMaNa JAHHOTO BHICKA3bIBAHUS ITyTEM BO3JEHCTBUS HA HMO-
LIMOHAIBHYIO WU PallMOHAJIBHYIO CTOPOHY BOCIIPHUATHSI.

3 [oapoOHee 0 BO3MOXKHOCTSX 00YYCHHS IKCIIPECCHBHOCTH MTUCEMEHHOTO BBICKA3bIBAHHS HA IIEPBOM KYpCE SI3bI-
KoBoro By3a cM.: ['punreBa FHO.1O. [TpoGiemMbl B3anMOICHCTBIS BUIOB PEUCBOI ICATEIILHOCTU U SI3BIKOBBIX ACIICKTOB IIPH
00y4YECHUH HKCIPECCUBHOMY NMMCBMEHHOMY BBICKA3bIBAHHUIO B S3BIKOBOM BYy3e // YueHble 3amucku OpIIOBCKOTO ToCyaap-
cTBeHHOTO yHUBEpcuTera. Cepus «I'ymaHUTapHBIE U conManbHble Haykm». Opén : OI'Y, 2013. Ne 2 (52). C. 86-90.
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OcHOBHAA YacTh

Bomnpoc, 3aganue OTBeETHI

2. O KaKoM cTuIJIe HJIET peub B cToJO1e cripaBa’? a) CIOCOOHOCTh JIOTUYHO, CBSA3HO, 3(PQEKTUBHO
CooTHecHTE MOHSTHS ¢ COOTBETCTBYIOLIMMH OTIpe- | BBIPAXKAaTh CBOM MBICIIH;
JeneHusIMA. HanpoTHB KaKAOTO MOHSATHS MOCTaBbTE | 0) MCIONB30BaHHE S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIE

COOTBETCTBYIOIIYIO OYKBY M3 CTOJIOLA CTIpaBa. XapaKTepU3yIOT HHINBHIAYAIBHYIO XyI0KECTBECH-
1) dyHKIHOHATBHBINA CTHIIB; HYIO MaHEpY;
2) aBTOPCKHH CTHIIb; B) OTVIMYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH JUTEPaTypHO-
3) CTWIIb TUTEPATYPHOTO KAHPA; r'O HaIlpaBJICHUS;
4) VHIVBUAYaNbHBIA CTHIIb. T') HCTIOJIb30BaHNE SI3BIKOBBIX CPENICTB B COOT-

BEeTCTBUM C cuUTyanued oOmeHus ((opManbHas
Wi HeopMabHasl) WIH ONPEACIICHHON KU3HCH-

Kurou: 1) e, 2) 6, 3) 6, 4) a. HOM cdepoii (Hayka, MoNUTHKa, OM3HEC U T.1.).

3. O KakuX CTHINCTHYECKUX MPHEMax y Bac ecTh | a) meradopa;
npejacTaBieHue? 0) XyI0’)KECTBEHHOE CpaBHEHUE;

B rpade cnpaBa o6BenTe OyKBBI C COOTBETCTBY- | B) METOHHUMUS;

FOIITUMH TTPUEMAMH. r) runepOona;
1) OJIULIETBOPECHHUE;
€) CHUMBOJI,
) TIOBTOP.

4. CooTHecuTe OIpeNie]IeHHe TPOTIa C €ro Ha3BaHHW- | ) CONOCTaBJIeHHE OOBEKTOB, KOTOpBIE MpH-
€M ¥ TIPIMEpPOM HCTIONb30BaHusl. HampoTuB Tpoma mo- | HaJuiexar K OHOMY WJIM Pa3HBIM Kilaccam, C WcC-
CTaBbTE COOTBETCTBYIOILYIO OYKBY U3 Ipadbl CrIpasa. MOJIb30BaHUEM COK030B Kak, Oyomo, crosno (like,

1) meradopa: Jywa mos — 1e0saHOU UCIYKAH. as — B aHTJIMICKOM);

(A. UBaHoB); 0) oOpa3 winm moHsTHE, MpUOOpeTarolIee B KOH-

2) XyJOKeCTBEHHOE cpaBHeHue: My roses are | Tekcre 000O0IIaroIiee 3HaUYCHNE,
yellow... as yellow as the hair of the mermaiden who | B) comocraBieHre 0OOBEKTOB, KOTOpbIE IPH-

sits upon an amber throne. (Oscar Wild); Ha/JJIeKaT K Pa3HBIM KiaccaMm, 0e3 HCIOoIbh30Ba-

3) merouumust: “It is devilish fine wine,” said the | HAs CPaBHUTEIBLHOTO 000POTA;

Eyebrows. (W.M. Thackeray); ) TpeyBeIMUYCHHE KaueCTBa HIIH KOJIMIECTBA;

4) rumep6oa: The whole country seemed to echo 1) HajJeJeHHNEe >KUBOTHBIX HIIM TPEIAMETOB Ue-
his “Ha, ha, ha”. (Charles Dickens); JIOBEYECKUMU CBOMCTBAMMU;

5) onurerBopenue: Love is wiser than Philoso- | ¢) mepeHocHOe 3HaveHHE CIIOBA, OCHOBAHHOE
phy, though she is wise, and mightier than Power, | Ha 3amMeHe TpPsAMOTo Ha3BaHHsS MPEAMETA JAPYTHM,
though he is mighty. (Oscar Wild); CMEKHBIM C HUM;

6) cumBoun: Ilayk cinemyer 3a TOOOW. Y HEro Thl- | ) HCIOJIB30BAaHHE MOP(EMBI, CIOBA, CIOBOCO-

ciA4a ThICAY I'j1a3, OH BCECra CICIUT 3a T060f/'l, OH BCC- | YCTAHU:, NPCATIOKCHU Ooiiee yeM OIHWH pas.
IJa JKJET, KOrjia Thl OCJIa0HeIb U alllb TpeluHy, KaK
crapast Ba3a. (ayk — CHMBOJI 4€JIOBEUECKHUX CTPAXOB —
cm.: URL: http://samlib.ru/j/ja_k_s/pauk.shtml).

Kmou: 1) 6, 2)a, 3)e 4) e 5)0, 6) 6.

5. Kakue menu WMCIONBb30BaHUS CTHIIMCTHYECKUX | @) «YKPaCHTh» TEKCT, CAENaTh ero 0oJiee sipKuM
cpeacTB KaxyTcst Bam HanGos1ee BaKHBIMU? Y 3aIIOMUHAIOIIUMCS;

[IpoHyMepyiiTe 1O CTENEHM BAXKHOCTH JAHHEe | ©O) TEPElaTh OTHOLICHHE aBTOPA W/MIM IepoeB
B rpade crpapa 1enu. B ciaydae, eciiu ymeHus mnpeja- | K TOMy, O 9€M FOBOPUTCS B TEKCTE;

CTAaBIAIOTCS BAaM OJMHAKOBO BAXKHBIMH, yKakuTe | B) MOKa3aTh YNTATEIO YMEIOC HCIOJIb30BAHHE
OJII/IHaKOBI)II\/II HOMED. ABTOpPOM CTUJIIMCTHYCCKHUX IIPUEMOB U JPYIrux

BBIPA3UTEIIbHBIX CPEJCTB;
T) CO3/aTh TaK Ha3bIBAEMBIN «aBTOPCKHUI CTUIIBY;
Jl) TepeaaTh IMOIUMHU aBTOPa W/UJIHA T'ePOCB;

Kuou: 1) e, 2)6,0,3)a, 4)2 5) 6 €) YCHINTh BO3JICHCTBUE TEKCTA HA YUTATEIIS.
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Bomnpoc, 3aganue

OTBeTHI

6. B xaxzaod mape mpemioxe-
HUH B rpade crpaBa NOUCPKHUTE
TO, KOTOpoe, mo Bamemy MHe-
HMIO, 00najgaeTr OOJbIIEeH CTHJIHU-
CTUYECKON SIPKOCTHIO, BBIpa3u-
TENBHOCTBIO.

Knrou: 1) a, 2) 6, 3) a,
4)a, 5)0,06)a.

1) a) Ona OpTa HEMHOXKO OOMIKEHA.
0) OHa ObLIa HEMHOXKO OOMMXKEHA.
2) a) He is dead indeed.
6) He is indeed as dead as Pharaoh.
3) a) The stars of her eyes shone bright.
6) Her eyes shone bright.
4) a) The four missing men were no ordinary cardinals. They were
the cardinals. The chosen four.
6) The four missing cardinal were not ordinary but the chosen
cardinals.
5) a) Besikoli 100BM HY»KEH NPUIOT, 8 Y HUX €ro He ObLIO.
0) Bcskas nr000Bb TpeOyeT yeAMHEHbsI, MPUKPBITH, MPUIOTA,
a y HUX MIpHUIOTa He OBLIO.
6) a) She will dance so lightly that her feet will not touch the floor.
6) She will dance very, very lightly.

7. B KakuX NpemIoKEeHUSIX W3
rpadpl crpaBa aBTOp HOOWBaeTCs
YCHJIEHHS! BBIPA3UTEIIbHOCTH 3 CUET
WCIIOJIb30BaHMSI TPOTIOB, @ B KAKUX —
3a CYCT A3BIKOBBIX HETPOIICUYC-
CKHX 9KCIIPECCHUBHBIX  CpEICTB?
Psnom ¢ OykBoif COOTBETCTBYIOIIIE-
ro mpemiokeHus: nocraBbTe « I,
€clM B 9TOM TPEJIOKEHUH BbIpa-
3UTEJIBHOCTb JOCTHIaeTcs 3a CUeT
MCIIOJIB30BaHus TPOIIOB, Wik «H» —
HETPOIIENYECKUX  IKCIIPECCHUBHBIX
CpEIICTB.

Kmou: 1)H, 2) T, 3) T,
49 H 5 HO6T

1) Omna Obuta HeMHOXKO 0OMkeHa. (B. Habokog);

2) Heisindeed as dead as Pharaoh. (O. Wilde);

3) The stars of her eyes shone bright;

4) The four missing men were no ordinary cardinals. They were
the cardinals. The chosen four. (D. Brown);

5) Bcskas 11000Bb TpeOyeT yeIUHEHbsI, IPUKPBITHUS, IPUIOTA, a Y
HUX TpuioTa He 65110, (B. HabokoB);

6) She will dance so lightly that her feet will not touch the floor.
(O. Wilde).

8. CooTHecHTe HETPOIIEUYECKHE SKCIIPECCHBHBIE CPENICTBA C IPUMEPAMHU UX HCIIOJIb30BaHUS.
HampoTuB Ha3BaHHs CPE/ICTBA IOCTABETE COOTBETCTBYIONLYIO OyKBY M3 rpadbl crpapa *.

|. ®onernyeckue, rpaduueckue
CpeJcTBa:

1) BbIZETIEHHE KyPCUBOM;

2) HaIMCaHUE 3ariIaBHBIMU OYK-
BaMU;

3) pacTArMBaHuE CI0BA;

4) HancaHue — 4epes
YJICHEHHE Ha MOP(PEMBI;

5) ckanaupoBanne (HarMcaHue
CJIOBa C MPOOEIIOM TOCIie KaXIoi

neduc,

OYKBBI);
6) npumenenue neducos, THpE,
BOCKJIMIIATENIHBIX 3HAKOB IIPH

apamKHPOBKE CJIOBA, CIOBOCOYE-
TaHW, IPCIAJTOKCHUS.

I. 8) EnyT cebe oHM IO CEIBCKOM JOpOre, 3aIyTaHHOM, KaK BEPEB-
Ka, Oenble KOJIeUKH B HEOO MycKaloT. A MO KpasM Bcs NPUPOJIa, KakK
myneruumakanus, APKA! (3. Yenenckuit);

0) [lo Mopro mpoTsiHYyIach OCJENUTENbHAs OpaH)KeBas IMOJIOca,
n 3a Heill Tommk yBumen koHen Mmops. Ho mampme ObTo coBceM
He HU4Yero. Tam Obu1 ropos (FO. Tomun);

B) No, it was not that he didn’t earn money. It was not that he was
idle. He was not idle. (H. Lawrence);

r) ‘De — men — tors,” said Harry slowly and clearly. Two of
them’. (J. Rowling);

n) — S! Yreepxnato! — rpemen on. — Yro! Droro! Yemnoseka!
3astpa! Hano! Xoponuts! (A. Boikos);

e) “Jesus,” Nancy said. Like this: Jeeecee-eeeeeeeeesus, until the
sound went out like a match or a candle does. (W. Faulkner).

* KnaccnuKammst s36IKOBBIX HETPONCHUECKIX CPECTB MHTCHCH(MHKALIM BHICKA3HIBAHIS 3aMMCTBOBAHA u3: Ty-
panckuit .. CemanTHueckast KaTeropyss MHTEHCUBHOCTH B aHIVIMHACKOM s13bIKE : MOHOTP. M. : Bricmas mxona, 1990. 173 c.
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Bomnpoc, 3aganue

OTBeTHI

Il. Mopdonorudyeckue u JIeKCH-
YeCKHE CPEe/ICTBA:

1) apdukcanms;

2) apTUKIIb;

3) creneHW CpaBHEHUS IpHiiara-
TEJIbHBIX U HApEUUii;

4) mpwiraraTeNbHBIE W HapedHs-
WHTCHCH(DHUKATOPEI;

5) KCIPECCUBHBIC CJIOBA;

6) psAIBI CHHOHHUMOB.

Il. a) Is it lovely, and gentle, and beautiful, and pleasant, and serene,
and joyful? (Ch. Dickens);

6) The next Christmas they were married, and for three months she was
perfectly happy: for six months she was very happy. (D.H. Lawrence);

B) MHe HeoOXx01uM0 noyTiorcTBoBath pyoariky! (E. I'puikoserr);

r) The mosquitoes will devour you. (K. Chopin);

1) She was no longer the Mary he had fallen in love with;

e) He was then the most impetuous boy in the world, and he is
now the most impetuous man. He was then the loudest boy in the
world, and he is now the loudest man. He was then the heartiest and
sturdiest boy in the world, and he is now the heartiest and sturdiest
man. He is a tremendous fellow. (Ch. Dickens).

I1l. CuHTaKCHYEeCKHE CPECTRA:

1) BockIHMIIATENBHBIE TTPEIIOKE-
HUsI, HAUMHAIOIINECS C BOIPOCH-
TENBHBIX CJIOB,;

2) 0THOCOCTABHBIE TIPE/ITIOKEHUSL;

3) IpUAAaTOYHbIC CPABHUTEIIBHBIC
IPEUTOKSHNS;

4) MOBTOPEI.

Kwou: 1. 1)6,2)a, 3)e 4) e 5)6,6)0.
I1.1)6,2)0,3)e 4)6,5)e 6)a.
. 1)a, 2)e 3)6,4)s.

I11. a) Kak men momamamii koctioM O6710MOBa K TIOKOWHBIM YepTaM
JIUIA eTo U K n3HexenHomy teny! (M. 'onyapos);

0) OH meperisHyJCcs CO MHOM M Toka3an Ha [lackais majibiem,
TaK, KaK €cliid OBl TOT OBLT KaKOW-HUOYIb paboTAIUN 3BepeK, TUIa
600pa wm eHota-nosockyHa. (E. I'puiikoserr);

B) If he wishes to float into fairyland, he reads a book; if he wish-
es to dash into the thick of battle, he reads a book, if he wishes to soar
into heaven, he reads a book. (G.K. Chesterton);

r) An ornate hallway. A private office. An industrial-size kitchen.
(D. Brown)

3a)1aH1/151 9u 10 IMOCBAIICHBI MEXaHU3MaM CO3JJaHUs BbIPA3UTCIbHOCTH BbICKA3bIBAHUA.

Bompoc, 3ananue

OTBeTHI

9. 3a cuer Yero MPOUCXOAWUT YCWIICHHE BBIpa3H-
TEJILHOCTH CJIEYIONINX BHICKA3bIBAHMI?

[locraBbTe psiIOM ¢ HOMEPOM BBICKA3bIBAHUS CO-
OTBETCTBYIOIIYIO OYKBY/OYKBBHI M3 Tpadbl CIpaBa.

1) CeipocTb mOX/s, pa3OMBABLIErOCsS Ha MENKHE
Karuiy, ciblmanack B Bozayxe. (JI. Tomncroit);

2) O6maBa. Bemogpom «Bens a1’HBy. Konrenrpa-

a) BBIpQXCHHE OIIEHKH aBTOPOM WIH TepoeM
TOTO, O YeM TOBOPHUTCS B BHICKA3bIBAHUH,

0) ycujeHHe  BO3JCWUCTBUS  BBICKAa3bIBAHUS
Ha SMOIMH YUTATEJIS;

B) JIOTHYECKOE BBIJIEICHHE TOTO WIH HWHOTO
dJIeMEeHTa BBICKA3BIBAHUS, aKIICHTUPOBAHUE TOTO,
0 YeM FOBOPUTCS B BHICKA3bIBAHUH;

UOHHBIN J1arepb. [lobder. ManeHbpkas AeBOUYKa, BEp-
HYyBIIIAsCS U3 HEOBITHSA. MepTBBIN Majbil B mKady.
(T. me Pocuei);

3) Tosbko BeTep B yIax, CHET B JIMIIO, MOPO3HBIH
BO3/yX, O0OKHUTAIOIINH JIerTKue, 1a MUTbKa CKOJIB3UT
Ha TIOBOPOTAaX, BBICOKO BCKHIIBIBAsST HOTH, KaK Jpec-
cupoBaHHas omanb. (A. bensHun);

4) Paznasncs 3BOHOK, MPOIUTH KaKHE-TO MOJIOBIC
MY)KUWHBI, ypOMJIUBBIC, HArjble ¥ TOPOIUIMBBIC
U BMECTE C TEM BHHUMATENIbHBIE K TOMY BIIeUaTIIC-
HUI0, KOTOpoe oHU npou3Bo . (JI. ToncToi).

Kurou: 1) e, 06,6, 2) e, 6,86,3)0, 6,8, 4)a, 0, s

r) ynorpeGJieHHE CII0Ba/CIOBOCOYETAHUS B He-
THUIUYHOM JUTSL HETO S3bIKOBOM OKDPYKCHUHU WIIH
CUTYaIlUH OOIIEHUS;

1) coznaHue oOpasa,

€) oTOop u opranu3anus (HakToB.
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Bompoc, 3amanue OTtBeThHI

10. CooTHecuTe MOHATHS C ONIPENEICHA- | a) XapaKTepHUCTHKA TEKCTa, Ieidh KOTOPOH — CO3MaTh Mpe-
ssMu 13 rpadbl cipaBa. PsgoM ¢ HOMEpOM | CTaBJICHHE O TMPeaMeTaxX M SBJICHHSX 32 CYET KPACOYHOCTH
OTIpeZIeICHHs] TIOCTaBbTE COOTBETCTBYIO- | M HHOCKA3aTEIILHOCTH;

11y1o 6yKBY 13 rpadbl cipapa ° : 0) BBIpaKEHHE CYyOBEKTUBHOTO OTHOIICHUS aBTOPA WJIM Tepo-
1) 5SMOTHBHOCTH/3MOIIHOHATEHOCTE; €B [TPOM3BEICHUSI K TOMY, O YeM TOBOPHUTCS B BHICKA3bIBAHHY;
2) UHTEHCUBHOCTb; B) XapaKTEpUCTHKA TEKCTA, IIENb KOTOPOH — JTOOUTHCS IMO-
3) OIIEHOYHOCTH/OIICHKA; [MUOHAITLHOTO BO3JICHCTBUS HA YUTATEIIS;
4) 06pa3HOCTS; I') BBIPAa3HTEIBHOCTH, AOCTUTAaeMasl 3a c4eT oTOopa M pac-
5) crunucTHYECKass MAPKUPOBAHHOCTD; | MTOJOXKEHMS (PaKTHIECKON HH(pOPMAIIIH;
6) CMBICIIOBAst SKCIIPECCHBHOCTS . N) ynorpeOlieHWe CIIOBa B HECBOWCTBEHHOM €MY SI3BIKOBOM

pEeTUCTPEe; HApPYIICHUE JICKCUYECKOH WM CHHTaKCHYECKOH
COYETaeMOCTH CJIOBA;

€) YCHJICHHE BBIPA3UTEIHLHOCTH BBICKA3bIBAHUS B OOIIEM
Kniou: 1) 6, 2) e 3)0,4)a, 5)o0, 6) e TIaHe.

B 3akmroynTenbHOM YacTH aHKETHI CTyACHTaM Ipcayara€rcda COOTHCCTH CTHIIMCTHYCCKHUC
INPUEMBI C IIPUMEpPAMH UX HMCIIOJB30BaAHUS Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC, YTO HACT IMPCIIOAaBaATCIIFO BO3-
MOKHOCTB OIIPCACIIUTh MOTCHUUAJIBHBIC CJIIOKHOCTH, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJIKHYTHCA YJalllUCCa
BO BPCM: IIPAKTUUCCKUX 3aHATUM.

3aKIIroYnTeENbHAd YacTh

Bonpoc, 3aganue OTtBeThI

11. CootHecure crumucTh- | a) The operation is over. On the table, the knife lies spent, on its side, the
yeckue mpuembl ¢ mpume- | bloody meal smear-dried upon its flanks. The knife rests. (R. Selzer);
pamMu ux wucnonb3oBaHus. | 0) It was so delicious to see the clouds about his bright face clearing
Psanom ¢ maseanuem crwn- | (Ch. Dickens);
cruueckoro mnpuema mo- | B) She will dance so lightly that her feet will not touch the floor.
craBbTe coorBercTByfomyo | (O. Wilde);

OykBy 13 rpadsl cripasa: r) With that golden hair, those blue eyes, and that fresh bloom on her
1) meradopa; cheek, she is like the summer morning. (Ch. Dickens);
2) XyI0KEeCTBEHHOE ) Mr. Tulkinghorn is quite well. Sir Leicester is quite well. My lady is
CpaBHEHHE,; quite well. (Ch. Dickens);
3) METOHUMUS; e) (Cayra — 9UCTUIBIIMK O0YBH — OTBEYAET Ha BOMPOC O MOCTOSUIBIIAX TOC-
4) runepboina; tuaunsl):"Who there is in the house!” said Sam. ‘There’s a wooden leg in
5) onuierBopeHue; number six; there’s a pair of high boots in thirteen ... (after Ch. Dickens);
6) mosTOp. k) It seemed the only safety in the world was in the red and yellow and

white flames of the fire in the stove, the color and the heat... the whole
Kniou: 1) 6, 01c, 2) 2, 3) e, world cold and sad, and nothing in the world, only the flowers of the fire...
4)8,5)a, 6)o0. (W. Saroyan).

B Tectupyromeil 4acTh BHUMAaHUE CTYAECHTOB aKLIEHTHPYETCS Ha BO3MOXKHBIX TPYAHOCTSX:
YCTAHOBJIEHUH OOIIETO U PA3IMYHOIO MEKAY CONOJIOKEHHBIMH MOHITUSAMH, KJIacCU(PHUKALIUU SKCIIpec-
CUBHBIX cpezcTB. [locnennee 3ajaHue HOCUT YCIIOBHO-TIPAKTUUECKUM XapaKTep U UMEET CBOEH LIENbI0
HE CTOJIbKO TPEHHPOBKY, HAIEJICHHYIO Ha (DOPMUPOBAHUE COOTBETCTBYIOUIUX KOMIIETEHIIUH, CKOJIBKO
MIPOBEPKY MOHMMaHMs U3ydeHHOro MaTepraia. Kpome Toro, yyaimumecs MOTyT MPOBECTH CaMOJMarHo-
CTHKY, TOCKOJIbKY OTBETHI Ha 3a/1anus 12 u 13 conepkaTcss B OCHOBHOM 4acTu oOydaromieil aHKEThI.

5 Cm.: Maciniosa B.A. OHTONOIHYECKHE U TICHXOJIMHIBUCTHYECKHE ACTIEKTHI IKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA : aBTO-
ped. LlI/ICé ... a-pa ¢uoin. Hayk. Munck, 1992. 43 c.
Tepmun 3aumcTBOBaH u3: BaxurtoBa '.B. Mojenu mepegauu SKCIPECCHBHOCTH B FOPUAUYCCKOM TEKCTE //
Bectnuk bamkupckoro yausepcurera. 2007. Ne 3. C. 110-112.
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Tectupyromas 4actb

Bonpoc, 3aganue

OTBeTHI

12. Ompenenurte, KaKk COOTHOCSITCS CIEAYIONINE TTOHS-
THSL:
1) 3KCIIPeCCUBHOCTD — BHIPA3UTEIBHOCTD ’
2) BKCIPECCUBHOCTH — MHTEHCUBHOCTE;
3) CMBICITIOBAsT SKCIIPECCUBHOCTD — OIIEHOYHOCTb.
Psgom ¢ kaxxnod mapoil MOHATHI MMOCTaBbTE COOTBET-
CTByIOIIYI0 OyKBY 13 rpadsl cripasa.

Kurou: 1) 6, 2)s, 3)a.

a) BTOpOE Bcerna CyObeKTHBHO;
0) MOHATHA 3HAYAT OJTHO U TO XKE€;
B) BTOpPOE SIBIISIETCS KOMIIOHEHTOM MEPBOTO.

13. Paznmenute SI3BIKOBBIE IKCIIPECCUBHBIE CPEICTBA U3

cTo0Ia crpasa 1o CICIYIOLUIUM IPYIIIaM:
1) ponernyeckue/rpaduyeckue;
2) Mopdonornieckue, JIeKCUIECKHE;
3) CHHTaKCHYECKHE.

Psanom ¢ HOMEpoM Tpymmbl MOCTaBBTE COOTBETCTBYIO-
mme OyKBbI U3 rpadbl cipaBa. HekoTopkie BhIpa3uTeNb-
HBIE CPENCTBA MOTYT HNPUHAIUIEXKATh K HECKOJIBKUM
rpymnmnam.

Kmou: 1) a, e, 3, 1,0, p, ¢, 2) 6, 6,0, K, M, H, n; 3) 0, 2,
o, U.

a) pacTsATHBaHHE CIIOBA;

0) MoBTOD;

B) DKCIIPECCUBHBIE CIIOBA;

T') BOCKJIMI]ATENbHBIC TIPEITI0KEHUS;

1) apTHUKIIb;

€) WieHeHHe Ha MOP(EMBL;

) TIPUIATOYHBIE CPABHUTENBHBIC TIPEIIOKEHUS;

3) HaIlMcaHKe 3arIaBHBIMU OyKBaMHU;

1) HOMHHATHBHBIEC TIPE/UTOKEHNS;

K) psi7l CHHOHMMOB;

J1) HalucaHue uepes neduc;

M)TpUiIaraTeIbHble W Hapedus-HHTSHCU(U-
KaTOPBI;

H) CTETICHU CPaBHEHUS MpHJiaraTe’IbHbIX 1 Ha-
peunii;

0) BBIJICJICHHE KYPCHBOM;

) adpuKcanms;

P) CKaHIMpOBaHKE (HAITMCAHUE CJIOBAa C IPO-
0eIroM 1ocite Kaxaoii OyKBBI);

C) MpUMeHeHue JeducoB, TUpPE, BOCKJIMIIA-
TEJNIBHBIX 3HAKOB MPH apaHXHPOBKE CIIOBA,
CIIOBOCOUETAHHS M TIPEIOKESHHSI.

14. V3meHuTe MOAYEPKHYTYIO YacTh BBICKAa3bIBaHUS,
UCIIOJIB3YS CPENICTBO/CpeCTBA B CKOOKax. MI3MeHeHHYI0
9acTh BBICKA3bIBAHHS 3aIUIINTE 110J{ COOTBETCTBYIOIIHM
HOMEpOM B rpade crpana.

1) Her bag was very heavy. (eunep6ona);

2) He is a joyful boy. (hapeuue-unmencupurxamop);

3) The house was old and lonely. (3amena noouepx-
HYMbIX €108 IKCNPECCUBHBIMU CUHOHUMAMU);

4) Never in my life have | imagined that she could be
S0 unbearable. (epaguueckoe svioenenue);

5) The story was very thrilling. (socxkruyamenvnoe
npeonodicerue BONPOCUMENbHOU CIMPYKMYpol).

OnHoBpeMeHHAsl peanu3anus 00yJaromeld U JUarHOCTUPYIONIeH (B TOM dYHCIie caMo00y-
Yarolied U caMOANarHoCTUpYIomiei) GyHKIUI aHKeThl nenaeT ee d()PEeKTUBHBIM CPEACTBOM 00Y-
YCHUA BbIPASUTCIIBHOCTU ITMCbMCHHOI'O BBICKA3bIBAHUA HA IICPBOM KYPCE By3a.

’ B LlaHHOﬁ CTAaTbC MOHATHA «IKCIIPCCCUBHOCTH» U «BbIPA3ZUTCIIBHOCTH) PACCMATPHUBAIOTCA B Ka4YC€CTBE B3aU-
MO3aMCHACMBIX.
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VYIK 81’367+ 811.112.2
T.A. Koscempwesa, kano. gpunon. Hayx
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Psi3anb)

I'pammaTunyeckast He100(POPMIIEHHOCTH HA NIPUMepe
HEMeIKOr0 MPUIATOYHOI0 Mpe/IJI0KeHHs

I'pammaTrueckas HeJOOGOPMIICHHOCTh MOXKET MPOSIBIIATLCSA B CeNapaTH3al[ui MPUIATOYHOTO MPe]I-
JIO’)KEHUS B CJIO)KHOM KOMIUIEKCE, TO €CTh B BHIHECEHUH €r0 B CaMOCTOSITEIbHYIO MO3UIMI0. biarogaps Ta-
KOMY CTPYKTYPHOMY O(OPMIICHHIO JOCTUTAETCS CTHIIUCTHUCCKUN IPPEKT AOBEPUTEIHHOCTH, CTUIHCTHYC-
CKUM TIPUEMOM TIPH 3TOM SIBIISICTCS APIEIUIAHs. [lapuensius — OTITUYUTEIbHbIA MPU3HAK XYI0KECTBEH-
HOW JUTEpaTyphl. B KauecTBE CaMOCTOSTENBHBIX MOTYT BBICTYINATh KaK OTJCIbHBIC YJICHBI MPEIIOKEHUS,
TaK U OTJCNbHBIC TPEIJIOKEHUSI CIIOXKHOT0 KoMIutekca. OQopMIiTeHHbIE KaK CaMOCTOSITEIbHBIC, YWICHBI TPEe/-
JIO’KEHUS WU OTACIbHBIC TIPEJIOKEHUS PACKPBIBAKOTCS C IPYTON CTOPOHBI.

[pupaTodnble MPEUIOKEHUS B CAMOCTOSTEIBHON TIO3UIIMH JI0 CHX TTOP HE SBISUIMCH TIPSIMETOM UCCIIe-
JIOBaHUS, IO3TOMY OOpaIllcHHE aBTOPa CTaThH K JAHHOM MPOOIeMaTHKE SBISCTCS aKTyalbHbIM. Mbl aHATM3HUPY-
€M BBIPA3UTEIBHBIN MOTCHIMAN YKa3aHHBIX MPEIUIOKEHUH. B cTaThe MpeicTaBlieHbl 8 TEKCTOBBIX (hparMeHTOB
C CaMOCTOSITEITLHBIMU TIPHIATOYHBIMH TIPEIIOKEHUSIMU: CyOBEKTHOE, O0BEKTHOE, Kay3albHOE, YCIOBHOE, TEM-
MOpaTbHOE, MOJIATILHOE, OMpeeuTeNnspHoe. VcenenoBanue moKasao, YTo caMblii PACIPOCTPAHEHHBIN THIT TIPH-
JIATOYHOTO TPEIONKEHHS — Kay3aJbHOE ¢ Cofo30M “Weil”. Pexke BCero BCTPEUarOTCs TPHUIATOUHBIE OIMPEICITH-
TEJILHBIC, YTO OOBSICHACTCS UX IMPOYHOMN CBA3BIO C ONPEIEIIASMbIM CJIOBOM INIABHOTO MPEII0KCHHS.

He3aBrucuMo OT THIIA MPEUIOKESHUS BCE OHH 0CO00 BBIICIISIOT COACPKAIIYIOCS B HUX WH(POPMAIIHIO,
co3naroT 3 HeKT JOBEPUTENHLHOCTH, MEPEAI0T B3BOJTHOBAHHOE COCTOSIHHE MEPCOHAXA, OJUEPKUBAIOT yOe-
JUTENBHOCTL ¥ IPOHUKHOBCHHOCTh BHICKA3bIBAHUSI.

epammamudecKas H€000d)0pMJZ€HHOCWlb, cenapamuszayusd, napyeiiAayus, l10cu4eCcKue Ces1a3u

Kozhetyeva, Tatiana, PhD (Philology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Incomplete Syntactical Integrity (Nichtgeformtheit)
as Exemplified by Parceled Subordinate Clauses in German

Incomplete syntactical integrity of the sentence can manifest itself in isolating a subordinate clause from
the complex sentence it logically belongs to. It is done by parceling, when a subordinate clause is detached by a
full stop, as if it existed in its own right. This syntactical arrangement makes the sentence sound more confiden-
tial. The stylistic device of parceling is typical of belles-lettres texts. Parceling occurs when the author isolates
either separate members of a sentence or subordinate clauses. If they are graphically independent, the isolated
fragments (whether separate members of the sentence or clauses) reveal their message in a somewhat new light.

Until now parceled subordinate clauses in Modern German have not been studied as the focal issue, there-
fore the object of research appears timely and significant. The author explores the expressive potential of parceled
clauses, which constitutes the novelty of research. The paper examines 8 textual fragments with independent
clauses in the syntactical function of subject, object, cause, condition, time, modality, attribute. The research has
shown that the most frequent type of clause is that of cause introduced by the conjunction “weil”. The least fre-
quent are parceled attributive clauses, which can be explained by their intrinsic connection with the word defined.

Irrespective of their syntactical function, all such clauses lend the text a confidential tone, render the
emotions of the personage, make the utterance more forceful and convincing.

lack of syntactical integrity, isolation, parceling, logical connection

I'pamMmaTndeckasi HeZOO(GOPMIIEHHOCTh SBISIETCSI CIEACTBUEM SMOILMOHAIBHOCTH MEpPCo-
HAJIbHO-OKPANICHHOW peur, OHA TPOSBISAETCS B HEBBIPAKEHHOCTH JIOTHYECKUX CBSI3EH MEXTy da-
CTSIMU BBICKA3bIBAaHMS WJIM B CEMapaTU3allii MPUIATOYHOTO MPEASIOKEHHS B CI0KHOM KOMILIEKCE.
Ha 570 ykassiBaer B cBoeii pabore O.A. Koctposa .

! Koctposa O.A. DxcrpeccuBHBIN CUHTAKCUC COBPEMEHHOTO HEMELKOro sa3bika. M. : ®dnunta : MIICH, 2004.

© Koxernena T.A., 2016
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Llenplo MaHHON CTaThU SBISETCS PACCMOTPEHUE TPaAMMATHUECKOH HeI00(pOpMIIEHHOCTH
HEMEIKOTO MPHUIATOYHOTO MPEIJIOKEHUS, MPOSBIISAIONICHCS B €ro cernapaTu3ally, BbIsBICHUE TH-
OB MPUJATOYHBIX MPEIOKEHUH, YIOTPEOIIEMBIX KaK CAMOCTOSTEIBHBIX.

Cnyyan ynotpeOiieHusl NMPUIATOYHBIX MPEJIOKEHUI B KayecTBE CaMOCTOSATEIbHBIX pac-
cmarpusaet E.W. Illennensc 2 K mum aBTOpP OTHOCUT:

1. TlceBnompuaaToyHble MPEIIOKEHHS, OTKPHIBAIOIINECS COI03aMU:

— MHoOro3HauHbiM Wenn: Wenn das Wetter nicht so heil3 wére!

— neceMmanTusupoBanHbM dass: Dass ich nicht lache!

— onxHO3HAuHBIM als ob: Als ob er alt wire!

2. B oTBeTe Ha BOIPOC MOXKET YHOTPEOIATHCSA OAHO MPUAATOYHOE MPEATIOKEHUE KaK Cpe/i-
cTBO s13bIKOBOM sKoHOMUH: Warum kommst du nicht mit? — Weil ich keine Zeit habe.

3. YnorpebiaeHue NpuAaTOYHbIX MPEAT0KEHUN B KAYECTBE CAMOCTOSATEIbHBIX 00YCIOBIECHO
napueusinuen. I'maBHoe npeiokeHne NpeCTaBIeHO B IPEAIIECTBYIOIEM KOHTEKCTE, IPUAATOY-
Hoe Gmaromaps stomy Beiaensercs: Ihr habt immer gelacht iber mich, das weif3 ich doch. Weil ich
meine Fife so komisch setzte. (W. Borchert.)

4. YnorpebiaeHue MPUAATOUHBIX MPEIJIOKEHUI B 3arojIOBKax C LENbI0 CO3/IaHUSI UHTPUTH,
apdexra oxunanus: “Weil dich das Leben braucht”. (W. Braunig.)

Jns nanHO# cTatbu WHTEpec mpencTaBisaioT ykazaHHble E.U. llenaensc myHKTH 3 U 4.
B orHomiennu myHkTa 3 oTMEYaeTcs, YTO B Clydyae MapleUISIIUA B KaueCTBE CaMOCTOSTEIHHOIO
MO>KET BBICTYHATh JIF000€ MPUAATOUHOE MPEJIOKEHUE.

[Ton mapuennsnuel MOHUMAETCs «WJICHEHHE LEIbHOTO BBICKA3bIBaHMS HA WHTOHAI[MOHHO-
CaMOCTOSITEIIBHBIC YACTH, HCIIOIB3YEMOE [UISl OOJIBIICH BBIPA3HTEIBHOCTH PEUI .

B cnydae mapuemisinuu oT/eNbHbIC YICHBI MPEUIOKESHNUS WIM YacTU MPEJIOKEHHS BBICTY-
MAalT KaK SKOOBI CaMOCTOSITEIbHBIC TIPEAIOKeHHs. VX BBIZICIEHHE JOCTUTAaeTCs IIPHU TOMOIIH May3
U MaJeHusl TOHa B KoHIEe 00ocobienus. Ha 3To ykas3piBaioT aBTOpHl yueOHHMKA «CTHIHMCTUKA CO-
BPEMEHHOTO HEMELIKOTO SI3bIKaY .

[TpoumnmtocTpupyeM BBIAEICHUE OTICNbHBIX YJICHOB MPEUIOKEHHS B CAMOCTOSTEIbHBIC
MIPEIIOKEHUS:

Freitagabend kommt Britt. Unangemeldet. Unerwartet. Ungelegen. (H. Konigsdorf.)

Tak Haunnaercs pacckas X. Kenurcmopd “Unverhoffter Besuch”. Ilpu momoriw BeIeIeHHBIX
B CAaMOCTOSITENTbHBIE TPEATIOKEHUsT 00CTOSTENHCTB 00pa3a IeHCTBUS aBTOP TOCTUTAeT KOHKPETU3AINH
cMbIciia 3arojioBka. [lapuemisnus co3aeT BreyaT/ieHUe NPEephIBUCTON pedn, KOTopast IPOU3HOCUTCS
B puT™Me cHHKOMBL Tak 0603HaUar0T 3MEKT MapueIsun aBTops yaeOruka “Deutsche Stilistik” °.

B camocTosTenbHON MO3HUIIMH MOTYT OKa3aThCsl HE TOJIBKO OT/IEbHBIC YICHBI MPEIOKCHHUS,
HO Y MIPUATOYHBIC MPEATIOKEHHS. B IIeHTpe MpOoBeAeHHOTO UCCIIEOBAHUS HAXOSATCS UMEHHO OHH.

HccnenoBanue nokasano, 4YTO Yalle BCEro 000Cco0IAI0TCs MPUAATOUHbBIE TIPUUNHBI.

Tak, B pomaHe COBpeMEeHHOW HeMmerkoi nucarenpuuibl JI. Xempar “Tante Inge haut ab”
Ob110 3adukcupoBaHo 11 ciaydaeB cemapaTu3aliu NPUAATOYHBIX MPEITIOKEHUM, U3 KOTOPhIX 10
SIBJISTFOTCS IPUIATOYHBIME IPUYHMHBI ¢ COF030M Weil, ¥ TOJIbKO 0JTHO — MPUAATOUYHBIM MOJATBHBIM,
BBOJIMMBIM COI030M WODEI, 94TO MILTFOCTPUpPYET TEKCTOBOM (hparmeHT 1.

TexcroBoii ¢pparment 1

Mark war da ein ganz anderer Typ. Sehr modisch, sehr gepflegt. Und er roch so gut. Er hatte
bestimmt eine Menge bunter Hemden im Schrank. Gut, er war auch fiinfzehn Jahre jiinger als Wal-
ter. Wobei der auch mit Anfang fiinfzig nie ein griines Hemd getragen hétte. Aber das war jetzt
auch egal. (D. Heldt.)

CrnencTBueM cernapaTu3aiy IPUAaTOUYHBIX TPEITTOKEHHI SIBISETCS UX 0CO00€ BEIIEICHUE.
B ynomsiHyTOM poMane 10 npuaaTouHbIX TPUYUHEI IPEIACTABICHBI B CAMOCTOSTEIBHON MO3UIIHH.

2 Schendels E. Deutsche Grammatik. M. : Vys3aja Skola, 1982.

3 Kpsicun JI.II. MnmocTprpoBaHHbBIH TOJIKOBBIN CJIOBaph HHOCTPAHHBIX ciloB. M. : Dkemo, 2011. C. 521,

4 Borateipera H.A., Hoznpuna JI.A. CTiimucTrka COBPEMEHHOTO HEMEUKOTO si3bika. M. : Akanemust, 2008.
® Riesel E., Schendels E. Deutsche Stilistik. M. : Verlag Hochschule, 1975.
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TexcroBoii ¢pparment 2

Eigentlich hatte sie immer geglaubt, es gehorte alles so, wie es war. Aber es hatte doch im-
mer wieder die Tage gegeben, an denen sie schlechte Laune hatte. Walter mit seinen eingebildeten
Krankheiten, die furchtbaren neuen Nachbarn von gegeniiber, die vertrauen Geschifte, dic alle
schlossen, ihre beste Freundin Hermine, die plotzlich zu ihrer Tochter nach Berlin zog, ihre eigene
Tochter, die kaum noch nach Hause kam, weil sie Dortmund neuerdings so piefig fand, es war alles
nicht mehr so leicht wie frither. Vielleicht erfand Walter deshalb seine Krankheiten. Weil das Leben
so furchtbar langweilig geworden war. (D. Heldt.)

B noareepxknenune tesuca E.W. lllenaensc 0 TOM, 4TO B Cilydae MapLUEIUISLUU B Ka4eCTBE
CaMOCTOSITEITLHOTO MOXET BBICTYIATh JII000E MPHUAATOYHOE MPEIJIOKCHHUE, MPUBEIEM HECKOJIBKO
TEKCTOBBIX @paFMeHTOB, MMpCACTABIAIOIINX B CaMOCTOSITEIILHOU Mno3unuur CJICAYOIUEC TUIIbI IIPpHU-
JATOYHBIX MPEJIOKEHUN: yeIoBHOE (pparMeHT 3), TeMopanbHoe (hparMeHT 4), OnpeIeTuTeIbHOS
(bparment 5), cyobekTHOE (PpparMeHT 6), 00bekTHOE (pparMeHT 7).

TexcroBoii (hparmeHT 3

Die Jagd auf den verschwundenen Hundertjdhrigen war voriiber, aulerdem war der sympa-
thische Alte nun nicht mal mehr verhaftet. Warum er vor einem knappen Monat aus dem Fenster
geklettert war und seitdem auf seinem Weg alles passiert war, musste man natiirlich noch klaren.
Wenn es denn iiberhaupt noch wichtig war. Das konnte ja wohl nicht so eilig sein, dass man nicht
zuerst ein wenig plaudern konnte, oder? (J. Jonasson.)

TekcToBO# (pparMeHT 3 WILTIOCTPUPYET YIOTPeOIeHHE PUIATOYHOTO YCIIOBHOTO KaK CaMOCTO-
steapHOrO mpempioxenust: “Wenn es denn...” OpopMiIeHHOE KaK caMOCTOSITEIBHOE, OHO pa3rpyaeT
IIPEALLIECTBYIOIIEE CIOKHOMOAYMHEHHOE C TIPUIATOUHBIM OOBEKTHBIM, C OHOM CTOPOHBI, U C IPyron —
BBIZICIISICT BKHYIO HH(POPMAIIUIO 00 YCIIOBUH, ITPU KOTOPOM MOKET IPOIOJKATHCS PACCIICIOBAHHUE.

TexkcroBoii ¢hparmenT 4

“...waren Sie lange in Frankreich?”

“Solange es ging”.

“Interniert?”

“Als der Krieg ausbrach. Wie alle anderen”.

Der Mann nickte. “Wir auch. Ich war gliicklich”, sagte er dann pl6tzlich leise und rasch, ...
(E.M. Remarque.)

3I[GCI) MPEACTABJICHEI JIBa NPUAATOYHLIX TEMIIOPAJIBHBIX MPCIAJIOKCHHA B CaMOCTOSITEIILHOU
IIO3UIINH. OHH BIIHMCBHIBAIOTCS B KaHBY JHAJIOTHYCCKOI'0 TEKCTA C XapaKTCPHBIMHA IJIA HCTO JJIJIMII-
TUYCCKHUMHU TPECIIIOKCHUAMU. I'nmaBHBIE MNpEAJIOKCHUA K NPUAATOYHBIM TEMIIOPAJIBHBIM BBITCKAIOT
U3 KOHTEKCTa. Takum 06pa30M, MMPUAATOYHBIC TTPCATIOKCHUS, O(l)OpMJ'IeHHBIC KaK CaMOCTOATCIb-
HbI€, IPEJICTABIISIIOT COAEPIKAILYIOCA B HUX HH(OpMaIHio 0oJiee BBITYKIIO.

TexcToBoii parmeHT 5, Kak ObUIO YKa3aHO BBIIIE, JOJDKEH CIYXKHUTh WITIOCTpaluel npuaa-
TOYHOI'O0 OIIPCACITUTCIILEHOT'O B CaMOCTOSITEIILHOU IIO3HNIHUN.

TexcToBoli (hparmMeHT 5

...und da blieb Tschick stehen und ging zum Parkplatz zuriick und auf die Jungs zu. Die alle ei-
nen Kopf groBer und ein paar Jahre élter waren als er und die wahnsinnig grinsten, ... (W. Herrndorf.)

B ominume oT mapuemwisiuuu Apyrux BUIOB MPHUAATOYHBIX MPEJIOKEHHH, NpUIATOYHBIE
OTIpEIeNIUTENIbHBIE OKA3bIBAIOTCA B CAMOCTOSITEIbHON MO3UIIMN 3HAYUTEIIBHO peXe. ITO 00BACHSIETCS
TEM, UTO OHHM TECHO CBSI3aHbI C ONIPEIENIIEMBIM CJIOBOM, IIPEICTABIEHHBIM B 3TOM CIy4ae B CaMOCTO-
ATEIBHOM IJIaBHOM MpeanoxkeHuu. IlpuaarouHoe onpenenuTenbHOE B CaMOCTOSTEIBHOW MO3UIUH
B TEKCTOBOM (pparMeHTE 5 OTKPBHIBACTCS OTHOCHTENLHBIM MecTonmMenueM “Die”, KOHKpeTu3upyro-
UM CYIIEeCTBHTENIbHOE “die JUNYS” B MpeIIecTByIOIIEM MpeI0KEHHH. brarogapst TakoMy mocTpo-
SHHUIO TPe/ITIOKEHUH MPUAATOYHOE OIIPEIeTUTENbHOE 00Jiee BBITYKIIO MPEACTABISAET XapaKTEPUCTUKY
MOJIOZIBIX JIFOJIEH, SBHO OTJIMYAIOIIMXCS OT TJIABHOTO Iepos KaK BHEIIIHE, TAK U 10 MaHEPE MOBEICHUS.

Crnyyau cenapaTu3allid MPUAATOYHOTO OMPEICUTENBHOIO MPEAOKEHUsI HAOII0AA0TCs
U B PYCCKOM SI3bIKE:
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...Teneps B rosioce Baguma KoHcTaHTHHOBHYA CIIbIIIANIACH YTPO3A.
Kotopas, Bupodyem, @ununma He HACTOPOXKUIA U He Hanyrana. OH ... JETKOMBICIEHHO NpO-
JI0JKaJl BRIBAJIMBATH HA TOJIOBY OTIIA MPaBay-Matky. (A. MapuHuHa.)

TexcroBoii ¢pparment 6

Ist es vielleicht so, dass wir die Bedingungen stellen? Dass wir — das tibrige Europa — be-
schlossen haben, wie die Deutschen waren und dass sie nicht mehr so zu sein haben? (P. Bichsel.)

[Tpugarounoe CyObEKTHOE B CaMOCTOSTEIbHOM mo3uimu “? Dass wir — das librige Europa”
BBIJICJISIET PUTOPUYECKUI BOIIPOC, IIPEAIECTBYIOIUNA TOMY IIPEIOKEHUIO.

TexcroBoii pparmenT 7

Sie sah ihn nicht an, weil sie nicht ertragen konnte, dass er log. Dass er log, nachdem sie
neununddreiflig Jahre verheiratet waren. (W. Borchert.)

[Mpunarounoe oobekTHOE “Dass er log, nachdem sie...” 10CI0BHO MOBTOPSET MPEIIICCTBY-
Iolee €My OOBEKTHOE B paMKax CJIOKHOTO IPEUIOKEHHs. DTUM JIOCTUraeTcsi 0co00€ BbIJEIEHHE
¢axTa 0 TOM, 4ero He MOIJIa TePIIETh K€Ha B CBOEM MYKE.

B 3akmoueHne mpuBeneM TEKCTOBOW ()parMeHT 8, MOATBEPKIAIOIIUN MBICIH O TOM, YTO
Yalie BCEro B CaMOCTOATENbHOM MO3UIMK BBICTYHAIOT MPEJUIOKEHHUs, COJEepKALIIe TPUUUHY, UYTO
WUTIOCTPUPYIOT TAKXKE CI0KHOCOUMHEHHBIE NPEAJI0KEHHUS.

TexcroBoii hparmeHT 8

Wenn er auf die Jagd ging, wusste er wohl, dass man ihm das Wild vor die Flinte stellte, und
obwohl er noch andere hatte erlegen kdnnen, schoss er dennoch nur jenes, das man ihm vor den
Lauf getrieben hatte. Denn es ziemt einem alten Kaiser nicht, zu zeigen, dal er eine List durch-
schaue und besser schieflen koénne als ein Forster. Wenn man ihm ein Méarchen erzéhlte, tat er, als
ob er es glaube. Denn es ziemt einem Kaiser nicht, jemanden auf einer Unwahrheit zu ertappen.
Wenn man hinter seinem Riicken ldchelte, tat er, als wiilite er nicht davon. Denn es ziemt einem
Kaiser nicht, zu wissen, dall man iiber ihn lachelt. (J. Roth.)

B manHOM TekcTOBOM (pparmMeHTe oOpamiaroT Ha ceOs BHUMaHUE TpU Mpeaioxenus ¢ denn,
CoJiep>Kallire MPUYNHY COBEPIICHUS ACHCTBUS, YKa3aHHOTO B MPEIIECTBYIONIEM MPEIIOKCHHUH.
Bce Tpu mpeioKeHHs BRICTYIAIOT KaK CaMOCTOSTEIbHBIE M UMEIOT TIPAKTUICCKH OJHO JICKCHYe-
CKO€ HaIlOJIHEHHUE:

Denn es ziemt einem Kaiser nicht, ...

Takoe opopmiieHHEe MPeI0KEHNH CBA3aHO ¢ UX OCOOBIM BBIJIETIEHUEM, YTO MOIEPKUBACT-
Csl TaK)Ke MapajljIeIM3MOM B IIOCTPOEHUM TekcTa. Ha Bo3MOKHOCTh 00siedb J1Ba CMBICIA B (hOpPMY
CJIO’KHOTO MPEUIOKEHHs WM B (OPMY JIBYX CAMOCTOSATENIBbHBIX MpEeNIokKeHnui eme B Hadane 80-x
rojgoB XX Beka ykaszbiBana O.M1. Mockanbckast .

[TonBons WTOr, OTMETHUM, YTO TpaMMaTHYecKash HeA0O0()OPMIEHHOCTh HEMELKOIro IMpHJa-
TOYHOTO IMPEAJIOKEHUS, IPOSBIISAIONIASACS B €r0 CernapaTu3aliy, UCIoIb3yeTcsl KaK OJIMH U3 CIOCO-
00B MOAYEPKHYTh B3BOJITHOBAHHOE COCTOSIHUE ITEPCOHAXKA.
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Pazpen IV
HNucruryr Kondyuus:
JIMHTBUCTHYECKHE U JTUHTBOAUIAKTHYECKHE UCCJIeJOBAHUSA

YJK 811.521+ 811.581+378
Baii I3un, npog.
(Yanuynbckuii yH-T, Yanuyns, KHP)

IIparmaTuyeckue oIMOKM KUTalLIeB
B IIpoLecce MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKALIMH U CIIOCOOBI MX YCTPAHECHHUS
(Ha mpuMepe HenepexXoAHBIX IVIaro/J10B M MACCMBHOIO 32JI0ra SITOHCKOIO SI3bIKA) !

MHoronetHee HaOJIIOAEHNE OKA3bIBAET, YTO HOCUTEIHN KUTAHCKOIO S3bIKa KaK POIHOTO B IIPOLIECCE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH YacTO AEIal0T OLUIMOKH, CBSI3aHHBIC C MParMaTHUKOW s3bIka. [ n3ydeHus
3TOTO SIBJICHUS aBTOP MPOBEN HCCIieI0BaHUE, COOpP MaTepHaloB W BBIBEN HEKOTOPHIC MPHYHMHBI, €r0 00yciIaB-
nBatomiye. Mozebio MBIIIJICHUS] HOCUTENEH SITIOHCKOTO sI3bIKa KaK POAHOTO SIBIISIETCS] BOCTIPUATHE ce0sl Kak
«OTHPaBHOM TOYKM», IIl€ OAWHAKOBO BaKHBIMHM CUUTAIOTCS COCPEAOTOYCHHE HA CYOBEKTMBHOM U Ha YyB-
CTBEHHOM BOCHPHATHH, a SIPOM MOJENN MBIIUICHUS] HOCUTEIEH KUTANHCKOrO SI3bIKa KaK POJHOTO SBISETCS
BHUMaHME K OOBEKTUBHBIM (akTam. TakuM 00pa3oM, pazHHLA MEXIy KHUTAHCKOW M AMOHCKON KyJIbTypaMu
MIpeJICTaBIISIeTCs TTIaBHOM MPUYMHONW BOZHUKHOBEHUS MPAarMaTHUECKUX OIIMOOK y KUTAHIEB B MPOIECCe MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMyHUKanui. OCHOBHBIM CIIOCOOOM YCTpaHEHHMsSI TAKUX OIIUOOK SIBISIETCS MOIPOOHOE M3yde-
HHE Pa3HUIIbI B COCO0aX S3BIKOBOTO BBIPAYKEHUSI 00EHX CTOPOH U KYJIbTYPHO-TICHXOIOTUUECKUX OTIMYHH TIe-
pell HeNOCPEICTBEHHOM TPEHUPOBKOM U 00IeHneM. B HalleM ucciiefoBaH|K Mbl IpeJJiaraeM yAessiTh BHUMA-
HHUE BaKHOCTH KYJIBTYPHBIX Pa3Muuil B mporecce 00y4eHHs SIMOHCKOMY SI3bIKY U ITOCPEACTBOM YCOBEPILICH-
CTBOBaHMS METOIMKH TPENOaBaHNUsA U BBEACHHUS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA IMOBBIIIATH MEXKYIBTYpHBIE KOM-
MYHHUKATHUBHBIE CTIOCOOHOCTH YUAIIUXCs K MEXKKYJIETYPHOMY OOICHUIO.

MEJCKYIbIMYPHAS KOMMYHUKAYUSL, HenepexooHbvle 21azobl, NACCUBHBIIL 3a102, NpaeMamuyeckue
OwUbOKYU, CNOCOOBL YCMpaHeHus oumubox

Bai Jing, professor
(Changchun University, Changchun, China)

Pragmatic Mistakes Made by Chinese Students of Japanese and Ways of Error Eradication
(exemplified by intransitive verbs and the Passive Voice in Japanese)

Long-term observation shows that Chinese language users are apt to make pragmatic language mis-
takes in the process of intercultural communication. The author, who has accumulated abundant factual data,
studies the types of pragmatic mistakes and the causes underlying them. The article describes the differences
in the world pictures of Chinese and Japanese native language users. It is typical of Japanese people to pro-
ceed from their personal identity as the starting point and to focus on the subjective and the emotional as-
pects of world perception. The Chinese mentality model tends to focus on objective facts. The author main-
tains that this cultural discrepancy in the model of world vision chiefly accounts for pragmatic errors made
by Chinese learners of Japanese. To eliminate mistakes of this kind, it is advisable, first, to examine the dif-
ferences in the language means employed by the target language users and, second, to study the cultural and
psychological divergences in the two world pictures before plunging into practice and intercultural commu-
nication. The paper emphasizes the importance of the cultural context as a background against which verbal
skills should be practiced, and dwells on the methodology of introducing the cultural context and using it as a
teaching tool aimed at perfecting intercultural communication competence.

intercultural communication, intransitive verbs, passive voice, pragmatic errors, error elimination
methodology

! TlepeBox ¢ KuTalicKOrO s13bIKA BRITONHITA PhimkoBa Mapuua AjeKcaHIpOBHA, Byl CIICLHATHCT 110 y4eOGHO-
Mmeroaunueckoit padore Mucruryra Kondynus PI'Y umenu C.A. Ecennna.
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MexKynbTypHasi KOMMYHHKAIHS — 3T0 KOMMYHHMKALUSI MEXTY JIFOIbMU C Pa3HbIM KYJIBTYPHBIM
OKpykeHHeM. B mporiecce MeXKYJIbTYpHON KOMMYHUKAIUU (aKTOPOM, B OOJIBILIEH CTENIEHN BIUSIOLIIM
Ha COGECEIHIKOB, SBISICTCS HAIMYMC KyIbTYPHBIX PAsiHUMil MEKIy ABYMs CTOpoHaMH °. KynbTypHble
pazIMuMs BKIIFOYAIOT MHOTO acIleKTOB, INIaBHBIMU CepamMu 371eCh SIBISIIOTCS: cepa s3bIka, 0003HaYar0-
11asi pa3inyuusl B S3bIKOBOM COJIEpP)KaHUU; JIMYHOCTHAs cpepa, OXBAThIBAIOIIAS Pa3HUIY B MHUPOBO33pe-
HHH, CHCTeMaXxX IIEHHOCTEH, BEpOUCIOBEIaHNH, TICUXOJIOTUH, CII0CO0aX MBIIUICHUS; colManbHas cdepa,
BKJIIOUAIOIAs KJIACCOBBIC, HALMOHAJBbHBIC PA3IMUMs U OTIMYMS B OOBIYAsX, BKYCOBBIX IPHUBBIYKAX .
Pa3nuiia B KynbTypax MOKET IIPUBECTH K MHOTOOOPa3HbBIM OIMIMOKaM B MPOIECCe MEXKYIbTYPHOH KOM-
MYHHKALUH MEKY MIPEACTABUTENSMH Pa3HbIX HApOJOB. B naHHOI cTaThe Ha IpUMEpe NEePEXOHbIX IJ1a-
TOJIOB M IACCUBHOIO 3aJI0ra SIOHCKOIO SI3bIKA AHAIM3UPYIOTCS KYJIBTYPHBIE OIIMOKM, BO3SHUKAIOIME
Yy KUTAHCKUX CTYJICHTOB B OOLIEHHM C HOCHTEIISIMU STIOHCKOTO SI3bIKA KaK POJHOTO, a TAKXKE IMPUYUHEI
3TUX OIMIMOOK; PACCMATPHBAIOTCS MPAarMaTHYECKHe OMIMOKU B MPOILECCE MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHKA-
MU TIPY O0YUCHUH SITOHCKOMY SI3BIKY, & TAKKE CIIOCOOBI YCTPAHEHHS TAKUX OIINOOK.

1. HparMaTnt{ecm/le OIINOKH B nmpouecce Me)KKyJIbTypHOi;I KOMMYHUKaIlUA

Onenka 1 00BSICHEHHE YEIOBEKOM BCTPEYAEMBIX UM SIBJICHUH, IPEAMETOB M MOJIENICH MOBe-
JICHUS CTPOSITCSL HAa OCHOBE COOCTBEHHOMN KYJbTYphL. TO jke HMeeT MeCTO U B IIPOLIECCE MEXKKYIBTYP-
HOW KOMMYHUKAIIUH, I03TOMY IIPErpajibl B O0IIEHUH YacTO OOBACHIIOTCS UITHOPUPOBAHUEM BIIUSIHUS
IPArMaTHYeCKOro acrekTa . B pasHbIX KyIbTypax MpPaBH/IA HCIONb30BAHHS A3BIKOB, ECTECTBEHHO,
OyIlyT pa3HbIMH, CTAHJIAPThl U 00pa3Lbl OJHOM KYJIBTYpbl MOT'YT TOJIBKO COIVIACHO CBOMCTBEHHBIM €i
YCJIOBUSIM OOBSICHATH SIBJIEHUS 3TOW KYJIBTYpbI, U UX HENb3sl IEPEHOCUTH HA ONUCAHUE JAPYTOM Kyib-
TYpbl, UHaU€ MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHKaLUs oOpeueHa Ha HeycneX. [ myOuHHON npuuuHOoil nocien-
HETro SIBJISICTCS HEIOCTAaTOYHAsi UyBCTBUTEIBHOCTh K KYJIbTYPHBIM PA3JIMUUSAM Pa3HBIX S3bIKOB, YTO
IPUBOJUT K HEOCO3HAHHBIM IIParMaTu4ecKUM OLIMOKaM.

1.1. Ananu3z npuuun npacmamuyeckux ouwuboK
UCHONB306AHUA HENEPEXOOHBIX 214201106

Hcnonp30BaHnEe HENEPEXOHBIX IJIAr0J0B U MPEUIOKEHUN € MTACCUBHBIM 3aJI0IOM — 3TO Ma-
Tepuai, U3yd4aeMblii BO BTOPOM CEMECTpE IMEepBOro rojaa oOydeHHs SIOHCKOMY S3bIKY. MeToauka
0o0y4eHHs 3TUM I'paMMaTHYECKUM SIBIICHUSM, Ha MEpBBIM B3I, U3BecTHA. Ho HOBU3HA Halero
IIOJIX0JIa COCTOUT B TOM, UYTO MBI TPAKTYEM €€ C MO3ULMH KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTUKH, AHATU3UDY-
€M BBIOOp ()OPM HOCUTENISIMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM ICHXOJOIMYecKHX (pakTopoB, 00y-
CJIOBJIMBAIOIIMX TOT WJIM MHOU BBIOOD. 371eCh BajkHA MCUXOJIOTUS TaK HA3bIBAEMOI'O «KOHTPOJISI CO-
ObITHI» («YIpPaBICHUS COOBITUSAMMUY), HANPSAMYIO CBS3aHHAs C BbIpR)KEHUEM MBbICIEH Ha MauOMa-
TUYECKOM €CTECTBEHHOM SIIIOHCKOM SI3BIKE.

«CoObITHEY 0003HAYAET MPOUCXOISIIYIO CUTYAIIMIO, A «YIPABJICHUE) YKa3bIBa€T Ha TO, KaK ro-
BOPSIIMI OTHOCHUTCS K HEU. «YTIpaBiieHHE COOBITHEM) 03HAYAET, KaK PasHbIMH CIIOCOOAMU MBILILIEHHS
TOBOPSIILIUI BOCOPUHUMAET MPOUCXOJIAIIYIO CUTYallUIO0 U OTHOCUTCA K HEH. «YTIpaBiIeHUE COOBITHEM)
TO/[Pa3yMeBaeT JBa PasHbIX CI0co0a: «CyOBEKTHBHOE YIIPABICHHES» 1 «OOBEKTHBHOE YIIPABICHHE °.
Oco0eHHOCTh CYObEKTUBHOTO YIPABIICHHS 3aKJIF0UAEeTCsl B TOM, UTO FOBOPSILUIA 1epe]] BepOanuzanuen
OIPEIETIEHHOTO COOBITHSI OCYIIECTBIISIET TO3HAHUE, BOCTIPUATHE U JIMUHO MEPEKUBACT MPOUCXOISILIEE,
«ToMeIIaeT» ceds BHYTPh CUTYalluy, TIO3HAET U OUIYIIAET €€ C OMOIIbIO JUYHOCTHOTO MPUCYTCTBUS
B Heil, mocie yero BepOain3yeT MpoUCXo/sIiee COObITHE ¢ TOMOIIBIO TIPUBBIYHBIX CIIOCOOOB BhIpake-
Hus. [Ipy 00bEKTUBHOM yTIpaBiieHUH KapThHa oOpaTHas. ['oBopsmuii «mmomeriaer» ceds BHE COOBITHS,
C TeM YTOObI M30eXaTh MO3HAHUS M BOCIIPUATHUS IPOUCXOAAIIEH CUTYallud Ha MeCTe, U3HYTPH ® Cun-
TaeTCs, YTO SATMOHILIAM IPUCYILE CYOBEKTUBHOE YIIPABICHUE COOBITUSIMH, a KUTalIIaM — OOBEKTUBHOE.

2 Ysup [omuH. MexkyTbTypHas komMmyHuKanus. [llanxait : Xyaays. mex. yu-t, 2009. C. 10.
* URL : http://blog.sina.com.cn/s/blog_6e3075ff010173s6.html
* Taup Boii. CTONIKHOBEHHE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM C KHTAHCKOW M 3amajaHoi KyabTypoil. URL :
http://www.studa.net/yingmei/040114/2004114112400.html
® Kongo Anyko, Xumauo ToMoko. OG30p TCHACHINN YIPABICHHS COOBITHEM» B YISOHHKAX 10 STOHCKOMY
s136IKy // CO. Hay4. paboT 0 KOTHUTHBHOW JTuHrBUCcTHKE Sonuu. 2008. Ne 8. C. 296-297.
JIu [3afirao. 3HaKOMCTBO ¢ KOTHUTHBHOM JTUHITBUCTHKOM. Smonus : Kaurakycs, 2010. C. 35-50.
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Hernepexo iHbie I1arojibl — 3TO MPOSIBICHHIE BEKITMBOCTH, OHU TIOBCEMECTHO BCTPEYAIOTCS TIPH
00yYeHHH SITIOHCKOMY SI3bIKY Ha 0A30BOM dTale: HauMHAs OT 3aHATHI B YHUBEPCHTETE U BIUIOTH JIO
HETOCPEACTBEHHON MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIUK. OIHAKO W3YYarOIIAE STOHCKHN SI3bIK, HEBaX-
HO B Kutae miv B SIOHMH, 4acTO COBEPIIAIOT OMIMOKK B MCIIOJIb30BAHHUH IJIar0JIOB B IIPOIECCE MEXK-
KYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIMK. XOTS B XOjI€ 00yYEHHUsI OMMOKH TIOCTOSHHO KOPPEKTUPYIOTCSI, HO W3-
3a OTCYTCTBHUSI HACTOSIIEr0 MOHUMAaHHs TPHUYHH OMIMOOK, OHH OECIpEephIBHO BO3BPAIAIOTCS, YTO
NPUBOJMT K PACXOXKICHHIO B IMOHMMAHWM KOMMYHHKATHBHBIX MHTEHIIMM TOBOPSIIMX B TPOLECCE
MEKKYJIBTYPHOTO 00IIeHHUst. PACCMOTPHM Ha KOHKPETHBIX IIPUMEPAX U MPOAHAIM3UPYEM, B YEM IPO-
SBISIFOTCS. KYJIBTYPHbBIE ONIMOKM KHTAMCKHUX CTYIEHTOB, W3YYAOIIMX SITOHCKHN S3bIK, U BBISBHM
KOMMYHHKATHBHBIE Oapbepbl, KOTOPBIE OHK CaMi ceGe CO3/IAr0T.

Ipumep 1. Dx3aMeHATOP KJAET CTYACHTOB Ha co0eceI0BaHNE B KaOMHETE, HAIEACh, YTO OHH
ABATCA, HOITOMY Pa3roBapHBaeT caM ¢ coboil: «CTymeHTsI cMoryT NpuiTu?» (““FAERE ML 2”).

MBI DOIPOCHIIM KMTAUCKUX CTYIEHTOB IEPEBECTU JAHHOE MPEIJIOKEHUE HA SIMOHCKUM SI3BIK,
B pesyilbTaTe NOJy4uIM cieaylome Bapuantel: F/AEFEK O FE T ) — «Crynentsl cMoryT
npuiitH?» (3TO TPOCTO BEXKIMBAs pedb, TOBOPSAILIMN CIPAIIMBAET, NPHIAYT JH OHH BOOOIIE),
FAITRD Z LN TE E 97 — «Crynentsl cMoryT npuiitu?» (31€Ch MPUOABISETCS BCIIOMOTATENb-
Hblii r1aron CX 5 «Moub, yMeTb»). HekoTophle cTyaeHTsI iepesenu gpasy kak 73K Hi1 D 0 7e —
«CMOTYT I CTYIEHTBI IPUITU?» (7374 TOKa3bIBaET BOJIHEHKE, coMHenue). 1o Gonblueii yacty, B nepe-
BOJIE TIPOSIBISIETCS DJIEMEHT BO3MOYKHOCTH, @ HE BEKIIMBOCTH. ITO ITOKA3bIBAET, YTO HOCHTENHN KHUTaHCKO-
IO si3bIKa MOKA HE PasOMPArOTCS B MBIIUICHAHM M S3BIKOBBIX MPUBBIYKAX ATIOHIEB, APYTHMHU CIIOBAMH,
HE [TOHMMAIOT KYJIBTYPHBIX Pa3JIM4ril B IIPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKanuu. [lepeBon, co3naHHbIi
B paMKax MEHTAIMTETa HOCUTEJIEH KMTAMCKOTO SA3bIKa, VIS SAMOHIEB aOCOIIOTHO BEPEH C TpaMMarhde-
CKOM ToukH 3penus. Ho Takast (hopma BeIpaKeHHsl COBEPILIECHHO HE COOTBETCTBYET PUBBIYHOMY MBIIILIE-
HUIO HOCHTENIEH SIIIOHCKOTO sI3bIKa. SIMOHIbI 00S3aTENbHO BHIPA3AT SMOIMOHAIBHBIE M3MEHEHHUS, BbI-
3BaHHBIE MPOMCXOJAIICH Y HUX TEPe]l IIa3aMy CUTyaluel (M Jae CHTYyalHei, B KOTOPO OHM MOI'YT
TOJIKO TPEJICTABUTH Ce0st), TO €CTh HPUBBIYHON OCOOCHHOCTHIO WX MBILIUICHHUS SBISIETCS JOMHMHAHTA
qyBCTBEHHOTO KOMIIOHEHTa) . [109TOMy il HOCHTENs STIOHCKOTO si3bIKa Takhe (OPMBI TepeBoja
HE MOJXOJIAT, BBI3BIBAIOT y HUX JUCKOM(OPT, HemoyMeHne. B oqo6HO# CHTyaIiH HOCHTEND SITIOHCKOTO
s3bIKa 00bIHO ckaxkeT 72 L TR T A5 7378 — «OH 1efcTBUTENBHO TIPHAET?» (BCIIOMOTaTENbHbIIA
raron < #1% IOKa3bIBa€T, 9TO JEATENs PaHee MPOCKIIHM IIPUNTH, a S7- L C MOKa3bIBAET KEIaHUE TO-
BOPSIILIETO <1 XOTEN Obl, YTOOBI OH MPHINEI), BbIpakask HACTPOCHHE OXKHIAHHS TOBOpsiiiero. Pesymsrar
OKHJIAHHUST — YKETAEMOE COOBITHE ISl TOBOPAIIErO. B TaKOro poja CUTYaIusiX AMOHIbI OOBIYHO HCIIONb-
3yrOT (POPMBI TIPOSIBJICHUS BEXKIIUBOCTH, YTOOBI BHIPA3UTH COOCTBEHHBIE SMOIMOHATILHBIE TIEPEKHUBAHNS,
MIOCKOJTBKY MOJIE/Tb MBIIIUICHHST HOCUTEIEH STTOHCKOTO SI3bIKa — B BOCTIPUSATHH ce0st Kak 1ieHTpa. 1 Hapy-
IICHHE STOTO MPHHITATIA BEJIET K PACXOYK/ICHUIO C TIEPBOHAYATBHBIM HAMEPEHHEM TOBOPSIIIIETO M TIEPEXO0-
11y K OOBEKTUBHOMY TIOBECTBOBAHUIO OT TPETHETO JInIia. PazHble COCOOB! MBILIUIEHHS, ECTECTBEHHO, OY-
T HEOIMHAKOBO OTPAXKATHCS B SA3bIKE, UTO BBI3BIBACT MPArMATHIECKHE OIMOKH B MEKKYIBTYPHOM 00-
meHnd. B mpoio/mKker e mpebIayIero mpuMepa: YBUJIEB, YTO BOILTH CTY/ICHTHI, PEMOIaBaTellb CKa3a:
“If ! R TANN, KA T ! — «A, Bce-Taku NPUIIIIO YETHIPE YeNoBeKa, odeHb xoporuo!y. ITpu re-
PEBOJIE CTY/ICHTHI CHOBA HE OTPA3MIIM HACTPOCHHE OXKHUIIAHHS M UyBCTBO HAJICHKIbI TOBOPSIIETO, TO €CTh
HEe  WCMONMB30BaiM  (OPM  BEKIMBOTO  TPOSIBICHHS.  [lepeBOi  OKasalcsi  CICAYOIIHM:
“4 NbkE Lz, o727 — «Yxke 4 genoseka npurmo! Xopomio!». B kuraiickoM mpumepe ak-
IEHT CJICVIaH Ha KOJIMYECTBE MPHINEIIINX, B TO BPEMS KaK B STIOHCKOM MEPEBOJIC Y/IEISIETCS BHIMAHHE
TOMY, SIBJISIETCSI JIH PE3YJIBTAT COOBITHS OXKUIAEMbIM, JKEIAHHBIM JITsi TOBOpsitiiero. COracHO S3bIKOBOM
HPUBBIYKE W MOJIEM MBIIUICHHS. HOCUTENEN SIIOHCKOTO s3bIKA 3Ty (hpa3 HYXKHO NMPOM3HOCHTH Kak

“Hb ! A NBEFHS TN, LhvoTz, - «O! Yike cobpanock 4 uenoseka! Xopomo!» (4 pao)

(BcriomorarenbHblii raaron < 1% MOKa3bIBAET, UTO JIOAEH MPOCUIN cobparhes. — [lpumeu. nep.), Tak
Kak (OpMbI BEKIMBOTO TMPOSBICHUS MOMOTAIOT BBIPAKATh JKEIAeMOE COOBITHE JUIS TOBOPSIIETO, €ro
HAJICK/IBI HA YTO-TO, & TAK)KE SIBJITFOTCSI OTHAM K3 CIIOCOOOB BBIPAKEHHSI SMOIIMOHATBHBIX H3MEHEHHIA.

" Ukeramu Ecuxuxo, Mopust Mutré. [ns o0ydeHus NpaBUILHOMY SIIIOHCKOMY SI3bIKY. SImoHus : XHILyIUKd
Céoo, 2009. C. 90.
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1.2. Ananu3z npacmamuueckux oumuoox
6 ynompeoieHuu naccugHozo 3a102a

[TaccuBHBIN 3a710T IPEICTABIISAECTCS OY€Hb 3HAKOMBIM SIBJICHUEM JUIsSI U3YYaIOIIUX SITOHCKUM
SI3bIK, OH 3aHUMAET JIOCTATOYHO Ba)KHOE MECTO KakK B MOBCEJIHEBHOM OOILIEHHUH, TaK U B HAy4YHO-
TEXHUUYECKUX CTaThAxX. VICroyb30BaHMe MaccuBa Ka)KeTCsl MPOCTHIM M HE BBI3BIBAIOIIMM BOIPOCOB.
OpanHako u3-3a TOTO, YTO MHOTHE Y4YalUecs U TOBOPSIINE HE UMEIOT JOCTATOYHOTO TTOHUMAHUS HC-
MOJIb30BaHUS TTACCUBHOIO 3aJI0Ta C YUE€TOM KYJbTYPHBIX Pa3INuUii, BpEMsl OT BPEMEHH BO3HUKAIOT
OIIMOKY B TIPOIECCE MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIHH.

Ilpumep 2.

ANEXFANEEE NIRRT, WIEFTAN, XN ACK 77,

Csio Ban roBoput Csio JIn: «OueHb ycTani, TOIbKO COOMpaCs B3APEMHYTh, KaK MPHUIIET IPYT».

MBI npeII0KUIA IEPEBECTH JAaHHOE MPETI0KEHUE UCTIBITYEMBIM, CPEId KOTOPBIX ObLIH
M3YyYaoIINe MOHCKUHN SI3BIK CTYICHTHI KUTAMCKUX YYeOHBIX 3aBEJICHUH, a TaK)Ke T€, KTO U3yda-
€T SMOHCKHI B SIMOHMM, OJHAKO PE3YIbTAThl MEPEBOAA OKA3alUCh HEYIOBJIETBOPHUTEIHHBIMHU.
90 %  wmcchmeoyeMbIX — IEPEBENO  NPEMIOKEHHE  CIEAyIOMHM  obpasoM: “& o X

ETCHENZOTHEEED 2 L XD & LIRF, AEDNRE LZ”, — « odenb ycrain, u koraa
yXKe TOJIyMbIBaJI B3JPEMHYTh, MPHIIET APYr». JlaHHBIA TIEpeBO VISl SATIOHIICB SIBISETCS OOBEKTHB-
HBIM HM3JIO’)KEHUEM COOBITHSI, HE BIUSIONICTO HA TOBOPSIIETO, HO B OPUTHHAJIC TIPEJIOKCHHS TOBOPSI-
A XOTEIT CKa3aTh, YTO TOCTh HAPYIIHI €TO OT/IBIX.

B naHHO# cHTyalluu «IPUXOJ FOCTS», C AMOHCKON TOYKH 3PCHUS, — 3TO HEXelaTeIbHOEe CO-
OBITHE JJIs1 TOBOPSIIETO, a I BHIPAXKEHUS TAKUX YyBCTB OOBIYHO YMOTPEOJSCTCS MACCUBHBIN 3a-
nor. CoriacHO MEHTAIUTETY SITIOHIEB €CJIH PE3yJbTaT COOBITUS MPEICTABIIICTCS HEOIAroOnmpHsIT-
HBIM WJIM HEKENATEIbHBIM JJI TOBOPSIIEro, €CIIM €CTh BEPOSITHOCTh «IIOCTPAAATH», TO CIEAYET
yIOTPEOIATh MACCUBHBIN 3aJI0T I BBIPAKEHHSI CBOCTO HEIOBOJIBCTBA, HEYJJOBJICTBOPCHHUS U JPY-
'MX OTPULATEIIBHBIX SMOLMOHAIBHBIX H3MCHEHHIT °. B OMCHIBACMOI CHTYALMU SIIOHIBI CKAXYT:

“ToTTIKENTZDOT, JEHEY 2 LIc b, AOEITRBNTZ, — « odens ycran, u Koraa

s cIlajl, KO MHE TIPUILEN Apyr». B maHHOM ciydae maccuBHas KoHcTpykums (K H AV, — Ipumeu.
nep.) BbIpakaeT HEraTHBHOE OTHOIIECHHE TOBOPSIIEro K ciayumBiiemycsi. Hocutenu kurtaiickoro
sI3bIKa HE CMOTJIM MCIOJIb30BaTh MMACCUB M3-3a BIMSHUS KUTAWCKOTO MBIIUICHUS. B MblllTIeHUU HO-
CUTeNel KUTANCKOTO sI3bIKa COOBITUSI OOBIYHO M3JIAarar0TCs ¢ TOUKH 3PEHHUs CTOPOHHETo HalIroaa-
Tenst, 0e3 ydeTa SMOIMOHAIbHON peaKIMi TOBOPSAIIETO. 3a CUET KYJIbTYPHBIX Pa3INuuii BOZHUKAET
KOMMYHUKATUBHBIN Oapbep.

2. Cnoco0bl ycTpaHeHus MParMaTu4ecKuX omuboK
2.1. O630p npacmamuueckux owUOOK KUMANCKUX CIYOEHM 08 8 ANOHCKOM A3bIKe

st Toro uToOBbI Jyulie pa3o0paTbcsi B MPUYMHAX MPArMaTHUeCKUX OIMMOOK KUTANHCKHUX
CTY/IGHTOB TpPH OOYYEHUHU STOHCKOMY S3bIKY, HAalTH COOTBETCTBYIOIIHE CHOCOOBI YCTpaHEHUs
omurOOK, MBI TIPOBENIM HCCIIEOBAHUE CTYICHTOB, M3YYAIONINX STIOHCKUH SI3BIK, PA3HOTO YPOBHH,
BKJIIOYHMB HEMEPEXO/IHBIE TJ1aroibl ¥ MAaCCUBHBIM 3aJ0T B KaYeCTBE OCHOBHOTO COJIEpKAHUS HCCIe-
noBaHus. McbITyeMBIM Mpeiaranoch MepeBecTd KuTalickue (ppasbl, OTIMYHBIE OT SI3bIKA TIEPEBO-
71a B KYJIbTYPHOM aCIEKTe, Ha AMOHCKUM S3bIK, a 3aTeM CPaBHUTH C (pazaMu HOCUTENEH SAIMOHCKOTO
sI3bIKa Kak poAHoTO. Jlanee mpuiaratoTcsi BRIOpaHHbIE [T TTepeBoia ppasbl:

1. Ha yauye wuodem cmpoumenbcmeo 0opo2u, NOIMOMY 5 He MO2Yy CHAmb. —
SMETE R AENE T, FRERLR,

2. CompyOHUK 6He3anHo YONMUNCA, NOCMABUE MeHs 8 3ampyOHUMENIbHOe NONONCEHUe. —
A TZeRRF A RS HAR A

3. (3a0bIB KJIOY, Myyasich COMHEHHUSMM, Kak Jydllle IMOCTYNUTh) Mama eepuynacs. —

(AR, EARKEL TMERT) BEESR T,

8 Wkeramu Ecuxuxo, Mopust Mutué. [lnst o0ydeHus npaBuIIbHOMY SIIOHCKOMY s13bIKY. C. 93-96.
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4. V nac o0un pebeHok 6 cembe, HO XOPOoulo, 4mo NOOIU30CTIU HCUBEN €20 POBECHUK, KOMO-
polii wacmo npuxooum uepamv. — FKF/MIIMA T, NEFAE T E BRI E & ST,

O06001MM pe3yIbTaThl IEPEBO/IA JaHHBIX YEThIpEX (ppa3 CTyAeHTaMHU, H3yUYarOIIUMH SIOH-
CKMH s3bIK Kak B Kurtae, Tak u B s13bIKOBOM cpejie B ANOHUU:

1. TETI RNV, — A ne mozy 3acnyms uz-3a cmpoumenvcmea. (Yactuna C yka-
spiBaeT Ha npuunny.) Y C. LHENHDHD T, LSRN, — Ha yauye uoem cmpoumens-
cmeo, nosmomy 5 ne mozy cnamo. (O C yka3blBaeT Ha IPUYMHY, Yalle BCErO UCIOIB3yeTcs Ha
nuceMe; 60J1ee BEXKIIMBO, ueM 7> ).

HNTTHEEZLTWDLEND LSRR ->T, — Tak kax na ymuye udem cmpoumein-
cmeo, 5 e mo2y cnamv. (7>© MeHee BEKIMBBIA BapuaHT, ueM (DO C, HO (PYHKLHUS OJMHAKOBAS —
yKa3aHue Ha PUYKHY).

2. A BIZREER SN T, & THR > T2, — Mue npuwnocs yeonums ciyscaujezo
be3 npedynpesicoenus, smo 6vi10 Henpuamuo. (B 1aHHOM ciyyae rOBOPSIIMIA UCHIOIB3YET MACCUB,
4TOOBI TIOKA3aTh HETaTUBHOE OTHOIICHHE K CIIyYHBIIEMYCS. )

FHENEIREED DT, KYIZW>TLEWE LTz, — V mena enesanuo ysoauncs
cayarcawuil, u 3mo ObLI0 HeNPUSMHO.

HEITRICEER LE 30BN 9, — Tax kax y mensa ysonvusemcs cayscauuii, MHe
msiiceno.

(- TWBHEEIZ) PRV ELER->TE7/-, — (B 3arpyaHuMTensHON CcHTya-
uun) Mama eeprynacy. ( Mama BepHyIach B COOCTBEHHBIN JIOM, TIOAPA3yMEBAETCs, YTO TOBOPSILIUIA
C MaMo# J10 9TOro ObLIM JoMa BMecTe. TONBKO B JAHHOM Cllydae & 7C BKIKOYAET B ce0sl JOIOIHU-
TeNIbHOE 3HAYCHHUE, YTO MaMa KOT'/1a-TO BBIIIUIA, U TEIEPh BEPHYJIACH).

4. HLOFIT—ANTFIET E, EWITEFOFR U HWOFi B3 L <lFERIC & 72,

V mensi 00un pebenox 6 cemve, HO, K CHACMbIO, K HEMY NPUXOOUM USPAMb POBECHUK.

I HDOFIFE— Ao FTITN, EFOFRIZ LR L FERITR TN TED»272TT, -
Y mens ooun pebenok 6 cemve, HO 51 0ueHb pad, YMo K Hemy NpUXoOUum uzpams coceoCKull pedeHok
(B JIAHHOM CJTy9ae ¢ TIOMOIIBIO riarosia < 412 TOBOPAIIKIA 0 JYEPKUBAET, YTO OH OJIarojIapeH Jie-
TSIM 32 TO, YTO OHH MPUXOJIAT).

ZIT AT TTB, EBELOZ LICHROFRVEDOF B L CTEWICE TOET, — Viens

00UH peDeHOK 8 cemMbe, HO, K CUACmblo, K HeM)y NPUX0OUm uspams coceocKuli pedeHoK — POBECHUK.

[To pesynbraTtam mepeBoAa MpemioKeHuN 1 M 2 MOXKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO 3TU (pas3bl JaHbI
B TMPUYMHHO-CIICJICTBEHHOM WJIH «00paTHOM» OOBEKTHBHOM HW3JIOKEHHH, TEPEBOJ OCYIIECTBICH
MOJIHOCTBIO COTJIACHO OYKBaJbHOMY 3HAUEHUIO U OCOOCHHOCTSIM KHUTAMCKOTO MBIIUICHHS], BCE BHU-
MaHH€ y/IeJIeHO MPUUYNHHO-CIIEACTBEHHBIM CBSI3SM, B TO BpeMs Kak yIyckaeTcs (hakT nepeaadd HOCH-
TCJIEM AIIOHCKOI'O sI3bIKa Cy6’BeKTI/IBHOFO YYBCTBCHHOI'O 3HAYCHMA. Taxoit MEPEBOJ OTpAXKACT TCH-
JICHIIMI0 K OOBEKTHMBHOCTH B MBIIIICHUH HOCUTENEH KUTAHCKOTO SI3bIKA. DTOT CHOCOO MBIILICHHS
pacxoguTCsa € YyBCTBECHHO-OPUCHTHPOBAHHBIM CII0cO00OM MBIIIEHHUST HOCUTEIEH SITTOHCKOrO SA3bIKA,
a TaKXK€ C MX S3bIKOBBIMM IMPUBBIUKAMH. B mepeBojax M3ydaromux SIMOHCKHUM S3bIK HE OTpa)keHa
AMOIMOHABHAS cocTaBisitomias. [10100HbI epeBO MOXKET BbI3BATh HEJOYMEHHE HOCUTENEH SITIOH-
ckoro si3bika. CpaBHUTE (hpa3bl HOCUTETEH SAMOHCKOTO S3bIKa B IPUBECHHBIX BBIIIE CUTYAIUIX:

1LER THE MEE > THER TE2 MmO 6T, K<) >7, — Hauanucy oo-
pooicuble pabomul / Hauanucwy 0opodichvie pabomol, u st He moey cnams. (IlaccuB Bo BTOpom citydae
MOTYCPKUBACT HETATUBHOE OTHOIICHUE TOBOPSIIIETO. )

3neck criemyeT JT00aBUTh, YTO TPH BBIPOKECHUW JCWCTBUH, BBITOJHEHHBIX HE CBOMMH CHJIAMH,

ATOHIIBI TIPUBBIKIIM MCIIONB30BaTh HENepexonble Tmaronbl. Hanpumep: “GEEE LH2MAE > T?
(Hauanuch JOPOKHBIE paboThl), a He “JHIK T HFHZ 1A T (Havanuch JOpOKHBIE PaboOTHI),
“Bi 4 CHE A T2 (Bbln yOUT Ha BoliHe), HO He “Hk 4+ TR 4172 (6bu1 yOuT Ha BoiiHe).

94



2. ZEIRRLEICEED LIV T, Ko7z, — ¥V mens snesanuo yeonuncsa cekpemapn, 5mo 6110
Henpusamuo (TOBOPAIIMI MOTYEPKUBAET HETATUBHOE OTHONIEHHE ITACCUBOM).

- TWD EXD) BNk TNz, — (B 3arpyaHurensHoii cutyanun) Mamva npuwna.
(< #1% ykasbIBaeT Ha TO, YTO FOBOPSLIUIA IIPOCKI MaMy IIPUEXATh).

4. HiZ— ANo 72T E, IV EO RN TSILT, L<EATE BT, — Vmens
00UH pebeHoK 6 cembe, HO MAK KaK y coceoetl ecntb pebeHoK-pOBECHUK, MO 5 NPOCUIL €20 NPULImu noue-
pamb (< ¥1% momuepkuBaeT O1aroAapHOCTb TOBOPSILETO, UTO y COCEEH €CTh PEOEHOK).

B nByx nepBbix (hpazax, Omarogaps ynoTpeOiIeHHIO TAaCCUBHOTO 3aJI0Ta, CylIaTelb cpa3y
MOJKET OIIYTUTh HETaTUBHBIC YyBCTBA TOBOPSIIET0, BO3HUKIINE M3-32 HEOIArOMPHUATHOTO BIUSHHUSL.
B nocnenneli mape npumMepoB, B CBSI3U C IPUMEHEHUEM IIEPEXOAHBIX TJIar0JIOB, BHIPAKAIOLIUX JIHO-
0€3HOCTh, CIIyIIATEeIb MOXET IMOYYBCTBOBATh, UTO OMPENEICHHOE COOBITHE OIArONpHUsITHO AJIS TO-
BOPSILIETO, TEM CAMBIM IPOUCXOJUT CMEHA HACTPOEHHUS B MIOJIOKUTEIIBHYIO CTOPOHY.

2.2. Cnocoovl ycmpanenus npazmamuydecKux oumuoox
KUMAiCKux cmy0eHmos 8 ANOHCKOM A3bIKe

Pe3y.HI)TaTI)I IMPOBCPKU ITIOKa3bIBAIOT, YTO B COBpeMeHHOﬁ MCTOAUKE NPCroJaBaHus AITOHCKOT'O
s3p1ka B Kurae CHIC CYHICCTBYIOT OIIPECACIICHHBIC BOIIPOCHI, CBA3AHHLIC C O6y‘leHI/IeM MacCuBy U HEIICPC-

XOJIHBIM TJIarojaM. B IpoLUIOM HPUBBIYHBIM ObLIO 00BACHAT, “ENNFEy T H — FHEINFEE 177

(YVuumens noxeanun mens — A noxeanen yuumenem), “[F)7FT T — B[R 7FT 17 (Oonoxnacc-
HUK nobun mens — A nobum oOHOKIACCHUKOM), TONBKO JIUIIb PAa3bsCHSS Pa3HUILY MEXKAY areéHTOM
U aJpecaTtoM JCUCTBUS, a S3bIKOBAs MPHUBBIYKA BBIPAKECHUS HOCHUTENEH S3bIKa B 3aBUCHMOCTH OT
OMOIMOHAIBHBIX W3MEHEHWH M BIIMSHHE MEHTAIMTETa HAa TPaMMaTHKy HE YYUTHIBANHCH. Jlnis
yCcTpaHeHHs MOJI0OHBIX OMIMOOK HEOOXOIMMO TIIATENbHO U3YYHUThH SI3IKOBBIE U KYJIbTYpHBIE pa3-
nu4usi 00euX CTOPOH B MPOIecce MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIMH. B AMOHCKOM sI3bIKE UCHIOIB30-
BaHUE MACCHBA U HETEPEXOHBIX IJIaroj0B MOKA3bIBAET AYMOLMOHAIBHBIC N3MEHEHUS TOBOPSILETO,
TO €CTh 37€Ch OTPAKACTCS MPHUBBIUKA «IIPEBOCXOCTBA YYBCTBEHHOTO», U, OY/Ib TO TOJIOKHUTEIHHBIE
WJIM HeTaTUBHBIE U3MEHEHHS, X BCET/Ia HYKHO BbIpakaTh. JlJis mepenayn MO3UTHBHBIX, OJIaronpu-
ATHBIX JJIS1 TOBOPSIIErO COOBITHI MCIIONB3YIOTCA (POPMBI BEKIMBOCTH, a Il HETaTUBHBIX COOBITHH
C HEOIaroNMpHUATHBIM BIUSTHUEM TMPUMEHSETCS TacCuB. TOJIBKO Tak popMa BBIPAKEHHS MBICIIEH OY-
JIeT COOTBETCTBOBATH MBIIIUICHUIO HOCUTENEH S3bIKa, TO €CTh STIOHCKOH KYJIbTYpe, CaM SI3bIK CTAHET
OoJsiee UAMOMATUYHBIM, HE HAPYILIAIOIIMM HOPMBI BBIPQXKEHHUS AMOHCKOIO sA3bIKa. MBI CUUTAEM, UTO
3TH OUIMOKU U Tperpajsl B OOIIEHUU CBSA3aHBI C TEM, YTO B COBPEMEHHOW METOJUKE SMOHCKOIO
s3pIka B Kurae ynensercst HeocTaTOYHOE BHUMaHHE O0YYEHHUIO KYIbTYphl cTpaHbl. [loaTomy ceil-
qac TpeOyeTcs MOBBICUTh 3HAHUS YYalIMXCS B 00J1aCTH MEXKYJIBTYpHOU KOMMYHHKamu. Ha Ham
B3IJIs]1, HEOOXOMMO pealn30BbIBATh CIEAYIOINE KOHKPETHBIE CITOCOOBI:

1. I3MeHuTh Tenarorndeckoe CO3HaHUE IpEroAaBaTeNield, TaK KakK HeNb3sl YACISITh Bce
yueOHOe BpeMs TOJIBKO IpaMMaTHKE U JIEKCHKe. Ba)kKHO y4UTh CTYAEHTOB NpPEAOTBPAIIATh KYib-
TypHBIE KOH(DIUKTHI, pa3BUBATh JTUHTBOKYIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO.

2. YCOBEpUICHCTBOBAaTh METOJUKY IPENoaBaHus, KadYeCTBEHHO M KOJUYECTBEHHO YCHJIHB
KYJBTYPOJIOTHUYECKYIO COCTABIISIONIYIO; MAKCHMAIBHO MCIIONB30BaTh COBPEMEHHBIE TearorHniecKie
MIPUEMBI, BHJICOMPOCMOTPHI, BHICOKaMEphl, MHTEPHET C IENbI0 MOTUBUPOBAHUS ydammxcs. Kpome
3TOro, HeOOXOAMMBI 1IEJIEHANPABICHHBIE JIEKIIMM Ha OCHOBE M3Y4aeMOI'0 KyJIbTYPHOTO M S3bIKOBOTO
Marepuaa, YToObl S3bIK U KYJIbTypa HaXOJIUJIUCh B IIOCTOSIHHOW TECHOM CBSA3H.

3. [loMoraTp y4ammmMcsi MaKCUMaIIbHO HCIOJB30BATh Pa3IMYHbIE MAaTEePHUalbl IO KYJIbType
Slmonunu, B cBOOOHOE BpeMsl TIpeiaraTh YUTaTh SIMOHCKYIO JIUTEPATYPy, Ta3eThl, )KypHAIbI, pa3-
JMYHBIE 0030pPbI, OTKY/J]a OHU CMOTYT MOMOJHATh CBOM 3HAHMUS O KYJIbTYpE, PacUIMpsATh KPYro3op
Y TIOBBIIIATh CIOCOOHOCTH B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUH.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOM NMPUYMHON MHOTOYMCIEHHBIX OIIMOOK KUTAWIEB B MPOLIECCE MEXK-
KyJbTYPHOW KOMMYHHKAITH Ha SITIOHCKOM SI3BIKE SIBISICTCS] HATMYME KYJIBTYPHBIX Pa3lIMUMid, TaK KaK
B MBIIUICHUH HOCHUTENIEH PacCMaTPUBAEMOTO SI3bIKA OTAACTCS PHOPUTET CYyObEKTUBHOMY U UyBCTBEH-
HoMy. M30exaTh ommOOK MOXKHO, €CIIH Tepel OOIIEHHEM TIIATEIbHO W3YYUTh PA3Inyus B SI3bIKOBOM
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BBIPQXCHUU U KYyJIbTYpe CTpaH. [IpMHIAI «TIpeuMyIIECTBa YyBCTBEHHOI0» B OCHOBHOM HaXOJIUT CBOE
BBIp2XXEHHE B MCIOJIB30BaHUU (DOPM MaccHBa U HETIEPEXOHBIX IJ1aroyioB. MbI cunTaeM, 4to B o0yue-
HHUHU AINOHCKOMY SI3bIKY HEOOXOANMO YIEIATh JOJKHOE BHUMAHHUE KYJIbTYPHBIM PA3IMUMAM U C IIOMO-
LbK0 COBEPLICHCTBOBAHUS METOAMKH IPENOJABaHMs, IPUBIICYECHUS KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB BOCIIH-
TBHIBaTh 00J1€€ KOMIIETEHTHBIX B IPAKTHYECKOM SIMOHCKOM SI3bIKE CIICILIMAIMCTOB.
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YK 81°23
Drn KOu, acnupanm
(BI'TIY, bnaroBermieHcK)

KoHuenr «npa3aHuk» B A3bIKOBOM KAPTHHE MUPA PYCCKHMX M KUTAalilleB

[Noucku myTei >pPeKTHBHON MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHMKALIMHU, CBSI3aHHON C BOCHIPHUITHEM CIICIH-
(UKM MEHTAJIBHOCTU PYTOH HALlMHM, HEBO3MOXKHBI 0€3 ETaJIbHOTO aHAJIN3a LIEHHOCTHBIX KOHIETITOB Mare-
PUATBHOM U TYXOBHOM KYJBTYpBI APYroro HapoJa. AKCHOJIOTHYECKUN KOHLENT «IIPa3IHUK» SIBISIETCS OJ-
HHUM U3 [IOKa3aTenel JyXOBHbIX LIEHHOCTEH, BXKHBIX KaK JUISI LIEJIOr0 3THOCA, TAK U AJISI OTAEIBHOTO YeJIOBe-
Ka, B CBSI3M C UEM €ro HCCIEA0BAaHUE MPEJCTABIIET MPAKTUUECKYIO [IEHHOCTh I MEXKKYIbTYPHON KOMMY-
Hukauuu. Llenpro uccrnenoBaHusi, pe3ysibTaThl KOTOPOTO IMPEICTaBIEHbl B JaHHOW CTaThe, CTajla CpPaBHHU-
TeJbHasl XapaKTePUCTHKA CTPYKTYPBI KOHLIENITA «IIPa3AHUK» B A3bIKOBOW KapTHHE MUpPa HOCUTENEH pyccKo-
r0 U KMTaNCKOro si3pIkoB. Ha 0CHOBE IpOBEAEHHBIX SKCIIEPUMEHTOB BBISBIEHBI CXOAHBIE U Pa3IMUUTENbHbIE
4epThl KOHLENTA IPA3qHUK» Y PYCCKUX M KUTalLeB. Y CTAHOBJIEHO, B YACTHOCTH, YTO 3HAYUTENIbHBIC YEPTHI
CXOJZICTBa OOHAPYKUBAIOTCS B IPYIIIIE KOHKPETHBIX aCCOLUATOB, @ OCHOBHBIE Pa3luyusl HAOMIOOAI0TCS CPEAn
YyBCTBEHHBIX U a0CTPAKTHBIX KOTHUTHBHBIX aCCOLATOB.

akcuonocus, KoHyenm, npa30HuK, JUH260KY/IbmMYpOJiocusl, KOCHUMUBHAA JIUHSE6UCMUKA, €c80000Hbli
accouuamu@nbzﬂ IKCnepumenn

Feng Yu, Postgraduate Student
(Blagoveschensk State Pedagogical University, Blagoveschensk, Russia)

The Concept of “Festival” in the Linguistic World-Image of
Russian and Chinese People

The search for ways of effective intercultural communication connected with the perception of mentali-
ty specifics of other nations is impossible without a detailed analysis of the nations’ value concepts of material
and spiritual culture. “Festival” as an axiological concept is one of the characteristic signs of a nation’s spiritual
values, which are significant not only for the whole ethnic group but also for each individual. Therefore, its re-
search is of practical use for intercultural communication. The goal of research, the results of which are pre-
sented in the article, is a comparative analysis of “festival” in the linguistic worldview of Russian and Chinese
language native speakers. An experimental study yielded a number of similar and distinctive features of the
concept in Russian and Chinese cultures. The research shows that significant similarities are found among con-
crete associations, whereas significant differences are among sensuous and abstract cognitive associations.

axiology, concept, festival, cultural linguistics, cognitive linguistics, free associative experiment

Hocutenn pasHbIX 3THOCOB, 001ajas pa3IMYHBIMH HAIIMOHATBHO-CIEHU(PHUECKUMHU CIIOCO-
0aMu SI3BIKOBOTO OTPAXKEHUSI MUpPA U MBIIUIEHHS], HE BCETAa a/IeKBATHO BOCIIPUHUMAIOT U OCMBICIIH-
BalOT (haKTHl YyXKOH MaTepHalbHOW M JyXOBHOW KyJIbTYphl. IMEHHO MOITOMY OJTHUM U3 KIJIFOYEBBIX
BOIPOCOB JIMHIBUCTUKH B HACTOSIIEE BpeMsl SIBJISIETCS TpobJieMa Mcciel0BaHHs HallMOHAIbHOM crie-
IU(PHUKH KYJIBTYPBI, OTPRXKEHHOH B s3bIKE, B3aUMOACHCTBHE U B3aUMOCBS3b MEXAY S3bIKAMHU U KYJIb-
Typamu. OO 3TOM MUCATH MHOTHE JTUHTBHUCTHI, (PUII0CO(BI, KYIbTYPOJIOTH U IPYTHE MUCCICIOBATEIN.
Hanpumep, amepukanckuii STHOIMHIBHUCT O. Cenup oTMevai: «SI3bIk HE CYIIECTBYET BHE KYJbTYpHI,
TO €CTh BHE COLIMAJIbHO-YHACIIEJOBAHHON COBOKYITHOCTH NPAaKTHYECKNUX HABBIKOB M WJIEH, XapaKTe-
PHU3YIOIIMX Hall 00pa3 KMU3HU... KylbTypy MOKHO ONpeienuTh Kak TO, 4YTO OOIIECTBO JeNaeT U ay-
MaeT. S3bIK ke eCcTh TO, KaK JAyMAaroT JIFOAW» . DTO MOATBEPKIAET U COBPEMEHHBIN MCCIIEN0BATENb
JMHIBOKYJbTYposiornn B.A. MacnoBa: «fI3bIk TecHelmmM oOpa3oM CBsi3aH C KyJIbTYPOM: OH Ipo-

! Cenmp D. V3GpanHbIe Ty/IbI 10 S3bIKO3HAHKIO 1 KyJIBTYPOIOTHH : IIep. C aHIL / 061, pex. i Beryil. cr. A.E. Ku6-
puka. M. : TIporpecc : Yuusepc, 1993. C. 185, 193. — (Dunonoru mupa).
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pacTaer B Hee, Pa3BHBACTCS B HEl 1 BHIpaXKaACT ee» -, CaM S3BIK SBISETCS HEOTHEMIEMBIM SIEMCHTOM
1 (EHOMEHOM KYJbTYphl. JlaHHOE OOIIECTIPUHATOE MOJIOKEHHE 00YCIIOBICHO HEOTYMOOJIbATHAHCKIM
OCMBICIIEHMEM B3aMMOCBSI3M HapoJa, KyJIbTYphl U sI3blKa: MaTepUajbHas U JyXOBHasl KyJbTypa BO-
IUIOIIAETCS B SI3BIKE; BCSKAs KyJIbTYpa HALIMOHAJIbHA, €€ HALIMOHAJIBHBIN XapaKTep OTPAXKEH B SI3BIKE
MIOCPEACTBOM 0c000T0 BHUJICHUS MHpa: «Pa3Hble SI3BIKM — 3TO OTHIOAb HE PAa3IM4YHbIE 0003HAUCHHS
OJIHOM M TOW K€ BEIllM, a Pa3JIMYHbIC BUJICHUS €€» 3 Ham coBpemeHHuk akaaemuk J1.C. JIuxauén
[IOTYEPKUBAJL, UTO «HALMOHAIBHBIN A3bIK — 3TO HE TOJIBKO CPEACTBO OOLIEHHUS, a 3HAKOBasl CUCTEMA
JUIS TIepeaadn cooOmeHnid. HarmoHambHbIA SI3bIK B MOTEHIIMM — KakK ObI “3aMECTHTENh KYJIBTYPHI,
ToKa3aTeb KyIbTypsl» ©. KymbTypa # sI3bIK, TAKHM 00Pa30M, — aHTPOIIOLCHTPHUYECKHE CYIIHOCTH,
OHU pEINpe3eHTHUPOBAHbI B YEJIOBEKE, CIIYKAT YEJIOBEKY U 0€3 UelloBeKa He MMEIOT CMBICIIA.

HccnenoBatenu manHoi mpobnemsl B KHP mpunepikuBaroTcss oOLMIETIPUHATON B MHUPOBOU
JIMHTBUCTUKE TOUYKHU 3peHusl. Tak, n3BeCTHbIN KUTalcKuil yueHblid Ykao ANryo yreepkaaer: «SI3bIk
KaK cpela KyJIbTYphl, I10 CYLIECTBY, €CTh KYJIbTypa KYJIbTYpbl, TO €CTh CEMHUOTHYECKAsl KYJIbTYpA,
a KyJIbTypa TPEICTaBISIET COO0H “MaTepHHCKOE TEJO SI3bIKA, MO CYIIECTBY, SBIISISICH TYMaHU3AIHEH °,
Kuraiickuil uccnenosarens Jxy MuHb yOeUTENbHO JA0KA3bIBAET, UTO «I3BIK CUMTAETCSI HE TOJIBKO
OpyIHeM KOMMYHHMKAIIMU M CO3HAHUS, HO U KOJIOM HALMOHAIbHOMN KYJIBTYpPBI, SA3bIK — 3TO HE TOJIBKO
HOCHTEIb KYJIBTYPBI, HO M €€ COCTABHAS YacThb» °. OUEBHJIHO, UTO OTHOIICHHS SI3BIKA W KYJIBTYPI —
3TO HE MPOCTO MApaJUICIbHBIE OTHOIICHHUS, 2 OTHOIICHHUS YacTH U 1e70ro. OCOOEHHOCTh sI3bIKa CO-
CTOUT B TOM, YTO, BO-IIEPBBIX, «SI3bIK ABISETCA aTPUOYTOM YEJIOBEUECKOW ITUBHIIM3ALMN, MOXHO I'0-
BOPUTb, YTO B CBSA3H C POXKACHUEM SI3bIKa MOSBUIIACH KYJIBTYpa, TO €CTh A3bIK — 3TO KYJbTYpa, U npe-
UMYLeCmBenHo KYIbTypay» . Bo-BTOPBIX, B TOM, 4TO «I3bIK KAK COCTABHAS YaCTh W KOJ KYJIbTYPHI HE
TOJIBKO BBIpA)KaeT caM cebsi, HO U (PUKCHPYET M XPaHUT KyJIbTYpY... M, Ha000poT, KyIbTypa BO3/ICH-
CTBYET Ha SI3bIK U JAET 5KU3Hb S3BIKY) .

HccnenoBaHue COOTHOUIEHHUS SI3bIKA M KYJIBTYPbI PUBEIIO K MOSABICHUIO TAKON €IUHUIBI HC-
cienoBanusl, kak konuent. IIpencrasisiercss yoenutenbHol Touka 3peHus T.B. 3axapoBoii, cuurato-
el JaHHYI0 €IMHMILY aKTYaJIbHOW B MCCIIEIOBAHMSIX, MOCBSILEHHBIX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKa-
un: «B mporecce MEXKyIbTypHOTO OOILIEHHS TTO3HAHUE HAIIPABIEHO HA BOCIPHUITHE MEHTALHOCTH
npyroii Haiu. ConocTaBUTENbHOE U3yYEHUE KYJIBTYP CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM Y€pE3 PaCCMOTPEHHE
HaI[MOHAJIbHBIX 1IEHHOCTEN B OMpe/IeIeHHOM KOHTeKcTe. [I0MCK eMHUIIBI MEXKYIbTYPHOM KOMMYHU-
KAIM 33 TOCIIEHIE IeCATHICTHS NPUBET K YTBEPXK/ICHHIO TEPMHUHA “KOHIENT ™ °. COBPEMEHHBIC
JIMHIBUCTHUYECKHE UCCIIEI0BATENH MPUHUMAIOT KOHIIENT 3a 0a30BYI0 €AMHUILY KyIbTyphl: «KynbTypa —
3TO COBOKYITHOCTb KOHIIETITOB M OTHOIICHUI MEXIY HUMH, BBIPAXKAIOIUXCSA B pa3IUyHbIX “‘piaax’
(mpexxae Bcero B “OBOJIIOLMOHHBIX CEMHOTHYECKHUX psiax’, a Takke B “Tapagurmax’, “CTUisaX”,
“uszornoccax”, “paHrax’”’, “koHcTaHTax U T.J.). KoHILIENT — 3T0 Kak Obl CIYCTOK KYJIBTYPbI B CO3HaHUH
YeJIOBEKa; TO, B BUJE YEro KyJabTypa BXOJIUT B MEHTAJbHBIN MHp yenoBeka. U ¢ npyroil cTopoHsl,
KOHIIETIT — 3TO TO, MOCPEJCTBOM YETo YEJIOBEK — PSI0BOI, OOBIYHBIN YETIOBEK, HE “‘TBOpEL KYJIbTYyp-
HBIX LIEHHOCTEN — caM BXOJIUT B KYJIbTYpPY, @ B HEKOTOPBIX CITy4asx U BIMUSET Ha HEE» ~ .

Omnpenenenne TepMUHA «KOHIENT» HAXOAUM U B KUTauCTUKE. Tak, KUTalCKUN JTUHTBUCT SIH
MUHTSHB CUUTAET, YTO «KOHLENT SIBJSETCS BepOanu3alueil 3HaueHus, aOCTpaKTHBIM CUMBOJIUYE-
CKUM MHUPOM, OO0JIaJaloNIMM HAlUOHAJIBHBIMHU S3BIKOBBIMU M MEHTaJIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU

? Macrnosa B.A. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHS : yued. mocobue JUIst CTYACHTOB BhICII. yueO. 3aBeneHHH. M. : Akaje-
mus, 2001. C. 9.

3 TymGombar B. don. SI3bix i punocodus kymstypsr. M. : IIporpece,1985. C. 312.

* Jluxaués J1.C. Konnenrocgepa pycckoro si3vika // Pycckas cioBecHocTh. OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYK-
Type Tekcra. AHtosnorus / nox. pea. B.I1. Heposnaka. M. : Academia, 1997. C. 280-287, 284.

* B EUATHIEAS SRR L AR 0] AME SYMESCY: » 2002 (6) 5353561, 55471,

© R v RIEIE S SoUEgE 2 T [ [1). HERIERE: 2001 (3) #525-2977.

T EWES UL ANEETI, 199445561, S55-9T. H56T,

SRR REE S S ERge 2 T [0, TP EARER: 2001(3) #528-29T1,

’ 3axapoBa T.B. KoHuenT kak ocHOBHasl €JMHHUIIA S3BIKOBOW KapTHUHBI Mupa // Punonornueckue Hayku. 2012.
Ne 2. C. 42-44.

10 Crenanos 10.C. KoucTanThL, CrnoBaps pycckoi KynbTypbl. OnbIT uccnegoBanus. M. : SI3bIku pycckoil KynbTy-
psL, 1997. C. 38, 40.
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U KOMIUIEKCHOU CTPYKTYPO», IPU 3TOM MEHTAJIUTET HOCHUTENICH s3bIKa HAXOIUT Pa3Hble (POpPMBI
BBIPAKEHHSI, HAPEMED, «IPU3HAK, 00pa3, CHMBOJ H KOHIIEIT» .

B xonuenrocdepe m000ro s3bIKa CYIMIECTBYIOT €IUHHUIIBI 0COO0T0 poJia — aKCHOIOTUYECKHE
KoHUenTsl. C pa3BUTUEM aHTPONOLIEHTPUUECKON JIMHIBUCTUKU OSBUJIOCH HOBOE HAaIlpaBJIEHUE HC-
CJIEJOBAHMSI — HAIIPABJICHUE JIMHTBUCTUYECKON aKCHOJIOIMH, N3Y4aIOIee CUCTEMY LIEHHOCTEN ATHO-
ca M 0COOEHHOCTH e¢ MaHH(ECTAIMHA B S3bIKE U KyIbType 2. [To MueHmO A.A. De0poBa, KICHHO-
CTH — OJJHA U3 XapaKTEePHbIX (POPM OTHOIICHUN MEXKIY YETOBEKOM M OKPYXKAIOIIUM MHUPOM Ha OC-
HOBE BBIICJICHUS] TOTO UJIM WHOTO IMpeIMeTa, COCTOSHUS, KaueCcTBa U3 psAla APYTUxX MyTeM Ipu3Ha-
HUSI 33 HUM TIO3HTHBHOTO )H3HEHHO BAXKHOTO JUIS Ye/IOBEKA HIIM OOIIECTBA 3HAYCHHS . VIMEHHO
Mpa3gHUK SBIISETCS HAIIAIHBIM BBIPAXKEHHEM TOTO, YTO BAXKHO ISl OT/IEIBHOIO YeJoBeKa, AJis ce-
MbH, JUIsl Bcero 3THOca. OJHUM U3 BaXKHEHIIUX aKCHOJOTHYECKUX KOHIIETITOB, HA HAIl B3IJISAM, SB-
JISIeTCSl KOHIIETIT «IIPa3JHUK», CPAaBHUTENIbHAS XapaKTePUCTUKA KOTOPOrO B PYCCKOM U KHTalCKOM
SI3bIKaX SIBJISICTCS MPEIMETOM UCCIICIOBAHUS TAHHOW CTaThH.

B «CoBpeMeHHOM TOJIKOBOM CJIOBApPE PYCCKOTO $3bIKa» HAXOIUM CIIEAYIOIee ONpeieieHIe
Mpa3gHUKA: IEHb TOPYKECTBA B YECTh MIIU MaMATh BBIJAIOMIETOCS COOBITHSI, OObIYas WA CBSITOTO
U T.I.; o0ImMii HepabouMii 1eHb WM HECKOJIbKO Hepabouux AHEHW MOAPSA[ MO CIydar TaKuX TOp-
xKecTB. Becenoe TOpKecTBO, ycTpauBaeMoe KeM-JI. 0 KaKoMy-JI. MoBoAYy. JleHb miu Bpemsi, O3Ha-
MEHOBAHHbBIEC KAKUM-JI. PAIOCTHBIM, IPUIATHBIM COOBITHEM, U CaMO Takoe coObiTue. McnbiThiBaeMoe
OT 4ero-I1. HaCTAKACHHE, IPUATHOE, PATOCTHOE TyBCTBO .

B «bomnbilioM KUTalCKOM TOJKOBOM CJIOBape» TEPMHUH «IIPA3IHHUK» — 3TO: KaKOW-THOO J1eHb,
0GJIaIAOIIIHIT ONPEIEICHHBIM 3HAYCHHEM, OOBIYHO [OOHIICH, ICHb TOpXKecTBa 1 T.4. -~ B «CoBpeMeH-
HOM KHTaCKOM CIIOBape» CIIOBO «IIPa3IHUK» UHTEPIPETUPOBAHO TaK: IOOMICH, HalpuMep, MeXIyHa-
poxaublii geHs Tpyaa [lepBoro masi; TpaauIIMOHHBIN IEHh YeCTBOBAHUS M KEPTBOMPUHOIIICHHS 16

W3 crnoBapHBIX ONpeNeNeHUi OYEeBHIHA LIEHHOCTh MPAa3IHUKOB, UX 3HAYMMOCTh B 00EHX
KynbTypax. OJIHAKO 3TH K€ UCTOYHUKU CBUACTEILCTBYIOT U O TOM, YTO Y Pa3HBIX HAPOJOB CYIIle-
CTBYIOT pa3Hble MPa3qHUKH, MPEACTABISAIONME 0COOYI0 HAIIMOHATIBHYIO IEHHOCTh. Y TOYHHUTH CIie-
MUKy aKCHOJIOTHYECKOT0 KOHIIENTA «IIPa3AHUK» Y HOCUTEJEH pa3HbIX S3bIKOB MO3BOJIET METO/
CcBOOO/IHOTO aCCOLMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, KOTOPHIN, KaK U3BECTHO, «3aKJIIOYAETCS B MPEIbsIB-
JIEHUH HCIBITYEMBIM CJIOB-CTUMYJIOB, Ha KOTOPbIE OHU JOJDKHBI pearupoBaTh JHOOOW CIOBECHOM
peakiuei, npuxosied uM B TojoBy. O0paboTka pe3yabTaToB CBOOOTHOTO aCCOIMATUBHOTO IKC-
NepUMEHTa MO3BOJISIET UHTEPIPETUPOBATH MOJYyUEHHBIE aCCOIUAThl KaK OTPAKEHHUE TeX WJIM MHBIX
KOHIIENITYaIbHEIX [PH3HAKOB HCCIIELYEMOTO KOHIIENTay *',

C aroii nenpio B 2014 rony HaMu IpoBeieH CBOOOAHBIN aCCOLIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT Cpe-
1M kuTeneir Amypckoit ooiactu Poccuu, B kotopom npunsiim yaactue 1 800 wenosek, pacmpee-
JUBUIMXCS HAa TPU BO3pacTHbIE rpynisl mo 600 yenoBek B Kaxk0M («¥OHOCTH» B Bo3pacrte oT 15 10
23 net; «cpenHsisi B3pociocTh» B Bo3pacte oT 30 g0 50 seT; «Imo3aHss B3pOCIOCTh» B BO3PaCcTe OT
65 o 70 net). Bo3pacTHbie rpyribl GOPMHUPOBATUCH 10 MeToAUKe JICBUHCOHA, OMMCAHHON B KHHUTE
N.B. lllanoBanenko «Bo3pacTHast ICUXOIOTUA» 18 ITomy4yeHo 1o Tpy peakuuu OT KaXkJ0ro ydacT-
HUKa JKCTepuMeHTa: 887 KOHKPETHBIX aCCOIMATHBHBIX pEakKIuil (HeOompeIeIeHHbIE MW OTCYT-

IR IR EE ST DR DA SU B S T G220 o B | AR, — B BMRESCHRR L
2009. 37271, 60T,

2 Bonomrenko B.I'. AKCHONOrHUECKHH aCTeKT H3yYeHHs AMOHCKOrO (hpa3eonorndeckoro GpoHma ¢ HMEHAMH
*uBo# npupoasl // CounanpHble U TyMaHUTapHbie Hayku Ha JansHeM Bocroke. 2010. Ne 2 (26). C. 57-61.

B ®enopos A.A. BBeeHUE B TEOPUIO U UCTOPUIO KYIbTYpHI : ¢10B. M. : ®nunTa : MIICH, 2005. C. 418.

1 CoBpeMenHBbIit TONKOBBIIT CIIOBaph pycckoro s3bika / rin. pex. C.A. Kysuenos. CI16. : Hopuurt, 2001. C. 595-560.

BRI (iR T) wEagm. - BIA - AmESHBEERARAT, 2011484,
120077, #4151,

CHAIOE L (B5R0 | PEHARR RS s . — LRt PESEITIE, 20054,
186611, 569611,

Y Tlonosa 3.J1., Crepuun M. A. Ouepku 10 KOTHUTHBHOM THHrBHCTHKE. Bopomesx, 2001. C. 115.

'8 Mlanosanenxo W.B. Bospacthas ncuxonorus (Ilcuxonorus pa3sutust 1 Bo3pactHas rncuxosorus). M. : I'ap-
napuku, 2004. C. 294.
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CTBYIOIIME pPEeaKIMU He yduThiBajuch — 913). IIpu o6paboTke pe3ynbTaTOB CXOAHBIE IO CMBICIO-
BOMY COJIEpXKaHHMIO accolMarhl 00o0manuck. B craTthbe HaMu TpeacTaBieHBl JaHHbBIE TPYIIIBI
«CpeAHss B3pOCIOCTh» KaK HanboJee akTUBHOT'O CJIOS COBPEMEHHOT'O COLYMa.

Accoyuamul, omHocauwueca K KOHKpemHomy mopcecmaey (ececo 144):
Hoevuii 200 94, 0env posicoenus 42, ceaovoa 7, xannoyun 1.

Konkpemnoie accoyuamot (6cezo 332):
nooapxu 51, wapuxu 40, enxka 30, wamnanckoe 23, mopm 22, 3acmonve 21, ysemwt 20, oucko-
mexa 13, canrom 12, seuepunka 12, sooka 9, manoapunet 9, mysvixa 9, etiepgepx 8, ynvioka 8, oom 6,
Awux cnupmroezo 4, kongemot 3, ceeuu 3, Oenveu 3, muwypa 2, Kpacueas o0exicoa 2, Hoc om KIoyHa 2,
canamol 2, uepwl 2, pexnama 1, neuenve 1, connye 1, cuee 1, nosvie sewyu 1, céem 1, niamoe 1, xage 1,
saxycku 1, xne6 1, cnaokoe 1, npazonuunvie wanxu 1, peepus 1, necnu 1, enunmeetin 1, nuso 1.

Abcmpakmusle KocHumueHble accoyuamol (6ce2o 142):
cmex 19, svinuska 18, xopowee nacmpoenue 17, mopocecmeo 16, omovix 16, nvsnka 12,
oyxno 10, mpamul 8, kanuxynvl 6, noxmenve 5, demcmeo 3, con 2, 20108Hasi 6016 2, pomanmuka 2,
110608b 2, 006po 1, omnyck 1, cyema 1, ceccus 1.

Accoyuampl, omuocaujuecs K uenoeexy (ecezo 92):
cemost 36, Opy3vsa 31, cocmu 15, mnozo napody 3, oesywika 2, oemu 2, poocmeeHHuku 1, nio-
oumas 6 banmuxe 1, npoxaznux 1.

Konnomamuenuwie accouuamot (C6a3aHHbIE C IMOUUAMU U OUEHKOIL) (6cezo 8):
amoyuu 3, pasepam 2, unmepecHulil 2, KpacHwlil OeHb Kaienoaps 1.

Yyecmeennwie accoyuamul (6cezo 169):
padocmw 70, gecenve 79, cuacmuve 17, 0006po 1, yoosonvcmeue 1, oounouecmeo 1.

Ilo nMaHHBIM DKCIEPUMEHTa YCTAHOBIEHO, YTO AKCHOJOTMYECKH KOHLENT «IIPAa3THUK
B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa PYCCKHUX TAaKOB: OJU3KHE COOMPAIOTCS 3a MPa3JHUYHBIM CTOJIOM, O0II1a-
IOTCS ZIPYT € JPYTOM, MOIOT, TAHIYIOT U MO3/PABIISAIOT APYT Apyra, Ul Ipa3JHUKa o0s3aTelleH Mmo-
JApOK, MIAPUKH, NIaMIIAHCKOE, IBETHI U Ap. [ TaBHBIMU Ipa3IHUKaMU JUIS PYCCKUX COTJIACHO ONpO-
caM sABJIsOTCA HoBbIN rog u neHs poxkaeHus. 1IpasgHuky Bcerna NpuHOCAT BECENbE, paoCTh, CYa-
CTbE, OTJIBIX U XOpOIlIEe HACTPOCHHUE.

B Hos16pe 2015 rona aHanoruuHbli skcepuMeHT HaMmu nposezieH cpenu 1 800 Hocurenel ku-
TANCKOrO SI3bIKAa B TMPOBHUHIMSAX XOWIyHIRSH, [[3wmmnb, X091, WikdmssH, Oyiasab, BHyTpenHss
Monronus (aBroHoMHBIH paiton KHP). B rpymnne «cpeassist B3pociocTs» MOTyYEHO 10 TPH PEAKIUU OT
Ka)XIOTr0 yJacTHHKA IKCIIEpUMEHTa, Bcero 1 537 KOHKpPETHBIX acCOIMAaTHBHBIX peakuuil (Heompese-
JIEHHbIE WM OTCYTCTBYIOLIME PEaKLMM He yIUThIBaNIMCh — 263). [IpumeyarenbHO, 4TO KOJIMYECTBO
KOHKPETHBIX aCCOLIMAaTUBHBIX PEAKIUI Yy HOCUTENEH KUTACKOro sI3bIKa OKa3aJ0Ch 3HAUUTEIBHO OO0JIb-
MM, 4eM y pycckux. [Ipu 00paboTke pe3ynbTaToB CXOIHBIE IO CMBICIIOBOMY COAEPKaHUIO aCCOLUATHI
00001anuch. Peakiium KUTaiicKuX pecoHIEHTOB pacipeeIUCh TI0 CEMAaHTUYECKUM IPYIaM:

Accoyuamul, omuocauueca K KOHKpemHomy mopiycecmaey (ecezo 273):

Ilpa3onux éecnvl 132, Jlenv obpazosanuss KHP (cocyoapcmeennvlil npazonux Kumas, 1 ox-
msbops) 94, Pooxcoecmeo (25-20 dexabps) 22, Ipazonuk Jlyner (15-20 aseycma no nynHomy Kajiew-
oapw) 11, Jlenv enobrennvix 6 Kumae (7-ii 0env 7-20 mecaya no JAyHHOMY Kaienoapw) 5, /lenw
ceamoeo Banenmuna (14 gpespans — npazonux enrodnennvix no-esponeticku) 4, Ilpazonux [yans ¥V
(5-20 uucna mas no nynnomy kanendapro) 3, ceaovda 1, Ilpazonux xpuzanmem (9-e uucio 9-20 ayu-
HO20 Mecaya, HapoOowuvll npazoHuxk ¢ Kumae) 1.

Konkpemnmnoie accoyuamot (6cezo 433):
ékychas eda 117, nenomenu 98, Ho80200HULl 6euep HaA YeHMPATbHOM meneKanane 75, ne-
mapoa 32, bunemuvl Ha noezo 27, nooapok 21, nosvie eewu 15, wapuxu 12, mopeossiii yenmp 8,
«KpAcCHblU KOH8EpM» — KOHBepm ¢ OeHveamu 7, yeemwl 4, kapaoxe 3, ¢ouapv 3, ayna 2, uai 2,
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«IYHHAA Jenewkay (mpaouyuonnoe yeouwjenue Ha Illpazonux Jlynvt) 2, xoughemor I, cemeuxu I,
Y3YHY3bL (KYWanbe U3 KIeuKo20 puca ¢ pasHooOpA3HbIMU HAYUHKAMU 8 OAMOYKOBbIX UlU Opyeux
JUCMBAX, MpaouyuoHno comogumcs Ha Ilpazonux Jyane V) 1, mayzau (uepa 6 kocmu) 1, oenveu 1.

Abcmpakmuvle KocHumueHbwle accoyuamul (6ceco 333):
cuacmausoe okpyaxcenue 89, omovix 81, nymewecmeue 56, mpaouyus 38, wonune 24, no-
30pasnenus 12, akyus unu ckuoka 9, mopacecmeo 8, ucmopus 3, mpamul 3, cuacmoe 3, c6epxypou-
Has cmeHa 2, eapmonus 2, 110606 1, epems 1, mup 1.

Accoyuameul, omnocauuecs K uenoeexy (écezo 292):

pooumenu 154, poocmeennuku 87, opyzvs 32, cmapwie oonoxnacchuku 12, eocmu 3, 00-
wamucs ¢ 1o00vmu 1, Hapoo 1, eop 1, noauyus 1.

Konnomamuenuwie accouuamot (C6A3aHHbBIE C IMOUUAMU U OUCHKOIL) (6Cez0 T7):
ootcusnennvli 24, cuacmauswiii 18, mennwiii 13, kpacuwiu 12, npexpacusiii 10.

Yyecmeennuwie accoyuamul (6cezo 129):
secenve 58, padocms 47, yoosonvcmesue 21, oounouecmao 3.

J171st COBpeMEeHHBIX KUTANHCKUX B3POCIBIX 1pa30HUK — POAUTENHU, POACTBEHHUKH, IPY3bs KaK
CUACTJIMBOE OKpY)KEHHE, OTAbIX, IyTemiecTBue u monuHr. Camasi T7aBHas Mpa3JIHAYHAS efa —
NeJIbMEHH, a KpOME TOT0, IIBET Mpa3IHUKA JJIs KUTaileB — KpacHelid. OOpamaer Ha ce0si BHUMaHHE
YIIOMUHAHUE aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM — TPAThl U OWIIETHI HA TTOE3.

VY pYCCKHUX U y KUTAWIEB OJTYYECHHBIC ACCOIIUATHI, OTHOCSIINECS K YyBCTBAM, OI[CHKE H Ye-
JIOBEKY, B 1I€JIOM 1M0X0xH. Ho, ecTecTBeHHO, B CHITy KOHKPETHBIX KYIbTYPHO-UCTOPUYECKUX Pa3IH-
YU Yy PYCCKMX M KUTAWIEB CYIIECTBYIOT Pa3HbIC TPAAMIMOHHBIE M O(UIIMAIBHBIC MPa3IHUKH.
Kpome Toro, ectp HEKOTOpbIE PA3IUYUS B TPATUIMIX JapeHHs MoaapkoB. Tak, y KUTalIeB ecTh
o0bIYaii TApUTh JAETSAM U CTAPIIUM YJICHAM CEMbH «KPACHBIH KOHBEPTHK» (KOHBEPTHK C JICHBTAMH),
YTO OTMETHUIIU HECKOJIbKO YYaCTHHUKOB SKCIIEPUMEHTA. Y PYCCKHX €CTh MOXO0Kas TpaJullus Jape-
HUS JICHET Ha JCHb POXKJICHUS WU CBaIb0Y, HO HU OJIMH U3 PYCCKUX YYaCTHHKOB SKCIIEPUMEHTA HE
oTMeTHI ee. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO KOHBEPTHI AJIS IEHET Y PYCCKUX HE UMEIOT KaKoro-
TO 0o0miero oopMIIeHUs; a MOXKET OBITh, caMa TPaIUIKs JapeHHs JCHEr UMEHHO B KOHBEPTE CIIO-
KHUJIaCh OTHOCUTEIBHO HEJJABHO.

Paznmunst mposSBIITUCE U B TIEpevHe MPa3AHUYHBIX Oroa. J[Ist pycCKUX Mpa3JHUYHBIA CTOMT
OOBIYHO BBI3BIBAET BOCHIOMHUHAHUS O TOPTE, OJMBBE M IIAMITAHCKOM, TOTJa KaK Il KUTallleB 00s13a-
TEJIbHBI NEJIbBMEHH, a TaKXkKe 0CoOble, TPaJIUIIMOHHbIE OII0/1a TOIBKO Ul ONPEAETICHHOTO Mpa3IHUKa
(manpumep, H Pf — nynnpii npsuuk; JCE — r0anbeso (BapeHble KOJIOOKH M3 KIEHKOM pUCOBOM MyKH
C HAUMHKOM); A7 - — I3yHI3HI (KylIaHbe U3 KIEHKOro pyuca ¢ pa3sHOOOpa3HBIMU HAYMHKAMK B 6aMOy-
KOBBIX WM JPYTHUX JIUCTBSX, TPAJAULMOHHO TOTOBUTCS Ha npa3aHuk lyans Y) u ap.). Crnenyer otme-
TUTh, KUTAUIBI OYEHb LEHAT M 3HAIOT CBOM TPAIWIIMOHHBIC NPAa3IHUKH, KOTAA 00S3aTelIbHO HAJIO
npuexaTb B POAMUTEIBCKUM JOM M BCTPETHTHCS CO BCEMU POJACTBEHHHUKAMM U JPY3bSIMH: HAIUIO
KYJIBT MMOYTHTEIFHOCTH W YBAXXCHUS K CTapIINM B ceMbe. KUTalIlbl OUYeHb JOPOXKaT pOJOBOM KOH-
LeMnuuei: OosbIIas ceMbsi BaKHEE, YeM CBOsI MaJIeHbKas CeMbsl. Y PYCCKHUX — CKopee, HaoOOpOT.
KppuiaToit B COBpeMEHHOM POCCHICKOM OOIIECTBE CTaa CeHTEHITHs FoMopHcTa: «Ecim Xodens, 9To-
Ob1 netu BerpeTrii HoBblid rost foma, yiliu B rocTuy». Y KUTaWEeB MPa3THUKOB ropazo Oosblie, YeM
MOTJIM Ha3BaTh PYCCKHE PECHIOH/ICHTHI, XOTS B Poccuu 3amperieHHble B CBOe BpeMsl HapOTHBIE Tpas3/I-
HukH (Macnenuna, [Tacxa, PoxiectBo u 1p.) B OC/IeAHUE ASCATUIETHS aKTUBHO BO3POXKIAIOTCSL.

[To maHHBIM, TIOIXYYEHHBIM OT PYCCKUX, MOKHO OTMETHUTH, YTO «aCCOIMATBI, OTHOCSIIHECS
K 4EJIOBEKY» U «aCCOLUAThI, OTHOCSIINECS K KOHKPETHOMY TOP>KECTBY», MOT'YT IPUMBIKATh K TPYIIIE
«KOHKpETHBIE accoluaTbl. B KOIMYECTBEHHOM OTHOIIEHHM 3TO BBINIAUT CIETYIOUIMM 00pa3oM:
568 accormaliiii OT Bcex MOMydeHHBIX peakiuii (67 %). DT acconuarhl COCTABISIOT 0A30BbIM CIIOH
KOHIIENTa «I1pa3IHuK». Cleayromuil ciol mpeAcTaBIIseT rpymia «IyBCTBEHHbIE accouuarsl: 169 ac-
coraruit (20 %). TpeTbHM CI0EM SABJISIETCS TPYIIa «a0CTPAaKTHBIC KOTHUTUBHBIC aCCOIMATHIY, OHU
cocTaBisioT 16 %. CaMblii TOHKHI CIION — TpyIa «KOHHOTATUBHBIE acCOLUAThl (CBSA3aHHBIC C 3MO-
MsMHU U otileHKo# )»: Bcero 0,1 %.
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OOpatuMmcsi K JaHHBIM, TOJYYEHHBIM OT KUTaileB. ['pyrna «KOHKpPETHBIE acCOLUATHD)
3l1eCh TOXKE€ HAXOIUTCS B 0a30BOM CJIO€, YTO B KOJUYECTBEHHOM OTHOIICHWU BBITIISIUT TaK:
998 accormaruii (65 %). Crenyromuii CJI0d MpeACTaBlIeH TPYIINON «aOCTpaKTHbIE KOTHUTHBHBIC
accoIMathl», KoTopas cocrasiser 333 accoumaruu (22 %). Tpertuii ci10if — 3TO IpyIIma «4yBCTBEH-
HBIE aCCOLIMATh», OHU COCTABIAIOT 9 %. CaMblif TOHKUI CJION — rpyIina «KKOHHOTATUBHBIE aCCOIUA-
THI (CBSI3aHHBIE C IMOIMSMH U OLIEHKOH)» — 5 %.

Pe3ynbTaThl NOIYy4EeHHOTO UCCIIEIOBaHUS MPEACTaBIECHbI rpaduuecky Ha pUcyHke 1:

A A
= =
e ER
e wm

Acconuarsl pycCKUX Acconuarbl KUTallEeB

Puc. 1. Pe3ynbTarsl acCOLMaTUBHOTO YKCIIEPUMEHTA

TakuM o0Opa3oM, JaHHbIE SKCIIEPUMEHTA CBUAECTEIBCTBYIOT O HAJIMYUU 3aMETHOTO CXOJCTBA
CTPYKTYpPBI KOHIIETITA IIPa3JHUK» Y PYCCKHX U KUTaIEB, B KOTOPOM OCHOBHOM CIJIOH MPEICTABIIEH
IpYNION «KOHKpPETHBIE accouuathbl». CaMblii TOHKUN BEpPXHHUM CIOW — 3TO «KOHHOTATHBHBIE acCO-
1IUaThI (CBA3aHHBIE C SMOLUSAMH U OLIEHKOM)».

OpHako TpymIbl «4yBCTBEHHbIE ACCOLIMATBHI» U «aOCTPaKTHbIE KOTHUTHUBHBIE ACCOI[MATBD)
HE COBIAJAIOT: y PYCCKHUX IMpeodiasaeT Coil «4yBCTBEHHBIE acCOIMAThI», a y KUTAHIEeB — CIIOH
«a0CTpaKkTHBIE KOTHUTUBHBIC aCCOIMATH). B 3TOM H mposiBisiercs: crienn(uka JAHHOTO KOHIENTa
B CPAaBHUBAEMbIX f3bIKaX W KyibTypax. Kurailupl, cienys TpaauuusM cIEp>KaHHOCTH (COIJIacHO
yuenuto Jlao-1[3b1), uaymmm u3 riyOMHBI BEKOB, 30eratloT W30BITOYHON HACHIIIEHHOCTH IIBETOM,
3BYKOM, BKYCOBBIMH OLLYIIICHUSIMU, YyBCTBAMHU.
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VIK 81°42
Yscan Loanvhsn, macucmp (aunen. s13. u ium.),
Ban I[3unvnun ’, 0-p Qunon. Hayk
(Yanuynbckuii yH-T, Yanuyns, KHP)

CpaBHHTeIbHBII AHAJIU3 HHTEPTEKCTYATbHOCTH
PYCCKOI0 M KNTAHCKOI0 MOJUTHYECKOI0 JUCKYpCca
(na mpumepe BoICTyILIeHHI ri1aB rocyaapcTs P® u KHP na 3acenanuu
106ueiinoii 70-ii ceccun Ienepanbnoii Accaméaen OOH) 2

B crartwe uccnenyercsa muckypce Beictyruienui [pesunenrta Poccutickoit ®eneparu u [pencenarens Ku-
Taiickoit HapomHott Pecrryonuku 28 oktsopst 2015 rona Ha roowieiinom 70-m 3acenanuu ['eHepansHOi Accambien
OOH. IlpoBeneHnbIl aBTOPaMI CPaBHHUTEIBHBIN aHAN3 CTPaTeruii HHTEPTEKCTYATLHOCTH, UCIIONB3yEMBIX TJIaBa-
MH 000HX TOCYAapCTB, OOHAPYXMII CHHXPOHHYECKYIO M JAUaXPOHMYECKYI0 OOLIHOCTH B yrnomuHanun OOH, uto
CBHZETENBCTBYET O CYIIECTBYIOIIEH YK€ B TEUEHHE MTPOIOIDKUTENHFHOTO BPEMEHH O0IIeH st 00enx CTpaH TMO3U-
i B otHOMmeHNH Opranmsarmy OosearHeHHbX Hamwid. B 1o ske BpeMst pazHHIia B YIIOMHUHAHUH «MHUPay, «Pa3BU-
THSD, «TIIPUPOAHOM SKOJIOTUIY, «TEPpopa», «YKpanHb», «bmmkaero BocTokay CBUIETEILCTBYET 00 OTIMYMH T10-
JITHYECKUX CTpaTeTHi, MPUMEHSIEMBIX TJIaBaMu 00onX rocyaapcTB. OMHAaKo B KOPHE 3TOTO BHEUIHETO OTIINYHS
JIGKUT HE YTO MHOE, KaK Pa3NIMHbIC CIIOCOOBI BBIPAKECHHS TIIYOMHHOM OOIIHOCTH, KAacaroUICHCs MOHATUI «MUD»
1 «pa3BuTHE». L{eNbro KaKk KUTaWCKOTo MOIX0/a K BEIOOPY CJIOB B BBICTYIUICHUH, OPUEHTHPOBAHHOTO HA HHTEPECHI
ayIUTOPHH, TaK U POCCHHCKOTO, OCHOBBIBAIOIIETOCS Ha COOCTBEHHOM OIBITE, SIBISICTCS YCIEIIHOE MpH3HAHUE
W TIPUHATHE ayJUTOpHEH, (OPMUPOBAHKE TIOJOKHUTEIBHBIX HHTEPTEKCTYAIBHBIX CBSI3CH M MO3UTHBHOW OLICHKH,
a TAKKE CO3JAHUE MONOKUTENBHOTO MOJIUTHYECKOrO IUCKYPCa, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha «MUPHOE PA3BUTHEY.

nojaumu4ecKkoe 6blCniynjiieHue, ducxypc, URMEPMEKCMYANIbHOCNb, IMOYUOHAIIbHO OKPAUIEHHAA JIEKCUKA, ONblim

Zhang Quanfeng, M.A.(English and Literature),
Wang Jinling, Ph.D. (Doctor of Philology)
(Changchun University, Changchun, China)

Intertextuality in Russian and Chinese Political Discourse: a Comparative Study
(based on speeches of the Russian and Chinese leaders at the
70™ session of UN General Assembly)

The paper gives a comparative analysis of speeches delivered at the jubilee session of UNO General
Asembly on October 28, 2015. The focal point was the use of intertextual references . The analysis revealed
a synchronic and diachronic commonality of referring to UNO, which emphasizes a similarity of positions
taken by the two countries concerning the United Nations Organization.

At the same time, the analysis revealed divergences in alluding to such concepts as “peace”, “develop-
ment”, “natural ecological system”, “terrorism”, ”Ukraine”, “Middle East”, which testifies to dissimilarities in
political strategies employed by the leaders of the two states. Yet underlying these superficial divergences are
different means of expressing a profound essential commonality of viewing such concepts as “peace” and “de-
velopment”. The Chinese approach to vocabulary selection takes into account the audiences’ interests and ex-
pectations, whereas the Russian approach is, to a greater extent, experience-based. But both approaches are
aimed at the audience’s acknowledgment and appreciation, at establishing positive intertextual associations, at
constructing a positively-charged political discourse emphasizing “peaceful development”.

political speech, discourse, intertextuality, emotional language, experience-based

! SIpnstercst moueTHBIM npogeccopom, BomeamnM B [Tman mpeMupoBaHus Tydiiero yd4eHoro nMeHn Yanoaii-
wanb nposuyy L3uwmns. &5 KA K L5 S i RIRr A B, ZRALME R PR IR IS,

2 Craths ABISETCA PE3YNHTATOM HCCIIEIOBAHMS B PAMKAX COLHMATBHO-TYMAHHTAPHOTO rpanTa MuHKCTepCTBa 06paso-
Barmst Kuras. AN BE AR AT FERRIIE S — R H L THE EREZE T ERR s Ay o e S Bah
PHEERTHATTE) BBt Zeni R (T 455 : 11YJAZHO90) .

IlepeBox ¢ xuTaiickoro si3pika BeInonHeH JleBuHoit Maprapuroii BsiuecnaBoBHOM, BeyIIUM CHEMATHCTOM IO
yueOHO-MeToanueckor pabore Mucturyra Kondynus PI'Y nmenu C.A. Ecenuna.
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1. BBeagenue

Kak orMedaer nmonutryeckas JIMHIBUCTHKA, <GI3bIK XapAKTEPU3YETCs MOJUTUYHOCTBIO, SIBJIS-
ACh UACOJIOTMYECKUM HHCTPYMEHTOM U OKa3bIBas MIPSIMOE U ONOCPEIOBAHHOE BIMSHUE HA ITOJIMTHYE-
CKYIO JIeATEIbHOCTh. B TO k€ camoe Bpemsl MOJIUTHKE CBOMCTBEHHA JIMHIBUCTUYHOCTD, T.€. MOJIUTH-
YeCKHUE MepeMeHbl HeM30€KHO BIEKYT 3a CO00 COOTBETCTBYIOIIHME IIEPEMEHBI B S3BIKE» 3,

BO3HUKHOBEHHE TEOPUU HHTEPTEKCTyalbHOCTH (intertextuality) * 03HAMEHOBAIO HOBYIO
3MOXY B 00J1acTH JUCKypcHBHOTO aHanu3a. Kak ormeuan /1’ Amxkeno > BCe CYILLIECTBYIOIINE KPUTH-
YecKue TEOpHM aHaju3a JAMCKYypca, Kak, HalmpuMmep, MapKCu3M, (EMUHU3M, MOCTCTPYKTYPAJIU3M,
IIOCTMOJEPHU3M U T.I., HECMOTPSI HA pa3iIuyuus B METOAAX M MOJX0JaX, BCE K€ €IMHOIIACHO MOJ-
YEPKUBAIOT CYIIECTBOBAHUE CBI3E€H MEXY JUCKYPCOM M €r0 MCTOYHMKOM MJIM JUCKYPCOM M ajpe-
caToM, WIH, UHBIMU CJIOBaMH, HETIOCPEJCTBEHHO HHTEPTEKCTYaIbHOCTh. [109TOMY MOXKHO paccmart-
pUBaTh BBEJCHHUE IOHATHUS WHTEPTEKCTYAJIbHOCTH KAK HOBBIA 3Tall pa3rpaHUYEHUs OTHOLUECHUU
MEXy aBTOpoM U azipecatoMm. Jlai SIup u Cunb bunb panee yka3bIBaiau, 4TO JJIs YUTATENS KaXKAbIN
HOBBIA TEKCT €CTh HE YTO MHOE, KaK TOYKa MepeceueHusi OECUHCICHHOIO0 MHOXECTBA yXKe Cyllle-
CTBYIOILIMX TEKCTOB, TOUKA, B KOTOPOW CXOJATCS BCE MMEIOIIMECS 00lIeCTBEeHHbIE 3HaHus. [loTromy
MpaBWJIbHEE CUUTATh, YTO KaXKIbI HOBBIM TEKCT CO3/1a€TCSl HE aBTOPOM (IKMcaTesieM), a MyTeM B3a-
MMOJIEHCTBUS BCEX yXK€ CYLIECTBYIOIIUX TEKCTOB. [Ipu 3TOM cam aBTOp mojaraer, 4ro MHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTh €r0 paboThl — 3TO OCO3HAHHO KCIIOJIb30BAHHBIN CTHIIMCTUYECKUH MIPHEM: APYTUe TEK-
CTBI YIIOMUHAIOTCSI HAMEPEHHO, YTOOBI BBI3BATH y ajjpecaTa ONpeIeIeHHYI0 PEeaKIUio ¢

B nameii pabore paccmaTpuBaeTcsi TMCKYpPC BBICTYIUIEHUH 11aB rocynapctB Poccun u Kurast
Ha 70-m 3acemanuu ['enepanbHoit Accambiien OOH 28 oktsabps 2015 roga. [Ipoananusuposas uc-
10JIb30BaHUE 3MOILIMOHAIIBHO OKPALIEHHBIX CJIOB U COYETAaHUI, CIIOB U COYETAHUH, CBA3AHHBIX C CHU-
CTEMOI yOeX/IeHUI U LIEHHOCTEH, BHIOOP CIIOB, OTPAKAIOUIMX MMEIOIIUICS OMBIT U OPUEHTHPOBAH-
HBII Ha MHTEPECHI aJjpecara, CTIOJIb30BaHUE Mapasi3blKa U psA APYTHX (GaKTOPOB, MBI BBISIBUIIN CXO/I-
CTBa W pa3ju4Msl B IPUMEHEHUH JIMJEPAMU YKA3aHHBIX FOCYJIApCTB MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH KaK CTH-
JUCTUYECKOT0 TMpUeMa, a TaKKe YCTAaHOBUJIM CBA3H MEXIY MOJIMTHYECKUM JAUCKYPCOM U MHTEpPTEK-
CTYaJIbHOCTBIO U BBIPA0OTAIM METO MHTEPIPETAIIMH MOTUTHYECKON HHTEPTEKCTYaTbHOCTH.

2. AHAJIM3 UHTEPTEKCTYAJBLHOCTH JUCKYPCA MOJIUTHYECKUX BbICTYIJIEHH I
2.1. @opmuposanue A361K06020 Kopnyca

Onwupasic Ha MaTepHasbl CaMOM KpyNHOM kuTaiickoi HayuHo 6a3bl qaHHbIX CKNI, aBTO-
PBI IIPOBEJH HCCIIEA0BaHNE PabOT KUTAWCKUX YUEHBIX, TOCBAIIEHHBIX MMOJIUTUKE, JUCKYPCY, MTOJIN-
TUYECKOMY JUCKYPCY, HHTEPTEKCTYAIbHOCTH, OJUTHYECKON HHTEPTEKCTYAIbHOCTH, UHTEPTEKCTY-
QJIIbHOCTH MOJIMTUYECKOTO TUCKYpca U T.1. (paboThl OTOMpaNIMCh IO PEIEBAHTHOCTU TeMATHKH). Pe-
3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHUS TIPUBEACHBI B Tabmuie 1.

Kak cnenyer u3 Tabuuipl, cpeau 3HAYUTEIBHOTO KOJMYECTBA UCCIIEOBAHUH, MOCBSILIEHHBIX
KuTaro, crircok KimroueBbIX CI0B B 2 543-X paboTax BKIIOUYAET «TOJUTHUKY»; CPEIU HUX, B CBOIO OYe-
pellb, YKCII0 UCCIEeJOBAaHHM, TAKKE OXBATBIBAIOIINX TEMY «IHMCKypca», COKpamaercs 10 239; kimroue-
BOE CJIOBO «MHTEPTEKCTYaJbHOCThY» BcTpedaeTcs Juib B 102 mccnenoBaHusx, a paborta, OJHOBpe-
MEHHO IOCBAIICHHAs «IIOJIUTHKE», «IUCKYPCY» M «MHTEPTEKCTYalbHOCTH», — BOOOIIE €AMHUYHA.
bonee TOro, moJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT MCCIIEJOBAHUS MHTEPTEKCTYAJIBHOCTH IMOJUTHUYECKOTO JHC-
Kypca, B KOTOpbIX QUrypupytoT kitoueBble nmoHATHS «OOH», «kuraiicko-poccuiickuii», «[lytun».
OT1OT (paKkT CBUIETENBCTBYET 00 OTHOCHTENIBHOM Y30CTH pabOT KUTAHCKUX YYEHBIX, HEJOCTaTKe
OIIBITHBIX UCCIIEI0OBAaHUM, CB3aHHBIX C CO3/IaHUEM TEKCTOBOI'O KOPITyCa M CPaBHUTEIbHBIM aHAJTM30M

3 Cynp [Oiixya. S3pikoBast monutuka VS. SI3bIk moauTuky: Teopust M1 METOIOJOTHS MOJTUTUIECKON JIMHTBH-
ctuky // IHOCTpaHHbIe S3bIKK U uX npenogaBanue. 2015. Ne 1. C. 2-3.

* Kristeva J. Revolution in Poetic Language [M.] / trans. M. Waller ; intro. L.S. Roudiez. N. Y. : Columbi UP,
1984. P. 60.

®D’Angelo F.J. The Rhetoric of Intertextuality. [J.] // Rhetoric Review. 2010. N 29 (1). P. 31-47.

® Jlait Slup, Cunp Bunb. AHATH3 CTHIHCTHYECKOIH (YHKIIMM MHTEPTEKCTYaIbHOCTH AMCKYPCa aHIJIOS3BIYHBIX
HOBOCTEH — KputHdeckuit nmoaxox / Coppemennas cruimcruka. 2012. Ne 3. C. 25.
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MEXTEKCTYyaJIbHbIX U BHYTPUTEKCTYAJIbHBIX OTHOLIEHUH. VIMEHHO 1O 3TON NMPUYMHE CPABHUTEIILHOE
UCCIIEOBAaHUE PYCCKOTO M KUTAWCKOrO MOJUTHYECKOrO JUCKYpCa, MOCBAIIEHHOr0 Haubojee akTy-
aJIbHBIM MEXyHapOAHBIM BonpocaM B pamkax OOH, ocHOBaHHOE Ha 3MIMPUUYECKOM aHAIIU3E SI3bI-
KOBOI'0 MaTepualla, UMEET HEOCIIOPUMO BBICOKYIO TEOPETHUYECKYIO U IIPAKTUYECKYIO LICHHOCTb.

Ta6nuna 1
AHanmu3 paboT KUTAaHCKHUX yUEHBIX
Hamnpasnenue OOH POCCI{HCK(T KHP | Poccus | Cu ll3unbnun | Ilytun
KUTaHCKHUH

TlonuTHKa, TOIUTHYHOCTE 74 98 25413 676 229 97

Huckypc 2 1 239 12 4 2

WHTepTekcTyalbHOCTh 0 0 102 6 1 0

[MomuTHka; nUCKypc 0 0 8 1 3 0

IomutHka;

HUHTEPTEKCTYaIbHOCTh 0 0 1 0 1 0
[lonutuka; fucKypc,

HUHTEPTEKCTYaIbHOCTh 0 0 1 0 1 0

2.2. ConocmasumensHulil GHAIU3 CINPAM ULl UHMEPM EKCMYalbHOCHU
2nae 2ocyoapcme Poccuu u KHP

Ponp BpICTyMIEHHI HAa TaKUX MAcCHITAOHBIX MOJUTHYECKUX momankax, kak OOH, mon-
TBEP)KAAOT cioBa P. Xacana: s3bIK Be3/ieCylll, OH HE00X0AUM B TIOBCEIHEBHO JKU3HU U elie 0oee
Heo0XxoauM B nosuTuke. C MOMOIIBIO A3bIKa CO3A0TCs (DaKThl, OPOBEPraloTCs CO3AaHHbIE (aK-
ThI, a TaKXe UAYLINE Bpa3pe3 ¢ OCHOBHBIMU IIEHHOCTHBIMU YCTaHOBKaMH . HekoTopble KuTaickue
MCCIIEIOBATENH 0JIaraloT, YTO OCHOBHBIM INPOSBICHUEM JOCTHIXKEHHS L€ U HE0OXOAUMOTro 3¢-
(heKTa MOJMTUYECKOTO BBICTYIUICHUSI SIBJIIETCS €r0 «IIPUHATHE U IPU3HAHHE 8

[TepBbIM 3TanoM Halero UCciae0BaHMs cTajla KaTeropusanus Haubojee akTyallbHbIX MEX-
JYHapOJHBIX MPOOJEM B COOTBETCTBMM C TEMAaTHKOW BBICTYIUIEHMH TIJIaB TOCYJIapCTB B paMKax
70-ro 3acenanusg OOH u c60p CTaTUCTUYECKHUX JAHHBIX, KACAlOIUXCS CTPATEIUH HHTEPTEKCTyallb-
HOCTH, NMpUMEHEeHHBIX npe3uaeHToM B.B. [lytunsim u npencenatenem Cu l[3uHbIIMHEM B CBOUX
BbICTyIJIeHUAX. [loyueHHbIe TaHHBIE TPe/ICTaBlIeHbI B TabnuLe 2:

Tabnumna 2
CrarucTrueckue 1aHHbIe, KACAIOIINECS CTPATEruii MHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
npuMeHeHHbIX Cu [[3uabnunemM u B.B. [Iytunbim
EcrectBennas .
IIpaBa| CyBe-| Bepa brvoxanit
I'maBb OOH| Mup Pa3Bu-| Tep-| Hemo- werto- | pemn-| (penu- aKosorus (okpy- | YKpa- BocTok
rocyiapcTB THE | pop |Kparus JKarowast cpe- WHa
BeKa | TeT | Trus) (Mcnam)
JIa/KJIMMar)
Calbuie-) 451 95 | 37 | 0| 2 0| 3 0 14 0 0
MTUH
BBIy-1 o5 | ¢ | 2 |11 2 | 1] 3] o 7 5 | 23
THH

" Hasan R. What kind of resource is language? / C. Cloran, D. Butt, G. Williams (eds) / Ways of saying, ways
of Meaning: Selected Papers of Ruqgaiya Hasan. London : Cassel, 1996.

8 Uskan Moy, Cyns lIsnryan. CucremMa ceMaHTHYECKON MIICHTH(UKALMKA U BEIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB B IOJIH-
THUYECKOM JIcKypee (Ha npumepe BoicTymienus b. O6amsr) // [IpenonaBanue nHocTpanHbIX s1361K0B. 2015. Ne 1. C. 16.
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W3 TabmuIpl ClIeAyeT, YTO B BRICTYIUICHUSX 000MX JIHIEPOB CPABHUTEIHLHO YACTO MOSBIISETCS
nousitue «OOH»: Tak, Cu L[3uHbNMH 32 CBOIO MOYTH JIBAIIATUIBYXMHUHYTHYIO P€Ub YIOMSIHYJ €ro
12 pa3, B TO BpeMs Kak COOTBETCTBYIOIIMMI Noka3atens y B.B. [lytuna — 25 pa3 3a aqBaauats Tpu Mu-
HYTHI TPUIALATH JEBITh ceKyH. Pomxep Paynep B cBoeil pabore «JIMHrBUCTHYECKAs KPUTHUKA» OT-
Medan: «HeoObrdHO YacToe TOBTOPEHHE B TEKCTE OJHOTO M TOTO JKE CIIOBA MOXKET BBITIOJIHITH KyMY-
JIATUBHYIO (DYHKIIHIO, co3/aBaTh 3((EKT BBIIBWKEHHS Ha MEPBbIM IUIaH; IPU 3TOM, KOTJa 4acToTa
YIOTPeOJIEHUSI TOXOTUT JO OIPEICIICHHOTO YPOBHS, M3MEHEHHE KOJIMYECTBA SI3BIKOBBIX E€IMHHUII,
YCUJICHHE WM OCIa0JIeHne CEMaHTHYECKUX aKIIEHTOB MOXET OKa3aTh HEMOCPEICTBEHHOE BIMSIHHUE Ha
IIPaBO CJIOBA» % U3 storo CIIEAYET, YTO JUIsl IBYX CTpaH — IOCTOSIHHBIX wieHoB CoBera be3onacHoctu
OOH - namepenHoe momuepkuBanue posm Opranmzanuu OObeauHEHHbIX Hanumii Ha ro0miIeliHOM
3ace/laHuy — BIIOJIHE €CTeCTBEHHOE siBiieHHe. CyTh JaHHOIO akKlIEHTa IIPEJENIbHO CHA: B COBPEMEH-
HOM MHpPE Cper MHOTHX MEXAYHapoJaHbIX opranuzanuii umenHo OOH 0Gosee Bcex mpencTaBUTENb-
HAa U yHUBEpcaibHA. TEHACHIIMU K MHOTOIOJIIPHOCTH U TJIOOATHM3AIMH TaKKe JIOKA3hIBAIOT HEO0XO-
JMMOCTh CYILECTBOBAaHUS MOAOOHOI OpraHu3aluy, CIIOCOOHOH peliaTh MEXAyHapOJIHbIE BOIPOCHI
TONUTHYCCKAMHE MeTOfaMi °. TaKim oOpa3zomMm, s no3uuui raB rocyaapcts Poccun n KHP
o otHoureHuto k OOH xapakTepeH euHbIN, 00NN UHTEPTEKCT. ITO €AMHCTBO SBJISETCS Pe3yJbTa-
TOM OTHIOJIb HE BPEMEHHO C(HOPMHPOBABIIEIOCS B JAHHBIX YCIOBHUSX B3aHMMOCOOTBETCTBHS, a pe-
3yJlbTaTOM YBaXHTEIbHOrO oTHOIIEHUA K OOH Borpeku co3faBiieMycsi B HACTOSIIIIMM MOMEHT MEX-
nyHapoaHoMy mnonoxkeHuto. [lo coocrBennomy 3asBinenuto nuaepoB KHP u PO, npusnanue uckito-
gurenbHO por OOH siBisieTcss HeM3MEeHHOW To3HIel 060ux rocynapcTs (Tada. 3):

Tabauma 3

Yacrora ynomunanus «OOH» munepamu Kuras u Poccun (CoBerckoro Coroza)
B cBOUX BhICTyIIeHUAX Ha 40, 50 u 60-M 100UIeHHBIX 3aceIaHMsIX
I'enepanbHoii Accambiaen Opranuzanuu O0beMHEHHBIX Haruii

Crpansl (1985) 40-¢ 3acemanme ! | (1995) 50-¢ 3acenanue 2 | (2005) 60-¢ 3acemanue =

Kuraii 32 27 26
(Coserckuii Coro3) 35 17 19

Poccus

B tabnure U1 HarIAHOTO CpaBHEHUs PUBEACHB! CTATUCTUYECKUE JTAaHHBIE 110 YIIOMUHAHUIO
cinoBa «OOH» munepamu Poccun u Kutast B quaxponuueckom acriekre. [IpencraBieHHbIe JaHHbIE OT-
paXxaroT HEM3MEHHOE MIPU3HAHUE IJ1aBaMU 00OMX TOCYAAPCTB UCKIFOUMTEILHOM UCTOPUYECKOI OTBET-
cTBeHHOCTH U ponu Opranmzanmu O0beauHeHHbIX Harmii B Mupe — cpeHuil mokasarelib YacTOThl €€
YIIOMHUHAHHS B BBICTYIUIEHUAX 3a nepuoy ¢ 40-ro o 70-e 3acenanue coctasisieT 24,5 pa3a y IMIepoB
KHP u 24 paza y munepo PO (CCCP). Otot dakt Gojee BECKO JOKa3bIBAET COCTOSATEIHHOCTh TEOPUN
Pomxepa daynepa: MHOrokpaTHoe YIIOMHHAHHE JieJlaeT BhIpaKEHHUE MO3UIMU Oojiee SIBHBIM, a 4acToe
YIIOMMHAHHE B JTMaXpPOHUYECKOM aCIEKTE CBUAETENLCTBYET O HEMPUKOCHOBEHHOCTH M HEU3MEHHOM
XapakTepe npasa c1oBa . W3 TaGmiisl 3 ciieyer, 9To s no3uiuii Poccun i Kurasi, kak [uIst crpa-
YUpEIUTENBHUL] U MOCTOSTHHBIX 4ieHOB Coera besomacHoctn OOH, XapakTepHO AIUTENBHOE, qHUa-
XPOHUYECKOE M CUHXPOHMUYECKOE MHTEPTEKCTYAIbHOE €IMHCTBO. B TO e BpeMs B BBICTYIUIEHUSX TJ1aB
rocynapcts PO u KHP oOnapyxuBaercst 3aMeTHasi pa3HHLA B YaCTOTE OTCBHUIOK K «MUPY», «pa3BU-
THIO», «TIPUPOJHON IKOJIOTHM», «Teppopy», «YkpauHey», «bmmkaemy Boctoky» u T.1. (cM. Tadmd. 2).

% Fowler Roger. Linguistics Critics. Oxford University Press, 1996. P. 95.

Y Psnanmsii B8 KHP «JloxymeHT ¢ uznokenueM no3unu Kurast k 70-netuto ocHoBanus Opranuzanun O0b-
enuHeHHbIX Hauwit». URL : http://world.people.com.cn/n/2015/0921/¢1002-27612711.html

1 URL : http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/40/PV.48&Lang=R

2 URL : http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/50/PV.39&Lang=R

B3 URL : http://www.un.org/webcast/summit2005/statements15/china050915eng.pdf

Y URL : http://www.un.org/webcast/summit2005/statements15/rus050915rus.pdf

B Cm. cHOcky 11.
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Onnaxo Takas (hopmanbHas KOJMYECTBEHHAS Pa3HULA JOKA3bIBACT JIUIIb TO, YTO MOJUTHYECKUE T10-
3UIUM 00OUX TOCYIApCTB MO OTHOLIEHUIO K «MUPY» M «Pa3BUTHIO» €CThb HE UYTO MHOE, KaK pa3jny-
HBIE CIIOCOOBI BBIPAKEHUS €MHOTO HHTEPTEKCTA.

Bo-nepBbix, nonutuueckue yoexaenus guaepos Kuras u Poccun no Bompocam «mpupo-
HOM 3KOJOrun» U «YKpauHbD» COOTBETCTBEHHO XAPAaKTEPU3YIOTCSI OJHOPOIHOCTHIO, UTO 0OYCIIOB-
JICHO aKTYaJIbHOCTBIO IIOCIEIHUX JJISl COBPEMEHHBIX MOJUTHUECKHUX PEaIUil KaXK10i U3 IBYX CTpaH.
Tax, ypoBeHb HapyLIEHUS 3KOJOTUH OKPYXKAIOIIEH cpeibl YK€ JOCTUT BHYTPUIIOIUTUYECKOTO MTHKA
B KHP, — Tak ke, Kak ¥ OJIUTUYECKHUE pazHOIIacusi Mexay YKkpauHoi u PD npuBenu K CHUKEHHIO
MOJUTUYECKON Oe30macHoCcTH nocienneii. O603HadeHHbIe MTPOOJIEMBI, TI0 CBOCH CYTH, 3aTParuBaoT
KIIFOUEBOM BOIIPOC «BBDKUBAHUS U PA3BUTHS» KaXA0I0 U3 FOCY1apCTB.

Ha npotsoxennn nonroro Bpemenn KHP ocobGenHO BblAemsiia BOIPOC «MHpa M Pa3BUTHS»
B pamMkax OOH; B ycnoBusx 60pbOBI 32 «MUDP», B «MHUPHOM» IIOJIO)KEHUH, B NIEPUOJ yNajKa Iio-
6anpHOM 3KOHOMHUKH CH LI3MHBINMH YIIOMSHYJ O «pa3BUTUN» TPUILATH CEMb pa3, TEM CAMBIM IIPO-
JE€MOHCTPUPOBAB HEM3MEHHBIN MOJUTHYECKUM KypC CBOErO TOCyIapCcTBa U KOCBEHHO COCJIABIIUCH
Ha MONYJISIPHYIO Ha 3arajie «TeOPUI0 KUTAHCKOM OMTaCHOCTH.

[Ipennocelakoi, OCHOBOW «pa3BUTHs» SBISEeTCAs «Mup». «Mup» 0OHapyXHUBaeT CBSI3U
C YINOMSIHYTBIM TpuUauaTh ceMb pa3 Cu L[3UHBIMHEM «pa3BUTHEMY», & TAKXKE C YIOMSHYTHIM JBa-
auath BoceMb pa3 B.B. IlyTunbeiM «cymecTBoBaHuEMY. DTH CBSI3U JIUKBUIUPYIOT BHEILIHEE HECOOT-
BETCTBUE: TOJUTHUKY «HYJIeBOro BHUMaHus» KHP 1o oTHOIIEHHIO K IOJIOKEHUIO JIE)1 HAa YKpauHe
u bixaeM BocToke Henb3sl cuuTaTh YKIOHEHHUEM OT BHELIHEH OTBETCTBEHHOCTH KPYIHOI'O T'OCY-
JapcTBa. JTO, IO CBOEH CYTH, OTCBIJIKA K HEU3MEHHO YTHMOH AMILIOMATHYECKOM TpaguLUM «HE-
BMeEUIATEIbCTBA BO BHYTPEHHUE JI€)la APYTUX rocyAapcTB». B TO ke Bpems «HYJE€BOE BbIpaKEHHE
MIO3ULMN» — HE YTO MHOE, KaK CBOEr0 poja nojajepkka Poccun kak KpynmHON MUPOBOH 1€pKaBbl.

Kuraiickue yueHble 3asBIISIOT, YTO YKPAUHCKUN BOIIPOC BO3HUK I10 ONpPEAEIE€HHBIM UCTOPU-
YeCKMM IpUYMHAM M OTHOcHUTCA K obsactu «ObiBiero CCCPy», To ecTh «sBIsIETCS CIOKUBIIMMCS
u3 Hacaeaus CoBerckoro Coro3a, a 3HAYUT U PeHIaThCsl JOHKEH CAMOCTOATEIbHO, IBYMsI OpaTCKu-
MH TrocyaapcTBaMH 0€3 CTOPOHHEr0 BMEIIATEbCTBAY 1% Takum o0pa3oM, MPUBEJICHHBII BBbIIIE
aHaJIM3 CTATUCTUYECKUX JaHHBIX U3 TAOJIULBI 2 OOHAPYKUBAET TECHbIE HHTEPTEKCTyalIbHbIE CBS3U
B3aMMOOOYCIIOBIIEHHOCTH MEX/1y BBICTYIUIeHUsAMU uaepoB Kuras u Poccun.

Takoil TUIl BHEIIHE Pa3IUYHOM, HO TJIyOMHHO €IWHOM, B3aMMOOOYCIOBICHHONW MHTEPTEKCTY-
AJIbHOCTH TaK)Ke IPOSIBIIIETCSA B OTHOUIEHUU €lle OAHOM MupoBoi aepkasel — CIIA. BeicTymeHnus
Cu zunbpmuns u bapaka O6amel otimdaer to, uto ymaep KHP npousHec cBoto peds HEeNMoCpeICTBEHHO
Ha 1o00meiiHoM 3acefanuu 26 ceHtsiOps 2015 rona, a npesuaeHt CIIA He BOCIIOIB30BAICS 3TON BO3-
MOYHOCTBIO U BbICTYNHI 28 ceHTs0ps Ha 13-M 3acenanuu ['enaccambiien ¢ AOKIJIAIOM JUTUTENBHOCTBIO
COpPOK TPH MUHYTBI CeMb CEKyH[I. Hibke nmpencraBiieHbl COOTBETCTBYIOLIME CTATUCTHUECKUE JAHHBIE.

Tabnuma 4

CraTtucTudeckue JaHHble CTpaTernii MHTEPTEKCTYalIbHOCTH, TpUMeHeHHbIX b. Obamoii

I'naBa OOH| Mup |Passrue| Teppop Hemo- | Bepa |EctectBennas Vipansa bavoxani
rocynapcTaa Kpartus | (penurus)| 3KoJIOoTus Boctok (ucnam)
b. O6ama 7 13 3 6 16 5 2 8 33

W3 comocraBnenus TaHHBIX, MPEAICTABICHHBIX B Ta0nmuiax 2 u 4, Clemyer, 4To B TO BpeMs Kak
bapak O6ama ynomsayn cioBo «OOH» B cBoeM BBICTYIUICHUH BCEro 7 pas, I1aBbl rocynapcTB Kutas
u Poccum kocHynmch ero 13 m 25 pa3 coorBercTBeHHO. Takum oOpazom, moknanbl Cu 1[3uHbIMHS
u B.B. [lytuHa He TO/NbKO OKa3zanuch BABOe kKopoue peun npesuneHta CIIA, Ho u oOHapy»Kumu ropas-
1o 6osee yacroe ynmomunanue Oprannzanuu O0beauHeHHbx Harwmii (moutu B 2 1 4 pasa 6osee BBICO-

1 JIstn Lsin. TlyTn pasBUTHS M MOCIEACTBHS YKPAHHCKOTO KPH3KCA M OTBeTHas peakius Kutas / Hanpasnenus
YKPaMHCKOTO KPHM3KCa U €ro BIMSHHUE Ha OTHOIICHMS KPYITHBIX FOCYIapcTB : 0030p Hayy. cumil. «MccienoBanus Poc-
cun, Bocrounoii Esponsl u Llenrpansaoit Azumy». 2015. Ne 3. C. 91.
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Kue nokaszarenu). [101o0Hast MHTepTEeKCTYaTbHOCTh «OT 00paTHOTo» (?) CBUAETENbCTBYET O HAMEPEHUH
Coenunennbix IlItatoB ymensmth 3HaueHrne OOH. Takas koHTpacTHasi TEHACHIIMS POCIIEKUBACTCA
Y B OTHOIICHUY OCTAJIHHBIX KITFOUEBBIX CIIOB (aHAJIM3UPYEMBIX B HaIlel padote): Poccus, 6e3yclioBHO,
o0aiaeT OONBIIMM IPABOM CJIOBA 110 YKPAUHCKOMY M OJIMKHEBOCTOYHOMY BOIIPOCaM, OJTHAKO CTEIEHb
032004YEHHOCTH WMH KaXKeTCsS 3HAYUTENbHO OoJiee BBICOKOM HMMEHHO Yy aMEpPHUKAHCKOTO JHepa
(«Ykpauna» — 5 pa3, «bmwxanii Boctok» — 23 pasa — B.B. IlytuH; «ykpanHCKuii Borpoc» — 7 pas,
«bmmxanii Boctoky — 33 pa3a — b. O6ama). B pe3ynbTare [aHHast HHTEPTEKCTYalTbHOCTh «OT OOpaTHO-
ro» HarJISAHO JeMOHCTpupyeT nonuTtuyeckue mianbl CLIA no nocTikeHnio COOCTBEHHOM BBITOIbI.

CorocTaBUTENbHBIN aHAJIU3 UHTEPTEKCTYaTbHOCTH, MPUBEICHHBIN BBILIE, CBUACTEIILCTBYET
00 MCHoJb30BaHUM riaBamu rocyaapctB Poccun u Kurtas pa3nuyHbIX MOMUTHUYECKUX CTpaTEeruit
B CBOMX BBICTYIICHUSIX, OJTHAKO CXOJICTBO MOJIMTUYECKUX MO3UIIMMA B 3HAUUTEIHHON MEpe JIeJIaeT UH-
TepTeKCT nmoauTHueckuM. CyIIHOCTh MHTEPTEKCTa HUKOMM OO0pa3oM HE MOXKET IMOJIHOCTHIO pacxo-
JMTHCS C SI3BIKOBOM (DOPMOI BBIpaKCHHSI: HECMOTPS HA BUAUMBIC, (JOpMaTIbHBIC, PA3IHIUs B CBOUX
BBICTYIUICHHSIX, 3HAYUTEIbHAs 03a004eHHOCTh JuaepoB KHP u P® mpobnemoii «Mupa u pa3BuTHs»
BCE JK€ O0OHAPYKUBACT UX HHTEPTEKCTYAIbHOE CYITHOCTHOE STUHCTBO.

2.3. ConocmasumenvbHolil AHAIU3 OUEHOUYHOU CIOPOHbL UHMEPMEKCMYAIbHOCHU
2nae 2ocyoapcme Poccuu u Kumasn

[Ipu aHanM3e MOJMTUYECKOTO JMCKypCa BBICTYIUICHHH Ti1aB rocyaapctB Poccuu u Kuras,
VYUTHIBas Takue (aKTOpPbI, KaK IeIH KOMMYHUKAIMH (communicative purposes), CHTyaTHBHBIN
KOHTEKCT (situational context), ToHanbHOCTh (mode), koMmmyHuKaTuBHas momazaka (field) Y rak-
e HEOOXOJMMO TIPUHUMATh BO BHUMaHHE ()aKTOP COMOCTaBUMOCTH. VICXOs M3 3TOTO, /IS CpaB-
HUTEIBHOTO aHalIu3a 0COOCHHOCTEH M (DYHKIMI OICHOYHOW MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH JHIepOoB Poc-
cur 1 Kurtast Mbl OnTUpaliuCch Ha CIICAYIOIIAE parMaTHdeckue (hakTopbl: MPOJIOKATEIHBHOCT BBI-
CTYIUICHUS, UCIIOJIb30BaHUE IMOIMOHAIEHO-BBIPA3UTEIIbHBIX CJIOB, UCIIOJIB30BaHUE CIIOB, 00YCIIOB-
JIEHHOE COOCTBEHHBIM OIIBITOM M MHTEPECAMH aJipecaTa, HCIIOJIb30BaHKE CJIOB IEHHOCTHON U Peiu-
THO3HOI TeMaTHKH ~, HCIIOJIb30BaHUe mapas3bika > 2, cTeneHb Npu3HAHUS U T.1II.

Tabmauma 5
CpaBHHTENBHBIN aHATN3 0COOEHHOCTEHN
1 QYHKIHH OLIEHOYHOU MHTEPTEKCTyaIbHOCTH JTuaepoB Poccun u Kutas
Hcnonp3oBaHue CIIOB,
HUcnoap3oBanue Ucnoap3oBanue
[Mpomomxu- 00yCIIOBJIEHHOE CO0-
I'naBa SMOLMOHAJIBHO- cioB, 00ycioB- | Mcmonp3oBanue
TEJILHOCTh CTBEHHBIM OIIBITOM
rocymapcTBa BBIPa3UTEIbHBIX JICHHOE UHTEpe- napas3bika
BBICTYIUICHUSA (KOHKpETHBIE
CJIOB camu ajipecata
MPELECHTHI)

Cu 13uHb- s ITpumepoB
1 21°57 16 1 15 pumep
IITNH HC BBISIBJICHO

B.B. Ilytun s ITpumepoB

yr 23°39 20 5 6 PHMEp
HE BBIABJIEHO

W3 tabnuupl 5 ciaenyer, 4yTo MoOKa3aTenu IiaB 000MX roCyAapcTB B acHEKTaxX «IIPOAOIKH-
TEIBHOCTh BBICTYIUICHUS» U «HCIIOJIb30BAHUE IMOLIMOHAIbHO-BBIPA3UTEIbHBIX CJIOB» B OCHOBHOM
cx0Xu. UTo KacaeTcsi «MCIOIb30BaHUsI TTapas3bIKay, 3/1eCh JaHHBIC WACHTUYHBI, HO WIEHTUIHOCTD

Y Ban Xynny, Ban @yxyH. MccienoBanue CTpyKTYpbl TEKCTA U PACIPEEIICHUS] KOHTEKCTOB B IOJIUTUYECKOM
JICKypce MpeIBBIOOPHBIX BRICTYIUIEHHH // BecTHHK CHaHBCKOTO YHUBEPCUTETa MHOCTPAHHBIX s136IKOB. 2014. Ne 6. C. 46.

® Usxan oy, Cyns llIsHbryan. Cucrema cemanTuueckoi naentudukany ... C. 16.

Y Ysan Lroanbdan. [Iparmaruyeckuid aHaau3 HeBepOalubHBIX (AaKTOpoB B KoMMyHukauuu/Oecene. [J.] //
Hayunslii BectHuk CeBepo-3anaaHoro HanpoHaiapHoro yausepeurera. 2000. Ne 3. C. 209-301.

2 Tanp Xya. JIHHrBHCTHUECKHE OCOGEHHOCTH mapassblka B peun // BecTHnk CHAHBCKOTO MHCTHTYTA HHO-
ctpaHHbIX A361K0B. 2005. Ne 9. C. 16.
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3Ta 3aKJII0YAeTCsl B OTCYTCTBUH NMPUMEPOB B 00oux ciydasx. CleayeT npenrnonoXkuTh, YTO JIUe-
paM rocyznapcTB 3HaKOMbl HeBepOaJIbHbIE TEXHUKH (TIapasi3bIKOBbIE CPEJICTBA) U UX IPUMEHEHHE He
COCTaBIISICT TPY/Za, OJHAKO B YEM K€ MPUYHMHA CTOJb HESIPKHUX JOKJIAJ0B HA (DOHE M3BECTHOTO CBO-
VMU BBIPA3UTENbHBIMHU BbICTYIUIEHUSIMHU mpe3uaeHTa CHIA? B nelicTBUTENBHOCTH BBIPA3UTENb-
HOCTb Iapasi3blka — 3TO HE TOJBKO BOIIPOC BBHIOOpA CPENCTB B paMKaxX €IMHUYHOIO BBICTYIUICHUS,
HO M BOIIPOC «KYJIBTYPHOIO MHTEPTEKCTa» — BBICTYIas, INIaBbl TOCYapCTB 0OPAILAIOTCS HE TOIBKO
K [IPUCYTCTBYIOIIMM HEMOCPEACTBEHHO HA 3aceJaHuu, HO U, nocpeactsom CMU, k aynuropuu no
BCEMY MHpY, B TOM YMCJI€ K IpaxkJaHaM COOCTBEHHOM cTpaHbl. 1o 3TON mpuunHe MHTEPTEKCT 00-
Pa3LoBOro BBICTYIUIEHUS JOJKEH COOTHOCUTBCS C HALMOHAJIBHOM KyIbTypou. JKecTkuil caMOKOH-
TPOJIb, CBOMCTBEHHBII BOCTOYHBIM HAPOJaM, U TOPXKECTBEHHAsl CYpOBOCTb, XapaKTepHas I cia-
BSIH, KOHTPACTHO OTJIM4asich OT TunuuHou st CIHA moTpeOHOCTH B JEMOHCTpAIMK YBEPEHHOCTH
B ce0e, B TO k€ BpeMs 0OHapyKMBalOT BHYTPEHHEE CXOJCTBO KyJbTyp. CoxpaHeHHE KyJIbTYypHOH
UJACHTUYHOCTH HAa MEXIYHAPOJHON apeHe SBISETCS JIyYIIMM HHTEPTEKCTYyaJbHBIM CIIOCOOOM
IIPEJCTaBUTh COOCTBEHHOE IOCYJapCTBO M 3aBOEBaTh JOBEpPHE HapoAd. AHAIU3 MPEIbIIYIIHUX BbI-
crymieHnd nuaepos KHP u PO nokassiBaeT, 4TO CTWIIb BBICTYIUIEHHH IJ1aB FOCYAApCTB XapaKTepu-
3yeTcsl JUaXpOHMUYECKON NMpeeMCTBEHHOCThI0. Ho, uTO Kacaercs KUTalCKOro jauaepa, MOCIeaHUN
ero JIoKjiax Obul oTMeueH HebonpMMH nepeMeHaMu: Cu L[3MHBINH MOMHOCTBIO OTKA3aJIcs OT 3a-
IIMCEN, Ha MPOTSDKEHNUU BCETO BBICTYIJICHUS TOBOPUWII, HE UCIONb3ys uX. IIpu 3TOM cama peus su-
Jiepa OTiu4anack OErjaoCThIO0 U JIOTHYHOCTHIO. MOXKHO OTMETUTh, YTO MEpBOE MyOINYHOE BHICTYII-
nenue Cu [[3unbpnuna B pamkax OOH He TOJIBKO TPOJEMOHCTPUPOBATIO XapU3MAaTUYHOCTh TIPeIce-
narenst KHP, BbIGOp ero crpareruii 00yciioBiieH BHYTPUIOCY1apCTBEHHBIM U MEXIYHAPOIHBIM I10-
JIOKEHHUEM JIeJ: aHTUKOPPYIIMOHHAS KaMIaHHUS W KOHOMHKA «HOBBIX peanuii» TpeOyroT pocTa
HAIlMOHAJIHOTO €IMHEHMS], @ B KYJIbTYPHOM CO3HAHUHU KUTAHCKOro Hapoja o0pa3 IiaBbl rocyiap-
CTBa BCErJa OTOXKIECTBILUICS C OOpa3oM CTapIiero 4WIeHa CEMbH, BBI3bIBAas YYBCTBO JOBEPHS
U HaJIe)KHOCTU. MUpOBO#l (PMHAHCOBBIN KPU3KC BbI3BA 00OCTPEHUE ITHUUECKUX MPOOJIEM U yrpo-
361 Teppopu3ma. I B cutyanmu, Korjga Bech MUp BosnaraeT Ha Kutail Gosblime Haaexipl, ObBLIO
KpaifHe Heo0X0IMMO co3/1aTh 00pa3 MOATrOTOBIEHHOTO, YBEPEHHOIO0 B CBOMX CHJIAX U COJIUHOTO
nunepa. UneanbHo BO3MOKHOCTBIO 711 0(pOpMIIEHHUS ATOTO 00pa3a CTajo BHICTYIUICHHE Ha I00U-
neiiHoM 3acenann OOH — oObIYHBIN, HA NEpPBbIA B3IJIAA, JOKIAJ CMOT YCTAaHOBUThH PAa3BETBIICH-
HYIO CE€Th MHTEPTEKCTYAIbHBIX CBA3EH C OKUJIAHUAMH CAMOW Pa3HOU ayJAUTOPHHU.

Takolf MHTEpTEKCTyalnbHbIM APPEKT, OPUSHTUPOBAHHBIN HA OXKUJAHUSA, TAKKE MOXKET J0-
CTUTaThCsl 3a CUET CTpaTeruil BHIOOpA CIIOB, OTPAXKAIOIIUX COOCTBEHHBIM OMBIT WJIM OTBEYAIOIIUX
MHTepecaM ajipecara (TO eCTh OIMCaHUE MHOTOOOCIAIOIINX TEPCIIEKTUB).

[TonobHOE «pa3BepThIBaHKME» MEPCIEKTUB B PEYU KUTANCKOIO IJIaBbl rocyjapcrsa 26 ceH-
T0ps 2015 rosa 3a710KHUII0 OCHOBY HHTEPTEKCTYaIbHOCTH BBICTYIICHHS: TaK, ObLIO UCIIOIBb30BAHO
CeMb JIEKCEM, OPUEHTHPOBAHHBIX HA WHTEPECHl AyAUTOPUM U KOHKPETHbIE LUQPHI (Hampumep,
«KHP»... «ycuinT», «yCOBEPIIEHCTBYET», «ONTUMHU3UPYET», KYKPEIUT», KYUPEIUT», «IIPEAOCTa-
BUT JIbIOTBI», «IPOSIBUT MHULIMATUBY» U «OyAeT rapaHTHpoBaTh»). Takum ob6pasom KHP maer
obemanue pasBuBaromumcs crpanam: «Kutaii yupeaur “@ona nomomu Or — FOr” ¢ nepBoHa-
YaJlbHBIM B3HOCOM JIBa MHIJUIMap/a J10JIJIapoB, MOJAEPKUT Pa3BUBAIOIIMECS TOCYIapcTBa B peau-
3aumu nosectku AHs nocae 2015 rona; KHP nponomkuT yBenuunBaTh MHBECTULIMM B CTPaHbl Tpe-
Thero Mupa, oobemM Kotopbix K 2030 rony mosmkeH BozpacT a0 12 mumumapnaoB gosuiapos; KHP
IIOTacUT JIOJITM TOCYAApCTB TPETHETO MHUPA, Pa3BUBAIOIIMXCS TOCYJApCTB, HE MMEIOIIMX BBIXO/a
K MOPIO U OCTPOBHBIX pa3BUBAIOIIMXCA rocyaapctB 10 KoHua 2015 rona; KHP BeicTynaer ¢ uHULIN-
aTUBOH OOCYXJIeHHs co3aHus BceMupHO#l ceTu sHepropecypcoB, MponaraHaIupyst SKOJIOTHYECKH
0e30MacHbIi crocod y/IoBIETBOPEHHSI MUPOBBIX OTpeOHOCTEH B aHepropecypcax; KHP namepena
COBMECTHO C Ka)/0M 3aMHTEPECOBAaHHON CTOPOHOM NMPOJ0JIKATh pean3aluuio mpoekra “Onux mno-
sC, OIUH MYTh”’, CIOCOOCTBYS CKOpEHIlIeMy OTKPBITHIO A3HaTCKOro 0aHka HHPPACTPYKTYPHBIX HH-
Bectuuuit 1 HoBoro 6anka passutust BPUKC, koTopble TOMKHBI YCKOPUTh SKOHOMHYECKHH poCT
B Pa3sBHBAIOIIAXCS CTPAHAX) 2

L URL : http://daccess-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N15/292/28/PDF/N1529228.pdf?OpenElement
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Crparerus opueHTAlMU HA MHTEPEChl ayJUTOPUU B BHIOOpPE CIIOB MTPAET 3HAUYUTEIBHYIO
pOJIb HE TOJNBKO B CaMOM AMCKYPCE BBICTYIUIEHHMs, HO U IPU YCTAHOBIIEHUN MHTEPTEKCTYaJIbHBIX
cBsi3ell ciocoOHa Oojiee yOeqUTeIbHO U TOYHO MepeaTh aapecaTy UMIUTMIUTHYIO oteHKy (Implicit
Evaluation) % aBropa, MHBIMH CIIOBAMH, CIIOCOOHA cH)OPMHUPOBATH GOTEE KPEMKYIO HHTCPTEKCTYallb-
HYIO CTPYKTYpPY MEX]y CUCTEMaTH3UPOBAaHHBIMU 3HAHUSMH TOBOPSIIETO U axpecara. A ¢popMupoBa-
HUE TaKOW CTPYKTYpbI O3HAYacT, YTO AYAUTOPHUS MOXKET NPSIMO MJIM OINOCPEIOBAHHO €€ (IIPUHSTH
u npusHathy. [ noctmxenus storo 3¢gpdexra Cu Lzunbnmn B cBoelt peun 28 centsiops 2015 roxa
UCHOJb30BaT 15 cj10B, 00YCIOBIEHHBIX HHTEpECAMHU ayIUTOPUH.

Opnaxo Takasi cTpaTerusi He BCerja NpUHUMAETCS aipecaToM U B ONPEACIEHHBIX CUTYaIUsAX
MOJKET IIPUBECTH K IPSAMO IPOTUBOINOJIOKHBIM pesynpTaTaM. MiMenHo nosromy B.B. Ilyrtun npu-
OCrHyl K HMHOMY MIYyTH JUIS YIOBJIETBOPEHHUS ICHUXOJIOTMYECKUX MOTPEOHOCTEH OIpeneseHHON
ayJAUTOPUU: BBIOODP CJIOB, OTPAXKAIOUIMX COOCTBEHHBIN ONBIT. VI3 Tabnuiel 5 cieayeT, 4To COOTHO-
LICHUE CIIy4YaeB MCIIOJIb30BaHUS JAHHOM CTPATETMU POCCUMCKUM M KUTAWCKUM JIUAEpPaMU COCTaB-
aser 5:1, ¥ And HaxXOIAIIMXCS B 3aTPYAHUTENIBHOM IOJIOKEHMM WM HCIBITHIBAIOIIUX INIyOOKOE
YyBCTBO MCTOPUYECKOTO NOTPSCEHUS TAKOM MOAXOJ K YCTAHOBJICHHIO MHTEPTEKCTYAIBHBIX CBS3EU
6onee a¢pdexruBen. B.B. [lyTuH Hauan BBICTYIUIEHHE ¢ YIOMUHAHUA O SINTUHCKONW KOH(EpEeHIHH.
OTta ucTopuuecKas aJUTIO3MsI caMma 1o cebe BbI3Bajla ONpEAEICHHbIC BOCIIOMUHAHUSA U aCCOLUAINN
y xurenei 6piBiero CCCP, 3acTaBUB BCIIOMHHUTD O MPOILJIOM U CPaBHUTH T'O/IbI OBLJIOIO COTPY-
HUYECTBA C COBPEMEHHBIMU TPYIHOCTSIMM B3aMMOIIOHMMaHMs. Takas cTpaTerus IoMorja Mpe3u-
JICHTY 3aTPOHYTh CaMble ITyOOKHE 4yBCTBA CBOEH ay/UTOPUHU, KOTOpAs MOCJIE BHICTYIIJICHUS BbIpa-
3UJ1a JOKJIQJAYUKY CBOE INIyOOKO€ yBaXKeHHE OoJiee UeM J1eCATUCEKYHIHBIMU OBalUSIMU.

Takum 00pazoM, OYEBUIHO, YTO M «Pa3BEpPTHIBAHUE OYIYIIUX MEPCIECKTUB», U «IIOTPYyKe-
HUE B UCTOPHUIO» CIIOCOOHO YCTAaHOBUTH MHTEPTEKCTYalIbHbIE CBSA3U MEXIY aBTOPOM U aJlpecaToM,
a TaKk)Ke 0OJIETYUTH BOCIIPHUITHE ayAUTOPUEH CKPBITOW aBTOPCKOW OLIEHKH.

OnHako aBTOPY MpH Iepeaade CBoed Mo3uiuK (OIIEHKH) HEOOXOIMMO PUHUMATh BO BHHMa-
HUE€ HEOJHOPOJHOCTh AYAUTOPHMHM: aapecaTaMy BBICTYIUICHHMH Ha TaKOW ITOJIMTUYECKOW IIIOIIAJKE,
kak OOH, sBisercs Kak MEXIyHapoAHas ayAUTOPUs, TaK U COOTEYECTBEHHUKH BBICTYIIAIOLIETO; Ta-
KUM 00pa3oM, YCHEIIHOE YCTaHOBJICHHE MHTEPTEKCTYAJIbHBIX CBsI3€il MpenrnosaraeT y4eT MexXKYyib-
TYpHBIX (PaKTOPOB. ¥YAa4HOE BBICTYIJICHUE MPOSBISIETCS HE TOJIBKO BO BHEIIHEW (hopme aHucKypca,
HO U B €r0 MHTEPTEKCTYAJIbHOM OLICHKE, HA KOTOPYIO MOXKET OKa3aTh BIMSHHE AK€ MCIOJIb30BaHUE
napasi3bIKOBBIX CPECTB, Jenasi JOKIaJ OCOOCHHO BbIpa3sUTENbHBIM. TakuM 00pa3oM, MOXKHO clienaTh
BBIBOJI OTHOCUTEINIBHO KJIFOYEBOW POJIM HHTEPTEKCTYAIbHOCTH B MOJIUTHYECKOM BBICTYIUICHHUH.

Pe3romupys Bce BBILIECKA3aHHOE, B PE3Y/IbTATe€ COMOCTABICHUS CTPATErHMd MHTEPTEKCTYallb-
HOCTH, IpuMeHsieMbIX raBamu rocyaapcts PO u KHP B cBoux BeicTyrmuienusix Ha 3acenanuu OOH,
Mbl OOHAPYKUIIM CHHXPOHMUYECKYIO M TMaXpOHHUYECKYI0 00IHOCTh B ynomuHanuu OOH, uto cBuje-
TEJILCTBYET O CYILECTBYIOILEH YK€ B TEUCHHE NPOIOJDKUTEIBHOTO BpEMEHH 00LIeH Ul 00enX CTpaH
no3uuuu B oTHowmeHnu Opranuzaimu O6beanHeHHbIXx Hamii. B 1o ke Bpemst pa3HuUIa B yOMHHa-
HUU «MUPa», «Pa3BUTHSD», «IIPUPOJHOMN 3KOJOTUN», «Teppopa», «YKpauHsD», «bamxaero Bocroka»
CBHJIETENIBCTBYET 00 OTIMYMU MOJUTHYECKUX CTPATETUi, IPUMEHAEMBIX INIaBaMU 00OUX IrOCYAApCTB.
OnHako B KOPHE ATOr0 BHEIIHETO OTJINYHSA JIEKUT HE UTO UHOE, KaK PA3JIMUHbIE CIOCOOBI BHIPaKEHUS
IITyOMHHON OOIIHOCTH, Kacaroleics MOHATHIH «MHUp» U «pa3BUTHEY. Llenbio Kak KUTalCKOro Moaxo-
Jla K BBIOOPY CJIOB, OPUEHTHUPOBAHHOTO HA UHTEPECH! ayIUTOPHH, TaK U POCCUIICKOTO, OTPAXKAIOIIETO
COOCTBEHHBIN OIIBIT, SIBJISICTCS YCHEIIHOE MPU3HAHUE U MPUHATHE ayAuTOpHeH, (opMupoBaHue Mo-
JIOKUTENBHBIX MHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSI3€M M MO3UTHBHOW OLIEHKH, a TAKXKE CO3/IaHUE MOJIOKUTEIb-
HOT'O IOJIMTHUYECKOTO IUCKYPCa, OPUEHTUPOBAHHOIO HA «MUPHOE Pa3BUTHEY.
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Jlekcu4yeckue cpeicTBa CO3JaHUSI AHTHYTONUYECKOI0 MHPa
B pomane /I. I'myxoBckoro «Metpo 2033»

Bri6op o0bekTa uccnenoBanusi 00yciaoBieH TeM (gakToM, uto pomad /. [TyxoBckoro cram TOYKOH
orcuera g Oonee 60 MpOM3BEACHUI PA3NUYHBIX aBTOPOB, COCTABISIONIMX BMECTE JIUTEPATYPHBIA MPOCKT
«Bcenennas Metpo 2033». [lanHas cTaThsl BIEPBHIC UCCICAYET peaau3alliio 3aMbICIa aBTOpa ¢ TOYKU 3pe-
HUSl aHAIM3a JIEKCHYECKOTO COCTaBa poMaHa. BBISABIEHO, YTO JIEKCHKA SIBISIETCS CTUIMCTUYECKHUM Cpe-
CTBOM, KOTOPOE€ MOMOTaeT aBTOPY KOHCTPYHPOBATH IMOCTAIOKAIUITHYSCKII MHp, COYETAONINI YepTHI pe-
IBHOTO W HEPEeaJbHOTO M MO3TOMY BBHITJLIAMINK OoJsiee MOATMHHBIM, HaTypalbHbIM. Hanbonee BaKHBIMU
B 3TOM OTHOIIICHUH CTalli CJI0Ba, 0003HaUaIOIe BHYTPEHHNE U BHEIIIHHUE YIPO3bl, BOCHHAsS JIEKCHKA, CJIOBA,
CBA3aHHBIC C METPOIIOJIMTCHOM, HAUMEHOBAHUA O6I)II[GHHI)IX npeaMeETOB U I[GﬁCTBHfI, JICKCHMKa OTpULATCIIb-
HOH KOHHOTAlIUH, KOHTPACT Pa3roOBOPHOM U KHIXKHOU JIEKCUKH.

JImumpuii I’ nyxoeckutl, Mempo 2033, anmuymonust, nOCmManoKaauncuc, 1eKcuxa, pazeo80pHas jiekK-
CUKQA, KHUICHAS IEKCUKA, B8YTbeapU3MbL, TEPMUHBL

Zheng Guangjie, Ph.D. (Philology), Associate Professor
(Jiangsu Normal University, Xuzhou, China)

Lexical Means of Creating an Anti-Utopian World in
Glukhovski ‘s Novel “Metro 2033”

Analysis of D. Gluhovsly’s novel is prompted by the position it occupies in the history of 21% century
Russian anti-utopian fiction. The novel has set in motion an avalanche of antiutopian fiction, with the total pro-
ject (a book series) named, after D. Gluhovsky’s book, “The Universe of Metro 2033”. We proceed from the
assumption that no small part of the influence it exercises on the author’s followers (in Russia and other coun-
tries) is due to the selection and arrangement of vocabulary responsible for the system of imagery. The article
provides analysis of the lexical structure of the novel. It was found that the vocabulary as an interplay of stylis-
tic tools helps the author to design a post-apocalyptic world that combines features of real and unreal, and
therefore looking more authentic. Most important in this regard were the words denoting the internal and exter-
nal threats, military vocabulary, words associated with the underground, the names of everyday objects and
actions, negatively-charged vocabulary items and their restriction to definite communicative situations, conno-
tations of vocabulary, juxtaposition of colloquial and bookish vocabulary.

Dmitry Glukhovsky, Metro 2033, dystopia, post-apocalypse, vocabulary, colloquial lexicon, book
vocabulary, vulgarisms, terms

CoBpeMeHHast Xy/10’)KECTBEHHas JIUTepaTypa NpeICTaBlIeHa pa3HOOOpa3HbIMU (hOpMaMu H JKaH-
pamu. B nureparype, OpueHTHPOBAaHHOW Ha MOJIO/EXKb, MOSIBUJIMCH HOBBIE SIBJICHUSI, HAIIPUMED, TaKUE,
KakK MIPOEKT, B TOM YHCJIE CETEBOM JIMTEPATYpHbIN NTPoeKT. [Tocneqnuii 3aKimrodaeTcss B TOM, 4TO 3HAYM-
TENTbHOE KOJIMYECTBO OOBIYHO HE CBSI3aHHBIX JPYT C APYTOM aBTOPOB HAYMHAIOT MUCATh ITPOU3BEICHHS
(pacckasbl, MOBECTH, POMaHbI) B paMKaX OJJHOTO «MHpa», TO €CTh B paMKaX CKOHCTPYHMPOBAHHOM OJI-
HUM U3 UX MPEIIIECTBEHHUKOB BHIMBIIUIEHHOW peanbHOCTH. Hanbosnee nmomyasipHbIMU Kak Cpely aB-
TOPOB, TaK U CPEN YUTaTENEH cTamu npoekThl «Crankep» U «Bceenennas Metpo 2033».

OcHoBa, Hayas10, OTIIPaBHas TOUKA BTOPOrO U3 Ha3BaHHBIX HAIIPABJIEHUI — 3TO poMaH JMuTpus
I'myxoBckoro «Metpo 2033», Harmucansbiil B 2005 roxy. IlocranokamunTHyeckuil 1Mo sKaHpy, OH IO-
BECTBYET O IYTEIIECTBUM IJIABHOTO repos, Apréma, 10 CHCTEME MOCKOBCKOTO METPO CO3JIaHHOTO
J. I'myxoBckuM nocranokanuntuyeckoro Mupa. Io croxxery pomana nocne npumenenus B 2013 rogy
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OpY>KHSl MAaCCOBOTO YHHUTOKE€HHS MOCKBa JIGKUT B pyHHaX, a BBDKUBIINE YKPBUIMCh B METPO, T€
IBITAIOTCS CIIACTUCH OT PaJHalli, HA3€MHBIX U MMOJI3€MHBIX MOHCTPOB ¥, KOHEYHO, YyJOBHII] B 00-
JUYUU YesoBeka. Mup, co3JaHHbI aBTOPOM, OKa3aJCsl HACTOJIbKO MPHUBJIEKATEIbHBIM, YTO Ha JdaH-
HBIM MOMEHT M3/1aHO ¥ MPOAOJIKAET U3/1aBaThCs €KEMECSYHO Ha Pa3IMYHbIX sI3bIKax OoJiee 11ecTu-
JIECSITU KHUT, ITPOJOJIKAIOIINX 3amblice J[. I'TyXOBCKOro U COCTaBIISIFOIIMX BMECTE JINTEPATYPHbBIN
npoekt «Bcenennas Metpo 2033» ! Cronp akTHBHOE BHHMaHHE K HOBOMY HAIIPaBJICHUIO JEMOH-
CTpUpyeT, uto pomaH /. [TTyXOBCKOro 3aciyMBaeT BHUMATEILHOTO U3YYEHUsS C JTUTEPATypOBE/-
YECKUX, TMHTBUCTUYECKHUX, IICUXOJIOTMUECKUX U JIPYTUX TO3ULIUM.

Mp1 npoaHanu3upyeM s3bIK U cTHIb poMaHa Jl. ['myxoBckoro «Metpo 2033» ¢ Touku 3pe-
HUS JIGKCUYECKUX CPEJICTB, HCIIOJIb30BAHHBIX aBTOPOM JJISi CO3/IaHUS aHTUYTOIMHYECKOIO0 MHpA.
Poman yxe Hauan u3ydatbces MCCleA0BaTEIsIMU, MPaB/a, MOKa TOJIBKO C JINTEPATYpOBEAUYECKHX I10-
sunuii. A.B. I'puropoBckas oOpaiiaer BHUMaHUE Ha PeaTM3alMi0 B CTPYKType poMaHa (yHKIHN
BOJIIICGHOI CKa3KH 2, a TAkKe Ha (ONBKIOPHBIC MOTHBBI IIYTH-I0OPOTH W MAarH4ecKOro Gercrea .
Omna TaKke OTMEYaeT B POMaHE CKa30YHbIE MOTHBBI «IIEpPEIpaBbl, TPUIECATOrO APCTBA, THOIOTro
MecTa, TAMHCTBEHHOT'O JIECa, KOTOPbIE TECHO NEPEIIETAIOTCs C JIUTEPaTypHBIM JIEHTMOTUBOM MY-
ti» *. H. JIOBHIKHiT paccCMaTpHBaeT XPOHOTON POMAHA, 3asBISiA, YTO CIIOCOO CO3MAHHS B HEM
€IMHCTBA BPEMEHHU, MECTa M JCUCTBUSA YHUKAJCH, JUUISl HUX XapaKTepHBbI 3aMKHYTOCTb, ITMKIHY-
HOCTB, KOJIBIIEBAs KOHIICIIIIHS, IPOTHBOCTOSIHKE [IeHTpa ¥ reprudeprn °. M.B. 3aruxy/mma anaim-
3UpyeT HallMOHAIbHOE CBO€0Opa3ne MOCTANOKAIUIITUYECKUX IPOU3BEICHUH, CO3JaHHbIX B paMKax
Pa3IMYHBIX KYJIBTYD ® OpHako, HECMOTpS HA TOSIBICHHC B HayKe MHTepeca K pomaHy «MeTpo
2033», ero S3bIK BOOOIIE M €r0 JICKCUYECCKHE OCOOCHHOCTH B YAaCTHOCTU €II€ HE CTaHOBUWIIMCH
IIPEIMETOM HCCIIEI0OBAHUSI.

Llenb cTaTbu — pacCMOTPETh, C MOMOIIBIO KaKUX JIGKCUUECKUX CpeAcTB sizbika [I. ['myxoB-
CKHMI KOHCTPYMPYET NOCTANOKATUITUYECKUHM, aHTUYTOMYeCKUi Mup B pomaHe «Metpo 2033».

Jlekcuka COCTaBISIET OCHOBY S3bIKa, MPEACTABISIET co0OW Hamboiee SIBHBIA M TTOKa3aTellb-
HBI KOMIIOHEHT CUCTEMBI si3blka. Ee MHOrooOpasue onpeaenser XyJ0KECTBEHHYIO IIEeHHOCTb Mpo-
u3BeJeHNs. VIMEHHO Ha JIEKCHKY oOpallaeT B NMEepBYIO ouepeab BHUMaHHUE YUTaTeIb, UMEHHO Ona-
rojapsi CJIOBECHOW TKaHHW MPOU3BE/ICHUS YUTATEIb OIIECHUBAET €ro B TAKUX MOKA3aTeNsiX, KaKk UHTe-
PECHO/HEMHTEPECHO, MOHATHO/HETIOHATHO, 3aXBaThIBAIOIIE/CKYYHO)», CTPALIHO/HECTPAIIHO U T.II.
B Xyn0XKecTBEHHOM TEKCTE JIEKCHKA BBIMIOJIHSIET OCOOYIO POJIb: CIY)KUT pealu3ally 3aMblcia aB-
TOpa, IOMOTAET MHUCATENI0 B CO3JaHUM XYyJ0’KECTBEHHOIO MUpa €ro MPOU3BEIEHUs, UTO OCOOEHHO
BAXHO JUISI POU3BEACHMSI MOCTAOKAIMITHIECKOTO KaHpa, MUP KOTOPOTO COBMENIAaeT B cebe pe-
aJlbHOE U HepeanbHoe. BoiMbicen aBTopa OyeT yCHelHbIM U OKa)XET BIMSHUE Ha YUTATENs TOJIBKO
B TOM ClIy4ae, €Clid €My YAacTCsl HAlTH HAeaIbHOE COOTHOIIECHHE (PaKTOJIOTHIeCKor u (paHTacTu-
YEeCKOM COCTaBIISAIONINX JIEKCUYECKOTO CTPOSI TPOU3BEACHHUS.

Jnis n300paskeHust yrpo3, KOTOpbIE CBA3aHbI C MUPOM, OKPY’KaIOIIUM METPO, aBTOP MUCHOJb-
3yeT TaKHe JIEKCHUECKHUEe €AMHHUIIBI, KaK YepHble, NPOKIAmble HeltooU, Opstb, MEaApuU, «Npue3dicuey
U Jp. YTpo3bl BHYTpEHHUE, KOTOPHIMU TaK)Ke€ IMOJIHA KU3Hb METPO U KOTOPHIE HE MEHEE OIACHBI
U 1pH 3ToM Oosee ouyeBHIHBI, [I. [TyXOBCKHMII Ha3bIBaeT ClOBaMHU ompebve, aHapxucmel, coOpoo,
Wapramansl, 80pIocu, Mymanmol, CeKMaumsl, CamaHucmsl, KOMMYHUCMbL, ¢pawiucmol U Ap.

L URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Bcenernas Metpo 2033# (mata obpamenms: 12.04.2015).

2 I'puropoBckas A.B. Peammzanms ¢yHKImiA BomeOHOH cka3ku B CTpykType antuyTtormid JI, [iryxoBckoro «Metpo
2033» u [1. beikosa «0KJ1» // BectHuk MpkyTcKoro rocyapcTBEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO YHUBeperTeTa. 201 1a. Ne 2. C. 82-91.
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Oxkka3uoHANbHOE CYOCTAaHTHBUPOBAHHOE TIpUJIAraTebHOE YepHble O0003HAYAET CAMYIO
CTpPalIHYI0 OMAacHOCTb, O KOTOPOW MOCTOSIHHO TOBOPST KUTENH METpo: «Moowcem, 2mo uepHbvlie
nooduparomces!y. Jlannoe HOBOOOpa3oBaHUE YMOTPeOIIIeTCs Yalle BCEr0 BO MHOKECTBEHHOM YHC-
JIe, 9YTO CUMBOJIU3UPYET 3HAUUTEIBbHOCTh BPaXJAeOHOUM YeOBEeKY CHUIIbL: «A nomom, eciu Ovl 3mo
yepHule ObLIU, MAK pasée OHU XOmb pas 6om mak yoexcanu? Bul oce camu 3naeme, [1émp Anopeuy,
— 8Ce NocieOHuUe pasvl YepHble Cpa3y eneped OPOCaIUch — U Ha 0030p HANAOAIU C 2O0JbIMU PYKAMU,
U Ha nylemem wiiu 8 noanblt pocmy. B psae ciydaeB aBTOp yNoTpeOIIIeT B TEKCTE CIOBO YepHble
B BUJIC MIPWJIAraTeIbHOTO, U B TAKOH MOP(OIOTUIECKON POJIM OHO BCTYIAET B aCCOLMATHBHBIC OT-
HOILIEHUSI C IIPOU3BOJHBIM CYILIECTBUTENbHBIM uephble. CO3MaeTCsl NaXke HEKas A3bIKOBas Urpa Ha
0a3e qaHHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX OMOHUMOB: «HO uepHble He OCMAaHasIuBaomcs, ne npuubaOmcs,
OHU 8 NOJIHbILL POCM, He COUBAACH C Wiaed, MaKice MEePHO U CNOKOUHO udym enepeo <...> Bnuea-
IOMCs 8 YePHbLe Meiad NYIU, U HCHCEM UUPOKO OMKPbIMbLE 21A30 NPOHCEKMOP, HO OHU 8Ce MAK e
MepHo uoym enepedy». AHAIOTMYHO MO OOpa30BaHUIO CYOCTAaHTHBHPOBAHHOE MpuUiIaraTelbHOE
«IIPUE3KUIY, OJHAKO UCIOIB3YETCSI OHO TOPa3/I0 PeXe U MUIIETCS B KaBbIUKaX, TaK KaK C €ro IMo-
MOIIIbI0 UMEHYETCSl OMACHOCTh, YrpOoXKarollas He BCEMY MHPY METpPO, a JIHIIb OJHOW CTaHIUU:
«llapy paz “npuessicue”, umo nocunvree OvliU, SMOM KOPOOH CMemanu», a Ha JPyrux CTaHLMSIX
ero He 3HatoT. 1 nanHoe HaumenoBanue J|. ' TyxoBCKuil 0OBITPBIBAET, OMMCHIBAsI CUTYAlIMIO, KOT1a
ApTEM MOKUHYJ TIpeAebl 3TOW cTaHiuu: «lIpuesscuti? Bnepesvie y nac? Om cnoea ‘“‘npuesdcuii”
Apméma nepedepuyno, HO, CNHPABUBUUCH C COOOU, OH KUBHYTLY.

Cy1ecTBUTEIbHBIE, UMEHYIOLIUE TPO3SIILKUE OOUTATENSIM METPO ONACHOCTH, ONPEAEIISIOTCS
y J. I'myxoBckoro mpuiarareabHbIMU, TPU3BAHHBIMHU el1le 0oJiee MOTYEPKHYTh CEPhE3HOCTh YIpo-
36l U CTpax mepen Hewo oburarenceit mupa «Metpo 2033»: «Kpuicol, ocpomubie cepvle MOKpble
KPbICbl, XIbIHYIU 0OHANHCObL 6€30 BCAKO20 NPEOYNPeNHCOeHUsl, U3 0OHO20 U3 MEMHBIX ODOKOBbIX MYH-
Henely, «Apmémy uyounuco 3acmuléuine 8 clenaujem Jjyye 3j108eujue hanmacmuueckue cuiy-
smory. [Ipu 3TOM TEKCT HE BBITIISANT NIEPEHACHIIICHHBIM TATETAMH, TaK KaK OHU MPU3BAHBI JIHIIb
nepeaTh YyBCTBO CTpaxa Mepe]] OKPYKaIOIIUM JIF0/Iel Bpax/1€0HbIM MUPOM.

[TpunaTe 4epThl peaTbHOCTH OMUCAHHIO MOCTAMTOKATMIITHYECKOTO MUPA aBTOPY IMOMOTAIOT
HAaUMEHOBAaHMS OBITOBBIX MPEAMETOB U JeHCTBUiA: «lIémp AHOpeuy ecman cam, Haniul 6 OUMbLL
U 3aKONYEHHbIU YAtHUK 800bl U3 KAHUCMPbL U NOBECUTL €20 HAO 02HeM». Y Kac ONMHUCHIBAEMOT0 MHpa
coueTaercs ¢ OBITOBBIMU AETANSIMU, MOAPOOHOCTSAMHU, U C MEPBBIX K€ CTPAHMI] POMaHa Yy YUTATENS
MOSIBJISIETCS ABOMCTBEHHOE YYBCTBO: BMECTO 0KHIa€MbIX KPOBABBIX OMHCAHUN (OHU TOXKE MPUCYT-
CTBYIOT, XOTSI U B MEHBIIIEH Mepe) mepel HUM MPEeACTaeT MOBECTBOBAHHE 00 OOBIIEHHOW >KU3HU,
pyTuHe. Untarenb 9yBCTBYET POJCTBO C JKUTEISIMH METPO: JIsl HEro pyTHHA — 3TO MOXOJIbI Ha pa-
00Ty, €XKeJHeBHBIC OBITOBBIC PUTYANIbBI, a JJIS KUTEJICH MOA3EMKHA — HAIIECTBHS MOHCTPOB, MyTa-
LIMH, )KU3Hb B OKPYXXKEHUHN ONACHOCTEW M Heu3BecTHOcTeH. Ho 3TO Bce paBHO pyTHMHA, 1EMOHCTPH-
pyroIas eIMHCTBO U HEM3MEHHOCTh YeJIOBEYECKOTO BOCTIPUATHS JCHCTBUTCILHOCTH.

BoeHHbIE TepMHHBI TPH3BAaHBI MOAYCPKHYTH BOCHHYIO aTMoc(epy, B KOTOPOH IKUBYT
CIpsTaBIIMECS B METPO JIOIU. J[71s1 HUX, OKPYKEHHBIX TTOCTOSSHHON OITACHOCTBIO, HATMYHUE OXpa-
HBI, BOCHHBIX TIOJIpa3/IeTICHU U OpYXHS — KU3HEHHAs] HEOOX0IMMOCTh. B TaHHO NeKcuKe Bhiie-
JSAIOTCSI HAUMEHOBAHMSI JIOJIEH, B TOM 4HCIEe COOMpaTelbHbIE CYIIECTBUTEIbHbBIE (11a3ymuuKi,
PaseeduuKy, pazeedcpynna, ompso, nampyib, KOMAHOUP, O030pHbGIN, NOZPAHUYHUK ), HA3BAHUS
OpYXHUSl U ero vacteu (myzemem, aemomam, cpaHamomem, 3ameop, NAMpOHbl), 0003HAUECHUS
YKpEIUIeHUH U OXpaHHBIX MYHKTOB (KOpOOH, 3acmasa, 610Kknocm), OTBIIEYEHHBIE CYIIECTBUTENb-
HbIE (npuxa3s, obopoua), 1eKCUKa, 0003HAYAIONIAs PA3INYHOE BOCHHOE CHApshKEHUE (Kamydsoic-
Hble wimansl) U Apyrue jgekcuyeckue rpynnsl. Kak BUIUM, 3TO MPOCTHIE CIIOBA, HAXOASIIHUECS IO
YHOTPEOIEHHUIO Ha TpaHMIle TEPMHUHA U Pa3rOBOPHOrO ciioBa. ABTOPY € UX MOMOIIBIO yIaeTcs Ie-
pelaTh MBICIb O TOM, YTO B MUPE MOCTAOKAIUIICHCA OXPAHOW U 3aIUTON MPOCTHIX JIIOAEH 3aHU-
MaroTcsi He MPoQeCcCHOHANbHBIE BOCHHBIE, a TaKHE K€ MPOCTHIE JOJU, MCIOJIB3YIONINE B pPeun
MUHHUMYM BOEHHBIX CIIOB, HEOOXOMMMBIX JJIsi OpraHu3alud 000OpOHBL. B 3TO# cBsI3u y unrtarens
MOSIBIISIETCS €Ille OJHO MHEHUE: BOCHHBIC MEphI CTalIM sl oOUTaTelIel METpPO AIEMEHTOM HX
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OOBIICHHOMW JKU3HU, CTaJTH MPUBBIYHBIMU, OYIHUYHBIMH, TPOYHO BOILINA B CUCTEMY HOBOTO YKJIa-
J1a YEJIOBEYECKOr0 CYIECTBOBAHMUS.

Ba)xHOI 4acThIO JIEKCMYECKOIO COCTaBa POMAaHAa HE MOIJa HE CTaTh JIEKCHKa, CBsA3aHHas
C METpO. DTO B MIEPBYIO OYEPEb HA3BAHUS CTAaHUMW, MOMOTAOLME YATATEISIM HAMJISAHO IIpecTa-
BUTh MHUP METPO M CJIIOBHO BOOYHMIO YBUIETh MapIIpyT MyTEUIECTBUS IVIABHOTO reposi (Arexcees-
ckas, llaseneyxas, Puoscckas, Hoeokysneykas, [Ipocnexkm Mupa, B/JHX), HauMeHOBaHUS pa3Jidy-
HOTrO OOOpynoBaHus (Ope3una, Kabeavb, nymu) U peaauil, CBA3aHHBIX C YCTPOHCTBOM METpPO, TJIE
BBIHYX/ICHBI OOMTaTh MEPCOHAXH poMmaHa (nramgopma, myHHelb, MynuxK, AUHUA, 6emKd, Nnoe3o,
nepexoo, 2cKkanamop, nepe2or) u T.N. X0Ts MOoJ3eMHas Jopora He (PYHKIHOHUPYET, OCTAIOTCS aK-
TyaJIbHbIMM HaUMEHOBAHUS JTOJHKHOCTEH, HAIPUMED HauanbHuk cmanyuu. Jlexcuka, nMeronias ot-
HOILIEHUE K CHUCTEME METPO, CUMBOJU3HUPYET co00i cam mup coznanHoi [I. I'myxoBckum aHTHyTO-
nuu. [lonzemka — npubexuine st BBDKUBUINX MOCIIE SAEPHOIM KaTacTpodbl, OHAKO U3 YACTH HKU3-
HU, KaK 3TO OBLJIO JI0 alOKAJIUIICKCA, METPO CTAJIO CaMOM KU3HBIO.

B pernkax >xuteneil METpONOJIMTEHA, B MHOMOUYHCIIEHHBIX JUAJIOTax MPEeICTaBlIeHa CTHU-
XMl YCTHOM pa3rOBOPHON peur CO CBOMCTBEHHOM €il JIEKCUKOW W TpaMMaTUKOU: «B obwem, mak
UX U He 00XCOanUCh, NOCLAIU YCUTIeHHBIU 0030p UX UCKAMb, HY Me UX UCKANU-UCKAIU, KPUYaiu-
Kpuyanu, Ho ece 3ps. Hemy. [Iponanu. U naouno ewe, umo HUKmo He 8uoei, 4mo ¢ HUMU CAYHU-
nocw. IInoxo 6edv umo — caviuino Huue2o He 6wino... Hu 36yka. U credoeé nuxaxux». Kpatkue,
MapueUTMPOBAaHHbIE MTPEJI0KEHHUS BKYIIE C Pa3TOBOPHBIMH JICKCUUECKUMHU €IMHUIIAMH TTIOMOTAI0T
aBTOPY IEpellaTh OCHOBHOE HACTPOCHHUE TOBOPSAIIUX — OIIYIICHUE OMacHOCTH, CTpax, JKEJaHUe
MOJICJIUTHCS ¢ OJM3KUMU Y He OYCHB OJIU3KHMU JIFOJIbMU CBOMMH TTEPESIKUBAHISIMU, PA3ICITUTh C HUMH
YYBCTBO OITACHOCTH U OILLYTUTb PSIZIOM C HUMU XOTh KaKyl0-TO YBEPEHHOCTb, 3aIIUIIEHHOCTb.

B ar10il Macce pa3sroBOpHOM JIEKCMKM HECKOJBKO HEOXUJAHHO BBIMJSIAT W BCTYINAKOT
C HEIO B KOHTPACT KHI)KHBIC CJIOBA U BBIPAKECHHS «U3 MPOILION KXU3ZHUY»: KYHCMKAMepd, OOKMpPU-
HA, MemponoaumeH, NapaHouOaIbHas CYWHOCMb, HOCMAlb2Us, NPenapuposams 4y0o X0a100HbIM
ckanvnenem payuo u ap. BeTpeuaercs KHUXKHaS JIEKCUKa JIMOO B clI0Bax aBTopa, 10O B nepesa-
BAa€MBIX KaK KOCBEHHAas peYb pPa3MBIILICHUSX TJaBHOTO reposi, Apréma. B uzobpaxxkaemom
J1. TiyXOBCKMM MUpE HET CTaOMJIBHOW CHUCTEMBI 00pa30BaHUsl, €T0 MEPBbIE KUTEIU MOCTEIIEHHO
yTpauuBalT (y KOTO OBLIM) HAaBBIKM WHTEIJIMTEHTHOW peud, a JETSM, MOJIOJEXKH JAIOTCS B OC-
HOBHOM TOJIbKO T€ 3HaHU, KOTOpPbIE HEOOXOANUMBI NJisi BbDKMBaHUA. [109TOMY KHUKHAS JIEKCHUKA
Ha TEPBBIN B3I MOXKET MOKA3aThCsl UYXKIbIM, CIy4YalHBIM 3JIEMEHTOM B CTUJIMCTHYECKON CH-
cteMe pomana. OJIHAKO MOCTETIEHHO MBI Y3HAE€M, YTO MHOTHE KUTEJIU METPO, B TOM YUCIe ApTEM,
JOOSIT YATATh U IEHAT KHUTH, CTaBIINE HACTOSIIEH PEAKOCTHIO U OOJIBIION IIEHHOCTHIO B HOBOM
MO3€MHOM MHpE, KaK U CBET, KOTOPBIH MO3BOJISIET UX uuTath: «Ha B/IHX eépems Ovino cxopee
YyeM-mo CUMBOIUYECKUM, KAK KHUSU, KAK NONbIMKU COeNamsv WKOy 01 0emel — @ 3HAK Mmo2o,
Ymo cumeny CMaHyuu npoooadcarom O60pomsbcs, 4mo OHU He XOMAm ONYCKAMbCs, 4mo OHU
ocmatomces 1100bmu». KHIDKHBIE CIIOBa B pOMaHe — OTTOJIOCKM OBUIBIX 3HAHUH, ellle He YTpaueH-
HBIX JIIOJbMU HOBOTO MHUpA.

Kax Buium, aBTOp yaiie UCHOJIb3yeT YKE UMEIOIIHUECS B S3bIKE €AMHUIIBI, YeEM KOHCTPYHUPY-
eT HoBble. Hanmpumep, akTyaabHBIMHU B MOcCTanokanuntuyeckoM mupe Jl. ['myxoBckoro cranu mnpo-
beccun yennox, cmankep. OKKa3nOHAIBHBIX YIOTPEOJICHUN B pOMaHe HEMHOTO, HO TeM sipye OHU
BBITTISIIST, — HAIPUMEP, TEKCTYalbHAsi CEMaHTHKA CIIOBa yepHble. Kak HaMm KaxeTcs, «OyHCTBa» OK-
Ka3WOHAJIM3MOB aBTOP JA€T BIOJIHE PEATUCTHUYHO: BPSJI JIU JIOJU, OKa3aBIIUECS B YCIOBUSAX KpPY-
IIeHUs] TUBUJIM3AIH, CTald Obl aKTMBHO MPUIYMBIBaTh HOBBIE ciioBa. COepeub ObI T€, KOTOpHIE
YK€ €CTb B SI3BIKE. ..

HNHTepecHo, 4TO B pOMaHEe MPAKTHYECKU HE UCTIOJIB3YIOTCSl JUMUHYTHBBI, TO €CTh YMEHBIITH-
TENbHBIE OLEHOYHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE W NpuiaraTelbHble. VccienoBaTeny OTMEYArOT, YTO
B TEKCTaX COBPEMEHHOW (haHTACTHKU OHU HAOIIONAIOTCS YacTO, MPUUEM «C pasHOOOpa3HBIMH CTH-
JUCTUYECKUMH TEJISAMH: JIJIi OTIHMCAHUSI TMPHUPOABI M KUBOTHBIX; UISI CO3/IaHUSI 0OPa30B >KCHIIMH
U JETeH, JUIsl TOYHOIO U SIPKOTO ONKCAaHUS BHEIIHOCTH I€POEB, C PATUYHBIMU IOMOPUCTUYECKUMHA
Y CATUPUYECKUMHU LEISAMU U T.1. C MOMOIIBIO OLIEHOYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX aBTOPAMU MEpEIaeT-
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csi GoraTasi raMMa SMOLIMIA: J1acKa, BOJIHECHHE, COYyBCTBHE, W3IEBKA, S3BHTEIBHOCTBY . OIHAKO
MOCTANOKAIUITHYECKAsT TUTEpaTypa 3aHUMaeT 0c000e MECTO B Py Mpou3BeneHUul (paHtacTude-
CKHX >KaHPOB. ABTOpPY i1 U300paK€HUs TEMHOTO M CTPAIIHOIO MUpA IOCIE MaJeHHs YeJoBeue-
CKOI LIMBUJIM3ALIUY JUMHHYTHBBI HE TPEOYIOTCS, HYy’KHA COBCEM MHAsl JICKCUKA.

B vactHOCTH, BOCTpeOOBaHHON OKa3ayiach JIEKCUKa OTpHUIaTebHON kKoHHOTanuuu. C ee 1mo-
MOIIIbI0 U300paXKkatoTCsl JEHCTBUS KUTEIEH METPO MO OTHOUICHHUIO K JAPYTUM JIOASAM (8blu8blpu-
éarom), OIlEHKA UX CIIOB M MOCTYNKOB (2oHam, obop3zen). ITO MOTYT OBITh BYJbrapu3Mbl CaMOn
paszHoi cteneHu rpyodoctu (dypak, mypro, mpaszv). OIHAKO TaKUX CJIOB ropas3jo MEHbIIE, YeM
MOTJIO OBI OBITh, U BCTPEUAIOTCS OHU B OCHOBHOM B OpaHHBIX PEIJIMKAX HE CAMBIX CHUMITATHYHBIX
U HE TJIaBHBIX repoeB: «lIposanueati omcrooa, cavluib, mul, Mypao?!y. Jlekcuka ¢ HEraTUBHOU
OLIGHKOH BHOCHUT BITIOJIHE PEATMCTHYHYIO HOTKY B Pa3HOO0Opa3HOE CTUIMCTHYECKOE IPOCTPAHCTBO
pomaHna.

[TonBenem utoru. Jlekcuueckuii coctaB pomana [[. I'myxoBckoro «Metpo 2033» siBisiercst
CTHJIMCTUYECKUM CPEACTBOM, MOMOTAIOIIMM aBTOPY KOHCTPYHMPOBATH MOCTAMOKAIUITHYECKUN
mup. Haunbosee BaKHBIMU B 3TOM OTHOILIEHUU CTajJH CJIOBa, 0003HAYAIOIINE BHYTPEHHUE U BHEII-
HUE yTrpo3bl, BOCHHAs JIEKCHKA, CJIOBA, CBA3AHHBIE C METPOIOJIUTEHOM, HAUMEHOBAHUS OOBIICH-
HBIX MPEIMETOB U JCHCTBUH, JEKCHKA OTPULIATEIBbHON KOHHOTAI[MU, PA3rOBOpHAs M KHIKHAS
nexcuka. JIekcuKa moMoraeT MmucaTellio mepeiaTh COBMEIIeHNE B n300pakaeMoil uM (aHTacThy e-
CKOM JIEMCTBUTEIBHOCTH PEAIBHOIO U HEPEAIBLHOT0, 4TO jAenaeT mup «Metpo 2033» OGosee nmona-
JUHHBIM, HATYPAJIbHBIM.
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TpeboBanus Kk myO0JINKAIUAM
U IPAaBUJIA MPEACTABJICHUS PYKONNCeil aBTOpaMu

(The Requirements for publication are also available in English at: http://fljournal.rsu.edu.ru/en/)

Yupeauresb — ¢enepaibHOE TOCYJapCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTEeIbHOE YUPEKIACHUE
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10.02.22 | puku, abopureHoB AMepukn U ABcTpaiuu (¢ ykazanueMm | Duionornyeckue
KOHKPETHOTO 513bIKa MJIH S3bIKOBOW CEMbH)

10.01.08 | Teopus nutepaTypbl. TeKCTOIOTHS duitosoruuecKue
JlutepaTypa HapoIOB CTPaH 3apyOekKbs (C YKa3aHHEM

10.01.03 P ypv PO P 4 (cy dunonornueckue
KOHKPETHOU JINTEPATYPHI)

10.02.01 | Pycckuii s3bIK * duonoruyeckue

10.02.21 | IlpukiagHas ¥ MaTeMaTH4eCKasi THHTBUCTHKA dusnonoruueckue

* PYCCKI/Iﬁ A3BIK paCCMaTpUBaACTCA 0o Kak HHOCTpaHHBIfI, 1100 Kak Marepuall i COIOCTaBUTCIIb-
HOI'0O UCCIICAOBaHMA.

B xypHaine myOIuKyIOTCS CTaThU POCCHICKUX U 3apyOeXHBIX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3bIKE

WM Ha aHTJIMHACKOM KakK SI3bIKE MEXHAIIMOHATBHOTO OOIIeHUs. B mopsiike UCKITIOYEHHS] BOZMOXKHA
myOauKanus Ha IPYrUX BEAYLINX €BPOMEUCKUX S3bIKAX: HEMEIIKOM MU (PPaHIly3CKOM.

125


http://fljournal.rsu.edu.ru/en/

Ycnoeusn u nopaoox npuema nyoaukayuii

1. Penakuusi mpuHUMaET K MyOJIMKAllMM MaTEpHAIbl IO TEME OCHOBHBIX PYOPHK KypHala.
Hayunble cTaTby NpUHUMAIOTCSA B TEUYEHHUE I0Jla U B CITy4Yae MOJIOKHUTEIbHBIX Pe3yJIbTaTOB HE3aBU-
CUMOM 3KCIIEPTU3bI BKIIIOUAIOTCS B OUEPEHON HOMEp KypHasa B OPAJIKE MOCTYIUICHHUS.

2. PemaKIMOHHBIN COBET )KypHalla MPUHUMAET CTaThH, OTIMYAIOIINECS BHICOKON CTENEHBIO
HAy4YHOW HOBU3HBI, TCOPETHUECKON U MPAKTHYECKOIN 3HaYMMOCTHU. B cTaThe HOIKHBI ObITH H3J10XKe-
Hbl OCHOBHBIC HAy4yHBIC pE3yJbTaThl HCCICAOBAHUA. ABTOpAMU WX MOTYT OBITh Y4YCHBIC-
UCCIIeIOBATENH, IOKTOPAHThI, aCITUPAHTHI, COUCKATEIH.

3. K myOnukanuu IpUHAMAIOTCS HAYYHBIE CTaThH, BHIMIOJTHEHHBIE B CTPOTOM COOTBETCTBHH
C TEXHUYECKUMH TPEOOBAHUSIMHU.

4. Jlns aciMpaHTOB U COMCKaTeNel KaHAMIATCKUX TUCCepTaluil 00s3aTeNbHO HAIMYHE OT-
3bIBa HAYYHOT'O PYKOBOIUTES.

5. CroumocTh 0HOM cTpaHuibl myonukanuu (mpudt 14 Times New Roman, 1,5 unrepsa-
na) B 2016 roxy cocrasisier 400 pyOieit. JJiss O9HBIX aCIUPAHTOB MyOJIMKAIUs OecIIaTHA.

6. OcHoBaHWEM JUIsl BKIIFOUEHHUSI CTAThU B COCTaB ypHasia «HOCTpaHHBIC SI3BIKU B BBIC-
I 1IKosey SIBISIETCS MOJIyYeHUEe MOJIOKUTEIbHON PElleH3UH Ha CTaThl0 OT MPU3HAHHBIX YYEHBIX
B JJaHHOUM 00JIaCTH HAyYHBIX 3HAHUH.

7. OKOHUaTeNbHOE PELICHHE O IMpHUEeME HAyYHOW CTaTbM K MyOJIMKAlMM MPUHUMAETCS pe-
JAKIMOHHBIM COBETOM XypHalia «HOCTpaHHBIE S3bIKU B BBICIIEH 1IKOJE». V3BelieHue o pereHnu
peIaKIMOHHOMN KOJJIETUU HAIIPaBJISIETCS aBTOPY.

Tpebosanus Kk oghopmnenuro cmameii

CraThy MPHUCHUIAIOTCS MO JIEKTPOHHOW MMOYTEe Ha ajpec e.ustinova@rsu.edu.ru (¢ komuei 1o
agpecam e.ustinova.rsu@gmail.com u ya.kolker@rsu.edu.ru ). OT3bIB Hay4HOTO PYKOBOAMTENS (IU1st
aCTIHUPAHTOB U COMCKATEJIeH) mpUckUIaeTcs 1mo nouroBomy azapecy: 390000, r. Pszanb, yin. CBobobl,
1. 46, Pasanckuil rocynapctBeHHbli yHuBepcuteT uMeHM C.A. Ecenuna, HCTUTYT MHOCTpaHHBIX
A3bIKOB, ¥ cTHOBOM Enene CepreeBHe. DNeKTPOHHbBIN BapHaHT OT3bIBA HAYYHOT'O PYKOBOAUTENS IIPU-
CBUIAETCS] BMECTE CO CTaThel Kak MPUIIOJKEHKE, B popMaTte, BOCIIPOU3BO/IAIIEM MOANNUCH U T1€YATh.

JlnuHa cTathy, ¢ y4eToM HH(GOPMAaTUBHOCTH TEKCTa, MOXKET BapbUpoBaThcs OT 6—7 1o 20-24
crpanull B 1,5 untepBaia npu mpudre 14 Times New Roman. PenakiioHHBIH COBET OCTaBISET
3a coOOH MpaBo JleNaTh COKPALICHUs B CTaThe (110 COIVIACOBAHUIO C aBTOPOM) WJIM PEKOMEH/I0BATh
aBTOPY PaCIIUPUTh CTATHIO.

Crates compoBoknaercss aHHotauued (mpumepHo 150-200 cioB) U CIHUCKOM KITFOUEBBIX
CJIOB Ha PYCCKOM fI3BIKE, a TAK)KE 3aroJIOBKOM, AHHOTAI[Hell U CIIMCKOM KJ/II0YeBbIX CJIOB HA aH-
IVIMHCKOM si3bIKe (He3aBHCHUMO OT fI3bIKa cTaTbHU). B aHHOTanuu 10KHa OBITh IPEICTABICHA HE
TOJIBKO T€MaTHKa CTaTbH, HO M €€ HOBU3HA, CyTh aBTOPCKOT'O BHJIEHHUS MPOOJIEMbl, OCHOBHBIE I10-
JIO’)KEHUS, BBIIBUTAEMbIE aBTOPOM.

CcpUlkH B TEKCTE OQOPMIISIIOTCS B BUJIE CHOCOK IOJ] CTPaHUIIEH (BBIOJHEHHBIX aBTOMAaTHYe-
CKH), CO CIUIOITHOW, TO €CTh MPOJJOJDKAIOIIEHCS HyMepamuein. Mapkep CHOCKU — apabckasi nudpa.
AJTOPUTM: 6CMABKA — CCHIIKA — CHOCKA — NPOOOINCUMb — NPUMEHUMb KO 8CeMy OOKYMEHm) —
6cmagume.

Crucok MCHOJIb30BAHHON JIMTEPATYpHl JaeTcs B aln(aBUTHOM MOpsIKE, HAUMHAS C PYyCCKO-
SA3bIYHBIX pabot. [lpunaraercs Takke mepeBO] CIHCKA HCIOJb30BAHHOM JIMTEPaTypbl HA aH-
rauiickuii si3pik. [ToMrMo mepeBojia, B HEM TPaHCIUTEPUPYETCS Ha3BaHWE KHUTH (MOHOTpaduH,
KypHaisia, COOpHHKA).

HIpudT — Times New Roman, kernp 14. (Kerip noactpounoit caocku 10, Times New Ro-
man). He nonyckaroTcsi pydHbIe IEPEHOCHI.

VYkasbiBaercs pa3BepHyThii mudp YK crateu.
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Ceeoenusn 00 aemopax

— (amuus, uMsi, OTIECTBO aBTOpa (IIOJHOCTHIO, OYKBa «&» HE NOJDKHA 3aMEHSATHCS Ha «€»);

— ydeHasl CTENeHb, 3BaHUE, JTOJDKHOCTh M MECTO paboThl (¢ TOYHBIM Ha3BaHWEM Kadeapbl
U BY3a);

— uH(popMaIys 0 MecTe yueObl acriupanTa Tu00 COMCcKaTeIbCTBa aBTopa (Kadeapa, By3);

— OTpacjb HAyKU U CHEUAIbHOCTh MPE/IoIaraéMom 3ailuThl;

— HAJMYHE TPABUTEILCTBECHHBIX 3BAaHHUM, OTHOCSIIMUXCS K mpodeccuu (Hampumep, 3aciy-
YKEHHBIN paOOTHHUK BBICIICH MIKOJIBI PD);

— NPUOM3UTENTHFHOE KOJMYECTBO HAYYHBIX MyOnHWKanuii: MoHorpaduii, ydeOHO-METOIU-
YeCKHUX MOCOOuH, cTaTel;

— aJipec C MOYTOBBIM MHJIEKCOM, BCE BO3MOXKHBIE CPEACTBA CBSI3U, yIOOHBIE 7151 OBICTPOTO
COTJIACOBAHUS MPaBKH (CIy>KEOHBIN, TOMAITHUI, MOOWIBHBIN TelnedoHbl, dakc, e-mail); (oTaenpHO
YTOYHHUTE, KaKoW ajipec U Tesne(oH MOXKHO MyOIMKOBaTh, a KAKOM J1aeTCsl TOJNBKO JUIS CBA3H U OT-
CBUIKH aBTOPCKOTO 3K3EMILISIPA);

— Ha3BaHUE U Wudp CrenuanbHOCTH (MPEANOIaracMoin) 3auThl;

— OCHOBHBIE HaIlPaBJICHUS HAYYHbIX HCCIIEJOBAHUN.

Hanpasnss crateio s myonukanuu B xKypHaie «ilHocTpaHHbBIE SI3BIKH B BBICIIEH LIKOJIEY,
aBTOpP TE€M CaMbIM KOCBEHHO BbIPasKeT COIJIacHe ¢ ee pasMelieHuMeM Ha caite PI'Y umenn
C.A. Ecennna, a takke B Poccuiickoi 3J1eKTPOHHOH OMO/IMOTeKe HA YCJIOBHAAIX OTKPBITOrO
0ecIJIaTHOr0 MOJHOTEKCTOBOI0 J0CTYNAa dYepe3 IIeCTh MECSIEB IOCie MyOIMKalUuh CTaThH
Y pa3melieHus MetagaHHbix B HOB.

Dnekmponnsie aopeca u KOHMAKMHBLIL menedon

e.ustinova@rsu.edu.ru ; fljournal@rsu.edu.ru
Ten.: 8 (4912) 21-57-23
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I[TOAITMCATBCA HA )KYPHAJI MOXHO B JIIFObOM OTJEJIEHUUN CBA3U.
TIOJITMCHOU MHJIEKC U3JAHUS Ne 36852 B KATAJIOTE «POCITEUATD»

NHocTpaHHbIE A3BIKHA
B BbICIIECH IIIKOJIe

Hay4Hblii sKypHaJI

Bemmyck 1 (36)

2016

I'naBHbIi pegakTop
Kounkep AAxoB MouceeBuu

PepakTopbl HHOCTPAHHOIO TEKCTA:
E.C. YcruHoBa (aHMIHICKHM S3BIK)
E.B. UrnatoBa (HeMeIKU S3bIK)
Ban [[3uHbIuH (KUTaCKU S3bIK)
A.C. IlImyHep (AMOHCKHH SA3bIK)

Penakrop H.B. CmypoBa
Texnuueckuii penakrop J[.A. dunaros

IMoxmucano B medars 04.03.2016. [To3. Ne 07. Bymara odcernas. dopmar 60x84/g
apautypa Times New Roman, MS Mincho. [1euars TpadaperHas.
VYen. med. 1. 14,88. Va.-u3zn. 1. 11,04, Tupax 200 sk3. 3aka3z Ne 175
Hara Beixoza B cBet 16.03.2016. Liena noroBopHas

®denepanbHOE rocyIapcTBEHHOE 010 KETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEeKIEHUE BBICIIETO 00pa30BaHUS
«Ps3anCcKnii rocyapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMeHn C.A. EceHnHa»
390000, r. Pszans, yn. CBobob1, 46

Penakunonno-uznatensckuii neHTp PI'Y umenn C.A. Ecennna
390000, r. Pa3aub, yn. Jlennna, 20a



	Следовательно, помимо всего прочего, отбирая материал для обучения поэтическому переводу, нужно учитывать, насколько легко будет студенту понять коммуникативное намерение автора в тех случаях, когда оно направлено на толкование какой-либо из философск...
	Закон джунглей
	Это древний Закон джунглей, непреложный, как небосвод.
	И насытится тот, кто послушен; ну а тот, кто преступит, – умрет.
	И, как плющ обвивает ствол, Закон сам себя поправляет,
	Ибо стаей силен каждый волк, а каждый волк – это сила стаи.
	Чтоб шкура блестела, ешь, но не ешь и не пей до отвала.
	И помни, что ночь для охоты, а днем спать волчонку пристало.
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	Не раздражай сильных – пантеру, медведя строгого,
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	Дерись один на один, чтоб от ссоры был небольшим урон.
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	Вот все о Законе джунглей, его голова и хребет.
	Во всем ему подчиняйся и выполняй Завет.
	(Пер. Я. Колкера)
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